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INTRODUCTION, 


| 2 nerd 42] 7 


8 RAMMA R in general Gignifies the Art of ſpeakibg 


and writing correctly. 

According to the cuſtomary and. natural Onder of Grams: 
mars, the Art of ſpeaking is divided into three Parts. The 
firſt of which is called OxTHoGRAPHY, explaining the 
Manner of ſpelling and writing; the ſecond, ETyMoLocy, 
ſhewing the Origin and Nature of Words, with their pro- 
per Signification; and the third, SYNTAX, teaching the 
right Conſtruction of Words in a Sentence. * | 

And each of theſe Parts is again digeſted and explained 
by proper Rules and Obſervations: . | 

„But here, in regard to the Fair Sex, or thoſe who! are 
not as yet accuſtomed to. grammatical Learning, it can- 
not be denied but the Language of Grammarians, conſi- 
dering the many Greek and Latin Names they make. uſe 
of, muſt needs appear barbarous and unintelligible. -There- 
fore, for the eaſier Attaining of the German Tongue, I 


would adviſe Learners, that, after knowing how to ſpell 
and read it, which ſoon may be acquired, to begin 


with the Declenſions and Conjugations, reading at the ſame 
Time the Vocabulary, familiar Phraſes and Dialogues of: 
this Grammar ; and after that, it will be Time enough 


to become nc with the e Rules and Ob- 


fervations. 8 1 a | 
. | . | THE 
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bing 4. and reading. 
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4 Of the German Alphabet. 
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| 5 = 6 7 SEC . : # $000 BH — 7: MM 
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Theſe twenty-five 


\ 4 5 oy, - oF, ; f 
2tters are divided into VowEeLs and 
ConsowaNTs. A Vowel is ia Letter which makes a perfect 
Sound by itſelf, without the Help of another; and are the ſux 


following: 
＋ ? : # - . 5 2 7 ij ' | by = x on, k 
PO a, % i o, th, p. Gres 


? * * * 5 * 1 £% oy ; ion; © Yr. « 2 : 8 $ 

| ; , : : A, 25 © 3 * 0, E, Y- | 4 ? 4 : 3 
. = f in o ne Syl- 

lable, making but one Sound in the Pronunciation, zhey are 


gt 


ner, a Triphthong. > . 1 g Tp? 
1 bye 5 3 & * 
—_— 1. Diphthongs. 


. b LT Fw v5 +3 
/ ; 2 1 81 ee 
aa, & al, au, ah, ee, el, eu, eb, ie, oͤ, u, uy. 
aa, ae, al, au, ay, ee, ei, eu, ey, ie, oe, ui, uy. 
* — FT A ay, by. = 3 nf 
„ THO, ONT 3 "3 "A 
5 | mn LT 8 © 3 aa 
3 8 EC T. II. 0 353 5 
The other nineteen Letters of the German Alphabet are 
called Conſonants, that is to fay, ſounding with another, betauſe 
they cannot make a Sound by themſelves, or be pronounced 


without the Help of a Vowel, either before or after: . 
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of the Pronunciation of German Letters. 


LETTER is a ſignificant Mark, or Note, of which 
\ Syllables are compounded. No Syllable can be pro- 
nounced without a Vowel, or Diphthong, by which it re- 
ceives its diſtinctive Mark and Sound, and which ſtands either 
at the Beginning of it, as: ab, eb, ib, ob, ub, &c. or at che 

End: bg; be, bi bo, bu, &c. or in the Middle: bab, beby. 5 


. 


.. ay aw "Wo 3 CWP 


Fry: | 5 


boh According to this, we muſt firſt know the 
, byb Power as well as CE SST before 


— 
* 
2 — * 1 £44 ; -- 2 * » * 
e 3 & * * 
© 1 5 > 


. F FP $4. > f N * 4 
g 9 : 2 * PETS x 
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k 2 . 18 , 4 # F . — $ 2 2 — x © at * ©: x 


SECT. 1 


In 3 to the Pronunciation, f it is to be obſerved, abs in 
German 1. all Letters written ought. 4; Rinth to be pro- 
nounced; 2. Vowels never change their proper Valus, or Sound, 
as they do in Engliſh ; 3. the different Sound of a Vowel is 
marked out by the * only, being either long, or Hort; and 
4. if one of theſe Vowels, a, e, o, or u, either ends à Syllable, 
or the Letter h is put to it, it has always a 4org Sound, but 
two Conſonants make it rt. Therefore, as Vowels are the 
chief Letters to be n in e Cr e we will 


bags: HR 125 1 95 
I. The Sound of this Vowel i lr ike n War, or tal, 
1. when it ends a Syllable, for Example: 5 * 


A. A⸗bend, a⸗ber, A-del, a⸗deln, A⸗der bern, A-nen 
6 jen, A⸗them, India ⸗ ner. &c. 
| MN ba-den, Ba⸗ſe, Ba⸗ſel, Ba · ſeliſt. NG. 
ö ca⸗deinie, Africa-ner} Ca. ba le, Ea⸗ pern, eſte. &c. 1 
: _ A⸗da : na⸗ i, da, da⸗her, Da-tum. &c. 
x 8 Fa 17 5 fa bein, Fa⸗den, Fa⸗ ſe, fa-ſen. Se. 
| I, ga-beln, gega⸗belt. & 
| = Ha-be, ha-ben, Ha⸗ber, Ha⸗der, Hagel, dg Has 
ken, Ha-men, Tha⸗ten. cc. 
la. Ja-cob, A. bejachen; ja· gen, -geja-get; Js: lappe. &cc. 
Fa. a⸗der, a-per; ka⸗pern, Ka⸗ rat. &c. N bo 
f 14. la-hen, La-de, La-den, La-ge., La⸗ger, la-gern, 2 5 
La: men, Bla⸗ſe, Fla⸗den, Kla⸗ge, Pla⸗ge, ſchla⸗fen. Kc. 
4 „ mager, Ma⸗kel, Ma⸗ria, Ne, . 
. ma. Na⸗bel, Na⸗ del, Na⸗gel/ na⸗gen, na⸗he, Na⸗me, RNaſe; 
A⸗na⸗logie, A⸗na⸗tomie, Gna-de, Kna-be; Schna-bel. '&c. 
5 pa. 2 2 ar Pa-ra-dies , Pa⸗the / Pas 
62 nt, Spa-tel, ſpa⸗ren. : 
qua. "one qua-fen; Quadrat; Quadderſiein Dualität, 
 Qua-tember. &c. 


i 4 


A 3 ra, Ras 
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* 
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Of tht: Garmay in, 


1 Az j- Ad 1 #1 | 

55 in br 5 rg Fra-9e., Grg⸗hen, Rs 

apy fe, 96 
dzlem, Sa-me, NS Nt * Ne. 


gen, Spra- 0 8 ras 

ay rips is eh T „ oh Sep 

ta. Ta:bak, Ta⸗del, ta⸗de a-fel, ta⸗gen, ta⸗ke a-lar, - 
5 1 

va. va-ea a-let, Va⸗ſa ter. &c 
ws Wit df, Wa ne en, Wa 


; Bi: 
| wah on 6 0 0 s Cap 4s ou 
oy I | Inedeth g 50-9en; zen e ages I 3 5 


* * 


te There are ſome 8 75 
2. >; f/ ch, ſt/ Haftet a {hoet Vopwel „„ich, being” 
commofly A La⸗chen +? cker Schvopfer:; ect 
dem eo be cotitrary ro this: Rulez but heirs Spelling 
is wrong; for, 3 to the — —— 8. 

ſome learned Men wri ir Diviſion ſhould be thus: 

Lach⸗en, — or 2 . * Ap⸗fel, Schoͤp⸗fer, 
| IE — * _ rain I 


1 5 
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FOE 
SE 
934 
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II. eee is ip. @ in hes 
„ 
b. ab / ; rl k { "de>gargen; an 
-corripounded with tus Syllabls — abbath, Pabst. 
gc. Ye-cant- Mecidh Actord / act Traceiat: . 
+; Ach, Ach⸗ſe, Ach⸗ſel, Dach, Dat Lachs, e Abt, | 
Dacht kracht, 2 „ie . 


ſaͤcht / Schacht, 
e Ack et, . _= 
. Nack⸗ os 10 
As ck ſtatulz för u % e 
Wt ter; Sack, Sale. KC. | : 
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was 


BY WW 7, 


F Þ» 90 


== © "» _ $% I 5» Wy 
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& Lhe . Gram Pre, | 7 5 
ad. Adem de bent, Ad⸗ ET at 


af. Affe, C (fee, 18 * 2 Pia Saf-fi 
"ep Fans Stat cla, L. £96 Waffen, 


8 al: le; Bal, Fat fable, alle Ina fnal-le 

c nl fr ta 
2ba 2 

Wal⸗ fiſch, Bake Fs zen. Webs“ 7 ; 


Falk 


qlten, 


* 

Am. am, Amt, Amme, Bam⸗me 8 Lamm 

Sawan g Stamm ! ſtam-men ? Hamemer V Ramemer, 
— verdam⸗ men. 


an, Bann, bangen, dann; dans Bavd, Hand, nd 
and, Stand, Veit and, 5 —＋ be I K man, 
an 


Mann, Kan⸗ne, Tan-ne, Wan⸗ne, Stan-ge; Hans, 
=—_ TO Schwanz, Tanz, tan-zeny Stawze, {an- 
I ge. 
ap. Ap- pc u Ap- Waben Kap-pe, fnap, Yap: pen / {lap tap⸗ pen, 
wap⸗ne p⸗fen, zappeln. 
er. Ar⸗ be 12 Arg, korg, Marf, Quart, ſtark, Harn, har⸗nen, | 
wat ⸗nen; Arm, verar men, Darm, Harm, Schwarm, 
Warr) Pre 170 8055 barren, knar⸗ ren; Gar⸗ 
| * {1 Warze, Wars | | 


as, Uppe, Bah, ds dah, wa 50 tes, Gaſ/ſe Haß, 

_ haſ-ſen, lla iu 126 N wah 8 Saft, e alt Laſt/ 2 
Kaſ⸗ten, Waſ-et; # zen. = 

at. At-laſ, Dat-tel, klat-{hen, Latete, n fabticy a 


matt, jatt; Frat-zen; LON Ike: 
a. Art. Tab. Vetart. Sc. 
A _ Words are "Say to an 1 | in which So Vowel 

g though followed b 77 1 Grab, Stab, 


Wa Schmach; ſtach; 1 9125 „ FR, Rad, 

Lan Sraf Schlaf; ; Tag; Thal; Gram, 
ram, fas gar, Art, Bart; — Glaß, Sas, Maß; 
ſchen, Nath, Rath, That. & c. 


3 is always lag, and ſounded lke aw in Hur, — 


or Serge, as: 


L, 0 Merk⸗maal gal, Saal 
a aan ED "eu or rt, 


? A EEO i The 


8 Of the German ae 


The 8 6, if long; is ſounded like à in Hare, as . 
| 4575 ibn ich Baͤr, haͤ᷑miſch, - Ki-fer, K6-ſe , Sie, 
Tg tra-ge, Tra-ger, waͤ gen, waere, ae Kc. 
If Port, like can, or ſhall, 1 330! v4 
1 acht, aͤch⸗zen, Aep⸗fel, aͤr⸗ger (roſie; file, a er 
1 | lang, Nie rächen Saͤl⸗ te. & S's f 1 i 5 | 


In Proper Names i it is divided: Iſma-el, Jſracels fe * 


Ai and by are ſounded like ; ai in 3 as: 


| 5 Bork . ; Saite; Hayn, May, Mayn „ Sayn; | 
| Os ee. &c. ; 


Ai is divided in ea. n Ephea-im, dee. 88 


Aa is 1 like how,. or Haſe, . | 
A Hau⸗be, Schau⸗ be, Schrau⸗ be, ſchrau⸗ben; . Yau, 
81 brauch⸗en, Gebrauch, Rauch, rauch⸗en, Sch Hlauch, jauch jauch 

i _ zen, Schmauch, ſchmauch⸗en, geſchmaucht; Plau⸗derey, 
, | plau⸗dern; Au⸗e, Bau, bau⸗en, Bau⸗er, brau- en, Brau- er, 
wo Schau, ſchau⸗en, Beſchau⸗ er, Schau⸗er, ſchau⸗ern, Zu⸗ 

| ſchau⸗er; auf, Lauff , Hauff; faul, Gaul, Knaul; Po. 
ſaui ne, poſau⸗nen, Pfau; aus} Danke ee affe | 
.  drauſsſen; Rauſch, Tauſch, tauſc-en, &c. 


It is divided i in Caperna- um. c. yh 


The Triphthong 5 zu ſounds *.almoſt like o in Wolfe, a as: 77 


dus erlich, ; ſin-erlicy Ende Mau el Min ge Oui er 
Lauffer. de | 


* The ay is ſounded like the foregoing, > and ſed | in 
Dien wk OO: &. of 


% . . * 
BE: 4: 2 © 
e f 3 
. 5 c N 750 | E fe The 
* b 8 112 e 
2 1 Wo * 2 . 0 - r 5 
: 7 - L 4 OTE vs $3 


* 3 * : 2 2 3 * ; 1 E 1 
— — — 


This & is to ſhewy the 3 DIRE the 1 80000 of Me, 
ters thus marked, has no exact Reſemblance with any - 
ks ones, but he muſt get them by bearing a German 
{ Pronoupes, who has a * Delivery. 


n 0 Ml. 
4. 5 81 'E 20 1141 1557 


be Veal; e ee its Tone four ot in 8 
uch; being lng or bore, each of them has à double nd, and 
ſhall be exemplified according ro the preceding Rule, 


I. One Sound of e hong is like ai in Maiden, or the French 4 
1. when it ends a Syllable, as: 


E. Edel, Ege, e-gen; She, eher, echeſtens, echerty. tel 
e⸗keln, E-lend, E-le-ment Sohn: Oe le Ee 
ley, E⸗vange⸗lium, e⸗wig. 

be. be⸗ben, Zibe⸗ ben. xc. 

ce. Ce⸗der, Ce⸗ladon, Ce-re-monie. Ke, 

de. De-muth, de⸗muthig. &c 


ge. ge-gen, Ge⸗gend, enige gen, ge- hen, Gene ru, Gealbon, 5 


Ge⸗ ne⸗ſis. 

be. He he! ho chere ! Hebe, he-ben e 2 erheben, 
He⸗fen, Gehe⸗ge, he-gen, ſche· len, ee oy 

ſe. JR. ſus; je-den; je⸗der. | | 

& Sy . 46,01. 'Y - gl * 10 a 

e. le⸗dig / Erle-digung; erle-dige le:ge sgel, fle⸗ n, 
fle hen, Schle⸗gel; boi geln, Sake My Sith 0 f 


me. Me-der; Me-dtan. | aber. * 
ne. 9 200 ne⸗hen, gene⸗het. 8 a p Hh 
pe. Pe⸗lican, Pe-ter, Spe⸗ ce-rev,. auh ben. | ” 


re. Re-cept; Re⸗barber , Re⸗bel, re-belliren / . re den, | 


Pre⸗ce⸗dent, Pre⸗digt, pre⸗digen, Re⸗dute, Re⸗for me, Re⸗ 
gal, re⸗galiren, Re-gel , Re⸗gent / 5 ee 1 
re⸗gen, Re⸗he, dre⸗hen. | 728 
_ fe. Se⸗eret, Se-cre-tar, Se. venbaum. e 
te. ſte⸗hen, geſte⸗ hen, verſte⸗ hen. 
we. We⸗ del, we⸗ der/ Weehe, we, hen. F 
Ze, Zeche, Ze phit, Zester. &c &. 


Nu. Polyſyllables beginning with Be. .or Ges, are ex- 
cepted from this Rule, becauſe they bee ther Ac- 
cent always upon the ſecond' or I ird Balke * 


4 Sound of t e full becomes 2 oft and ſour. By 
= fr when prondunced.wirk the Letter hy ws & 040 
Fa "eh weh⸗ len, gewehlt; zch-len; gezehlt, Weh Web⸗wuth, . 
/ _ milthig; 3 55 bn beleh-nen 7 leh-nen 7 0 lend, "hat 
nen, 


| Promaniation. 9 


1 


40 


1 5 1 ES welch 
kel, ehren Seh-rong, ze -ren. 


H. The other Sound N e hang is the's PI in . bairy , , or 
the French e, or „ 


1. Ending a | le, as: 5 
E. E:henbild, Leben, E⸗ ber. $; 
be. be⸗ten, gebe⸗ten. 
de. De-gen, de⸗nen, de⸗ ren. 
* Fe⸗ der, fe⸗gen. 


hen, Gerd 5 | 
"ES Sek SB hy . e 
eh Ht 57 Nl N25 her, Leeder, le:ſen / ele n, keen 0 


en, vexyſte⸗gen 
ne "Ne rh bones i, Kr ven, Spb, 1 Au. 
ne⸗ ken. 
te DM | ue-le ye ehe, J ar ae eie A 
4 > oF 21 NE sten. n 
e⸗bel, ſe⸗beln, 50 5 en Ty . 


ligkeit, beſe⸗ ligen. 
we. We⸗ ber we⸗ben, | 
112 27 N 06-980: We⸗ſen 
20 5 5h u. 2 a ws 1 ade aff, \ mor iy; e 15 : 5 5 
. Wh the Letter h, as: 1 e 
 Fehode, Feh-ler, feh⸗ len, begeh ren; P Wage kr 7 rev 
Keh-le, Mehl, leh-nen, to lean, Ae Lehn⸗ 1 ob 8 
men, ſteh-len, wey-nen; zehn⸗de. Ker. 
| III. The Vowel e/ if Art, has likewiſe a double Somnd._. 
"I It ſounds like e is Fea, when: e vith * Tol- 
| Towing Conſon⸗ its: | 


=, Eb:be, nehſt. 1 
ech, Pech, Rech⸗m. Netmums re men; , Fee b eee 


"Reſt 820 ogy” 4 7 
* 0 $0 a wen, Bol wa, Wet er, 
© 5 " "ION Dreck 


f 1 nan 
a 4 10 


& the. FR — 11 


eck. Orac, Fleck, Ae Ak, Karta Ae ee 
kehr. Sued, Zweck. 

ed. 8 NET c L tel ij, 2 4 Fe 
\ 7 Hef⸗ e "> + - t 0 e 4e 1 e 
_ Schef⸗ “t tref⸗ {ts T1 1 
eg. weg! ! away with it? and all Verbs compounded with 
. as: wegzeilen, weg⸗gehhen. Sc. 

ell bekelen, gel⸗lem preblen, ſchnel⸗ len, ſchnell, Elle, Fell, 
TT ſtel-len , Stelle, hel le / Heber, Tel⸗ler, Queb 


1 duellen, heble ſcheblen, Schwel⸗le, Wel⸗ le, Zel⸗le; 
Geld, Held, 


Wolt, Zelt, Fels / Pelz, bel⸗zen, ſchmel⸗ 
den Wel⸗zen; Beholt, helfen, Hel⸗fer, bel fern; El⸗ tern, 
ſelbſt, gw "et oy mel-den Schwel⸗ger, ſchwel⸗gen, 

mel⸗ken, welk el⸗ken. 

Won em- . , N Hem⸗de, hem⸗ men, tem · men 
Sem⸗ met, Tem⸗pel. 

e OY envlit, — En⸗ge, En⸗ gel, Ben⸗gel, En⸗ 


bol, Ewte, blen den, ſen⸗ den, n, Spen⸗te, ſpen⸗ten; 


bren⸗nen, ken⸗ nen, nen-nen, ren⸗nen, tren nen, Henne; 
on wenn, Menſch, Men-ge, men-gen, dren⸗gen, len gen, 


re gen ſt, hen⸗ken, er, Denk⸗naal, den 
en / dee Se $10 ow heriefel; en- 


1 1 n⸗ el dern, ſchlen⸗ker 1, Sch e Sen, 


ny , Sprenifel, Tem ne, Sent ger. e 
ep. „ Sthlep-pe, ſtep-pen; ic, Trep⸗pe. 
er. Er⸗be, er⸗ben, er⸗er⸗ben, Er⸗de, Er⸗ker; Berg, ben 
© Her#ber-ge, hek⸗her⸗gen; 7 N fern, fer⸗ner, H 
be Herr, 9 — 1 5 ber ten / derb, 
he | 


Ya Schmerl, Merz, b 
ann, "as eren Schwert, I gs Sper: 
= * hangs fo Stern) Werber, wer⸗ben, wer⸗ 
Werg, b derten Ade 4yerzren; 38 
| es. wy des, deſ⸗ſen, beser, beſeſern, Eſſo, bets I Feel, 
f(elekein, freer; . ver geſeſt Fo 22 oy 
fey. MP, A Neß le. % Treb we 

ſen; Feſt; R eſt; Peſt 

et. et⸗lich, et-wa, 5 bet: ten, ret-ten, ſchmet⸗ tern, Vet⸗ 
(M5 | Bow. Gs NE 3 Welder, Leit oe : ae 
£ 34 * | . 


311 W ber Herb, Hearth, rde, Flock, vr 
Weg, Way, der Steg, . 1 4 


42 - ; IV 1 
# . 
4 * * 
* —— +4 4 N Cy 
— 2 s 
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12 Of the German Pronuntiation. 


IV. In common Niſcourſe, the other ri e is almoſt . 
thered in theſe Terminations : e. el. · eln. Als. 7 * 
ens. 7er. ern. ders. ext. 8. ESC... 


2. Its Sound is J in Token, bitter, or at the End of toe, 
Lure, after the following Conſonants : 


| Flaſe, Garbe, Lende, Strafe, Laͤnge, nahe, Gedanke, 

Gefalle, Amme, Thraͤne, Vepbe, Pfarr 7 Lauſe, Hütte 
pg9eringſte, Larve, Schanze. &c. 

Liebe lieben, geliebet; 8 ſchaͤnden, geſchaͤndet ; 
Handel; Handels, handeln, gehandelt ; Segen, Segens, 
fenen, geſegnet ; Jammer Je N jammern ge⸗ 

jammert; &c. - 


The double ee ſerves only to leagthen - Sound, 92 the 
fame with the firſt of e long, as: Bee⸗ re, Beet, Caffee, Thee, 
Cameel, verhee⸗len, Heer, verhee⸗ren, Klee, Meer, Meeth, 
duslee⸗ren, 9 , {eel Schnee, See, Sees le, leren, | 
. entſee-len. S 


u. Har 8 ; with e, and Mid with, be- 
ee is rently pronounced, as: be-ehren, 

| Feet be⸗ 2 be-erbet; e-erdigung, be⸗erdigen, be⸗ 

. . oe e oh ge-ehret, hs Merl, ge⸗ er, 


The Dip es ei BE ey are ds bg and founded like 


che Engih ronoun. I, or i in fine, Guide, as 


9 Bein, Ei-ne-Ei-the, heim, fein, kein, klein, mein, ahein, 
gemein, Stein, Wein, wei⸗nen, Schein, ſchei⸗ nen; Leib, 
Weib: Theil thei-len, Weil, verwei⸗len, Eil, ei⸗len, Zei⸗ 
le; Geiſt, weit, wei⸗ter, Zeit; Schmeich ler, ſchmeich len, 
Fleiſch, ein klein Stein⸗ lein. &cc. 
eit Ey / Ey⸗er, Fey⸗er, fey⸗ren, Frey⸗er, frey-en Geſchrey, 
ſchrey · en, Hey⸗rath, 3 Men mung, 21 Las ; 
bey, Brey, frey, ſey / ſeyn. & 8 


* po ſounds almoſt Uke Oil. as: Hen; Stu; ſcew-en; 
eu-er ; Feu⸗ he heu-er , Eu⸗ le Freu⸗de, freu⸗dig, heu⸗te; 
euch, heuch⸗len, a "OW VO nA creuts 
igen, * keuſch. Kc. 


= * | - 3 :. The 


*. bd AR 13 


The 1 i S 5 to og off Bent our Rule, Wente it is 
not of the ſame Value and Power as the other Vowels; 

if ſtanding before a, d, auf o, u, and 11, it becomes à Con- 
ſonant, of which we ſhall ſpeak hereafter: and, excepting a 
few Pronouns : ihm, ihn, ihnen, ihr; ihre, ihrige, Kc. = 
mir, wir, &c. irs Sound ſingly conſidered is always fort lik 

i in big, or Sin, either before or after a Conſonant, as: 


40 1 did, did di$+ dichten, Dich⸗ ter, nicht, nichtig nic 
tig, Pflicht, 
ick. Blick, ü den, dic, knik⸗ en, Ni, ten Ki ting 
Schick al, ſchik⸗ ken. 
7 Gifs ee Gr 1 0 32 Re. ihiifen, Ake 
if. Gift, gif⸗tig, Griff, Grif⸗ſel, Schiff, ſchi en, ; r 
il. Bild, bil-den, bil-lig, Bl. lig⸗keit, Bril⸗le, dril⸗len, Filz, 
fil zen, Mil-be, Milch, mild, mil. dig⸗lich, Milz, child, 
Schill, Schilling, wild, Wil le, wil lig, wil-ig-lic- 
. im. Glimpf , glimpf⸗lich, Grimm, grim⸗ mig, Him. mel, 
himm⸗ liſch, im, Ine im⸗mer, im⸗merhin, im⸗ mittelſt, 
_ Kim-mel, Lim-mel, nimmer, ſchlimm, Schim⸗mel, wim⸗ 
3 Zim⸗mer, zim⸗ mern, Zim met. 
in. bin, Bin⸗de, bin. den, blind} blind. lings, blinz- lichtz brin⸗ 
gen; Ding, din⸗gen, SIDE, root drin-nen , fin den, 
Find ⸗ ling Fin⸗ger, fin ⸗gern, fin-ſter, Fin⸗ſterniß, Flin⸗te, 
Grind, grin dig; hin, hin-derlich , Hin⸗derniß, Hin din, 
hin- ſin⸗ken, hin-ter-liſtig-lih ; in, Ing⸗wer, in nen, ins 
e innig, in⸗nig⸗lich, Kind, kind⸗lich, Kinn, Klin⸗ge, 
n-gen, Klin⸗ke, flin-fen; Lin-de , gelind, Lin⸗dig⸗ keit, 
linke, Lin-ſe; Pfing⸗ſten, Pfin⸗ne, pfin-nig, Pri inz, 10 
Rind, Rin-de, Ring, rin⸗gen, Rin⸗ne, kin⸗nen, Schin, ke, 
Schin⸗ del, ſchin⸗den, Schlin⸗ge ee ſchlin⸗gen, Sthlin-gel ; 
Wind, Win⸗del, win⸗deln, Wink, win⸗ken ' win-ſeln, 
Win⸗ter, Zin-ne, Zinn, Zink, Zins. 
ip. Gips-fel, Gips, Klip-pe, flip: pigt Krip-pe Pips / Nip 
ping, Rip-pe, ſchlip ferig, Wip-fel, Zip-fel.. 
ir, Birn , Hirſch, Hirt, ir⸗gend, It⸗ke, ir · rig / Jrvland 
Irx⸗wiſck, Kix⸗ che, fach lac, Arie, „ flir-ren; 
Quirl, 8 wir-fen, wir⸗ ren, W 
is. Biß, Biſ-ſen, biſt, Chriſt, chriſt⸗lich, Big Diſctel , 1019 ! 
ſchꝛen, friſch, Friſt, frißten, iſt ; Liſt, iti, liþtig-h< 
Alte, iſt "Riſks Hif-ten, Tiſh Wiſh, wide i 
it. 


tt Of tbe Corman Promumention. 
*P Bit⸗te, bitten, Blitz) blitzen, Brit-{e, brit-{cen; drit- 


„ 16 tt 1;H1it-tex,, Gitzt Pa hitzen Ws, 
f F WIE; 90 Wea, be Prit:{he  QUit:te 7,5 
ne oY 1 1 . 1 10 : dern 8 
. itezent tern, Wi 
. ter, kern Zito 5 10 . | all! 1 


Air 9 bolt ie is pro us inſtead of a h „ 
6 hen always | roi. Be "like properly deep, er Mawr e | 
onant can ſhörten irs Sound, as: 


4 al ge gegen, b bie: geln, Dien, Bier, I Wet, Ges 


4. Loon © 


2 die Dieb, E die 1 die. nen, Dienſt, dieſer. 


is po Ber 171 11 0 e e en, 


— 2 8 


Pie. Kies fer, Ki h Vente eiflecſet. d 

E lie. flie⸗ge, deen ele een . Fi 1 Mie 4 Lieb; 

F558 ah fe n 1 Schi Hy eee 
1 fern) Lief⸗Land , lie⸗ge teen, * 

by ic, Mit er mierkhen, fa wh mie“ hen, Sohne re 

ſchmie⸗xen 8 

ry e⸗ gen { nie, geen . 

ed⸗ na 930 e S 855 e⸗te. 


Fa i Fland, | 


a yi 1 he 57 
rie. Br 


2 


tr 

oh 100 n, gen, Pri fr Ne 
1 th e gen Nager Wt | ſeln, 
de, Sirle gel, 15 ein; 


e Ach tiefen, 
trie-ge 


% ole ben, Shi ber, Wich verſhls den! {hief, 
45 e ie fern, 1 e Lek e ne, 


p bene Sieb 1 e ben, ſech W Sieg, fi ie gn; Sie gel 
1 geln, Fiche : ſie len 


1 "Biel, vie hiſch, viel, pier, Vier'theil- 

5 1 Schithie 0 h ir le, f. f bh 0 75 MN -\vie- 
der, *-Wie' dehoþ';; wied men; Wi ab 3 wit gen) Wie er 
1 e 42 ape fat aw 15 hen 1705 eli len 
2 Jie mer, gez ee! Sem lid, Jer de, 55 dab die ren, 


. * lich. 
* 5 L {hers 


bn. ae, ond FS. ou 


| 3 Do nan, Do xinde/ Do'ſei 


Of. ur G Yu hi 
There are ſome gorge Is iyided, 2 A 


X 


x ik vail Ea 5 wende ne „ _ *. 


1. when it ends a Syllable, as 
G. H! o ben O culiſt, older Odem, O fen „ Heid 


O live, O nich, O pal, O Ro O pium,/ O ralel, O- 


rient, O riginal, o val, Thed lol gie! 0 42 
by Gol den, 8 gen, gebo gen, bo. en Bo 


puliren / Cro co dil. 


22 ders ol o li o, Abe n 
4% Abbe 4 io, ark fe, ee, Soi 
ho be be he ley 2 nig 15 A Ho o ſen. 
* No! bolt; pores Fo. Lag 15 110 
nr lo ben io dern Lo he, Lo ſament, lo ſen / 7010 . 
„mo. Mo de, Mo del, mo dein, 
kaſt, Mo rellen, Mo ſchee, ſchmo ren. 


x w bene, Lan miku, Tus zen, fuo 1, deo te/ no tiren, 


„ P lar, | ley po liny / po liren 00 lus, 
0 0 agra 0 * 4 
bc panz):o mend Yo sauer Po ſtir; Þ9 fetal. 


ro. Eitro ne,. — Bro ſam droben, dro hen, Gro⸗ 
bian, Kro ne, pro bat, Pro be: Pro ceß, Pro fos / Pro ſo⸗ 
die, Pro teſtant, Pro to coll, Pro to no tarius, Pro viant, 
Ptd vin / No land, Ro man, Ro ſe, Ro ſites: {ro ten. 

bers Scho ber, geſcho ben, Scho co late, Scho larch 7 ſcho⸗ 


te. 
80. ſo, 3 mit, So phie, So.phiſt; ate 
to. geſto ben / Sto rax, to ben, To pas, deſto. 
vo. Vo gel, Vo tum, vo kiren. 
wo. wo, Wo, ge, gewo gen, goſhvo le. 


40 30-30 We 30 fer <a 


ay * 


* te -gebv then, 5 
| co. Colo quint , e, Gantt, er vit bo ram, e- 


Mo nauch, Mo nat, Mo⸗ 


* 
—— ̃ pers Ins + SIO 
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16 Of the German Pronunciation.” 


Lon followed by the Letter h, as 
ws 155 1900 1 roh e Doh 4 Joh 5 
1 oh len, So les wohl, Wohl ſeyn ; 
me; Ste Boh ne / Froh ne, froh nen, Hohn, 
Lohn, loh nen,? Mohn ohn, oh ne, Sohn, woh nen, 
3 i 3 ts rl = f 55 be Mobi, 
e e Fen rloh r r r. 
Ohr, © Rohr, roh richt. & 4 0 2 i a 


1 I the Letter o is, Bort, 11 ſounds ke: '0 in or ; "with * 
following Conſonants: wh 

Gb. ob, 0 ws "Probſt. | 3, | ai 1 3 | 

oc. Doc ter, 

* och. Os; Joch 7 en / ET "Y Kod, koch en, 500 
noch, poch en, Tocht, Toch ter, Wo 

oc. Bloc, Bock, Bro? ken, Flok te, Glok fe; Hof fer, hof- 
kern, Lok ke, lok g's 1. Moe, A en, Rock, Rok Fon, 
Stock, verſtok ken, trok ken, trock nen. 

of. of fen, Of ficier; oft; Cof fee, Hof fart, hof fen / Hoff- 


nung, Kof fer, Stoff. 


ol. Bollwerk, Bol ze, Col kee Col lege, Dolch, Dol met⸗ 


ſcher, Fol ge, fol gen, folg lich, Fol ter, fol tern, Gold, 
Groll, hold, Holf ter, Hol la, Hol land, Holz, 


hol zicht, Knoll, knol licht, Kol be, Kol ler, fol lern, 


Molch, Mol ken, gemol ken, Pol ſter, poltern, Rol le; 
rollen, {mol len, Schol le, ſol cher, Sold, Sol dat, 
| ſol len, Stolz, ſtol pern, oh, — 4 voll, Wol fer Wolf, 
Woll ger, wol len, Zoll, zol len. 
em, Bom be, Brom beer, vom plot 7 fromm, Kom met 
Pom made, Pomp, Som mer, Trom mel, Trom pet. 
dn. Bon net, Con ſort, Con voy, Don ner / don nern, Non · 
- ne; ſon dern, Son ne. | 
C53 dop pel, fop pen, Hop fen, Knopf Kopf, Kop pel, 
kop peln, Kropf, Op fer, Pfropf, pfrop fen, Schopf, 
Schop pe, ſtop fen, Stop pel, ſtop peln 55 Topf, Tr opf/ 
trop fen. Zopf, zop fen. 
or. Or deny, ord nen, Or gel, Ort! bor gen, Vorn, Bor 
ſte, bor ſtig, Cor net, Cor ſar, Dorf, Dorn, dor ren, 
dort, for dern, Form, for men, For mat, for ſchen, Forſt, 
fort, hor chen, Hor de, Horn, Hort, Knor pel, Knor re, 
Korb, Kork, Korn, Lor ber, Mor chel, Mord, mor den, 
Mor gen, Morſch, Nord, Port, Schor ſtein, on but 
cors 


x 
ö 
N 
ö 


Of le Geriwas::Prituntiatios. Ax 


Stor pion, Sor ge, 0 for gen, Sor te, Sporn, anſpor nen, 
| Spor tel, Storch, Stor zel, tor keln, Torf, Tor te, wor⸗ 
feln, gewor fen, erwor gen, Wort, Zorn, zor 27 
08. Droſ 10 verdroſ ſen, * Jo) ſn, oſt roſt Gl i ſe; — 
pe, Koll t SN M E, roſ ten, 
Schloß, 6995 ö Schoß, fiber Fn, 15 geſchof ſen, 
Spro fer f ſproſ ſen. | 
| of. Bot tich, brot zen, Dot ter, Flot te, Gott, Grot te, 
Klotz, kot zen, Lot terie, Mot te, Ot to, Pot aſche, Rot⸗ 
te, kot ten, Rotz, rot zen, ſchlot tern, Schott 2 a t- 
ten, Spott, ſpot ten, ſtot tern, Trotz, trot zen, ce. 


Except the following: Lob; hoch; Brod, Sod, Tod; Dor 3 
Trog, Vogt: Mond; ſchon, Thon, Clay; Ton, Tune, 
Thron; Gehor⸗ſam, Thor, Gare, Thor, Fool; blos, 


y 8 2 ol he Lower 0 2 e h, 


4 


7 q 


, There: are all a 7 Words Sick 605 the Sound of: wilch i is 


like e in Suri, as: Bbord; Bats Lots A 1 Moos, 
Schoos, Schrot. c. Shs 12h; a 


The Sound df 85 Th ok 5 and be 
Pee ng my fu, \ 


wien wg i Gunds alnioft Ie ai in Hai, as: ETD 


| ; Obefe fe, ober erhoͤ⸗hen, hoͤ⸗ her, Hoͤ'le, auths⸗ en, 
che, en , ge- g der 
6 e en, er + 7 | 38 
— be 1 0 n0-thig / 6-de — my fe6-1 lid, 


5 2 nen, Kr, ns Kroͤꝛte / Roͤ⸗mer, to nen, Boͤ⸗gel, | 
"= , tho-ric t; 1 5 8 "of bers 

er , gewoͤh⸗nen f 5 on 

bos, Bie, Rösel, d8-gen. & 3 ts "nt 2 


11 125 IE Gore, Ike 5 in Bird, Gisl, as: res as e 


win an e 

nen, 
ker, 
nn! 


«er; Locher / Toͤch· ter. W .nungs 
ers, ; Hol: le, hol: 1 5 e 0 ; Sol-ler ; 
Woͤl⸗ * Ahlener avolf; kuoͤmmt; Ke 
"fy Dov NE NT» deem, er, 
| : er; doͤr⸗fen, ge dern, — 
* 427 U Dorer, Vitae r⸗der l Mor- l. A | 


* be Geben Spatel 
Aer Küſt iich Schl bert HS Ang beben ith 


"14h. 9 ee * 


"FEELS, 


\ Bo 7 a9 


Fe nl N S 53% 5 88 * 7 2 1 7 7 * ; £ 8 
5 4 EX 0 4.2.0) ; 2 7 1 11 1 : Dy 
bz SSI e 1.47, 12 3 Y 10 \ u. 9 4 1 1 1 e's 
; 3 wt a 3 0 ; ' 


, 7 £S CE "> 
5 1 \ ow \ is. 135 « 20 * 44 it © ** 


1. The von 4s g Kid Gong une . i Di, Cage 


1. when etding u Syilable, as 
1 Sh he, ue 0 4: i Na LOGON _ N 
0 'Diprate, du⸗deln, Du⸗ el, Dwptine, daten &c. 
In. . neee, Fire, f flo, Fiprien.” c. 
gu e. 1 +. 
bn. ba. Hu deley, | hu⸗deln, Hure, bu-ſiht br gene 1 Hwrer 


— 
e 4 42 


. fd Br, Jude, 5 Jules, 
Ku⸗chen, Ku-fe; Ku-gel, ku: geln. Kc. | | 
5 ee, Anden, Flüche gaben, Plwber 
. Mu-lat, 2 0 en iciren, 
5 7 hen mu⸗thi 8 n Mu flo Wa aſi a | 
5 . 


0. 5 4:70 


, Ke. 


 Yru- 


args ee &c. 


e 1 uuͤbt; Ft Fand all 
ber Com hthe'Sy Vibe . * 
943 . by 05 eure with by 482% il! 8 5 k 23 70 | 


Vit Rum; Sin; buch len, Pfahl, "Stahl; 
*"Rubm;"Huhn 3 Fi Fiore, Sah Kiſh 


\ 


—— == 29 


AI. bet if u. be followed: by Conſonants-in; the fame Syllable, 
its Sound e ee 1 175 LOR, —_ 725 ; 


ae (2 Py feacbiren, , ut 2 Ce. le 25 
uch. Bruch, Spruch; . . fun, Juch⸗ 
15 U 


Ni. > £2N.AASzent y Silo 
Ot; 3 


ul Buck⸗el, or e RT drüben; Aut'fen, 
Alc mySen, Sing, ble e, Schmuck, Zuber 
a. ve Juba; Duſt 122 als Shaft & Spit has. c. 
ul. „Zuge 


E d; 


50 am 1 memen, 2 2 men, Lum⸗ 
ven, Mum⸗mel, — — dun pe, 12 — oy 
WELL: A pein, Schl ma ſchlüm mern, Schlum:we, ſchruin⸗peln, 
Sun 3-dumpe fy pln Sb Strumpf Stumpf, 


A nezen, dun-fel fe fu keln, hu dert 
ks Junker Jung Fe; 7 2 Lunge, 


Higer, 


Stun de frun-fen 
1 5 ae, wn 
2 und; 
ua Zunft; » 
; 5, Pet, 


. | 
_ key, WI . F 

1 turm. on” jr Wai it; 1 kurz i 
Kut weib Sch Sir: Du CELTS: 19 


Gruß, 1 Nuß , Schluß, 


en / Best Muſ⸗ter, benniſt nc. 


Varel, Ae, Kutsche Kut⸗te, 
ner e pray 5 


, ig Gon 

0 : e 

8 et — [Butter i” 
—_— rut⸗ſchen, -Hirſ-ze 

* 2 21 7712 


N n Jon e 
. 60k — B 2 | 7 . The 


4. Of the: German. Pro 


Tue following are excepted from this: Rule, the u being 
lung: Buch, Fluch, Tuch; Huf, Behuf, Ruf; klug, 

Krug; nun, thun; Cur, Chur, nur, Schwur, Spur; 
25 Wil oa . Brut, N gut; * 

x 7-608 t; . 


The Sound of the Diphchong 61 „ 55 — is s almoſt ke the | 
ache double ee in Feet, and. when Hort, like # in Wind, 
bus, the French « is exactly the ſame. 


we It is pronounced Jong. 1n uͤ⸗bel, u⸗ben, Aber, üb⸗ lich, 
Ui⸗bung; Bru-dex;- brü⸗derlich, Brijche, bri-hen, brü⸗ten, 
, Drivſe, Du-te , Flů⸗gel, fruůͤ⸗ he, fü ⸗gen, Genu⸗ge, grit» 
© 'belnz -gru-melny grü⸗nen, gu-tig ,- Guͤete, Hüͤ⸗gel, Hü⸗ner, 
© bijsten 7 ju-diſch  Ku-bel , klu⸗geln, Lu⸗ge, lü⸗gen, mu-de, 
Muͤ⸗he, prüͤ⸗fen, Prü⸗gel, pru-geln, Ri-be; Rů⸗ ge, ſchnů⸗ 
ten, Schü⸗ber, Schuͤcler, ſchuͤ⸗ren, {wn-lig, ſpu⸗len, ſpü⸗ 
ken, Thu⸗re, tru⸗be, trugen, wi-ten. &c. Büh⸗ne, füh⸗ 
len, füh⸗ren, fub-le, kühlen, kuhn, erkůh⸗nen, muh⸗ſam, 
-Mtble, ruh:men rühren / wuh-len. 7 für, Grüm⸗ | 
7 gen, ſüͤß. &c | f 5 
. 2 225 "6d wich he 1 ing Confours: 9255 1 
fu ten, uͤch⸗kig, 5 ale Kuch:e, Uch⸗tern, zuch⸗ 
% Brücke, or Br 17 7 Glück, glu 
ken, Lücke, Muͤcke, Rücken, zurück, One ken / — 7 
WE * Tücke: Bül⸗fel, Hüf⸗te, Lüf'te 2 fely ; ; 
bruͤl⸗len Fun fuͤlelen, Niles, Sii ule, d Hül⸗ 
ler, Rule, 2 ſchwül⸗ . 5 „ Hümp⸗ler, it; _ 
He Lum mel, Lüm⸗mel, ruͤmp⸗fen, ſtüͤm meln; 
Bünd⸗niß, Bün⸗del, Dün⸗kel, duͤnken, dünne, unf, 
grüͤn⸗den, grund-lich, gün⸗ſtig / Jun-get / jungſt, Munch, 
Maun⸗ze, mün⸗ zen, plun-dern , Sün⸗de, wuͤn chen; huͤpr⸗ 
lem Kup-pe; Pup-gen ; 3 Buir-ge, dur⸗gen, Bur: ſte,' buͤr⸗tig, 
buüͤrf⸗ tig, dür⸗ re, fürch⸗ten, Fürſt, gur:ten; Küͤrbs, müͤr⸗ 
| be, {tur-fen, Schuͤr⸗ze, Stür⸗ze, ſty — . Turk, Wuͤr⸗ 
e wiir-feln, wür gen, Wüͤr⸗ze; Bruj-te, Bůſch⸗ el, Bůſch⸗ 
lein, gruß ſen, küſ⸗ſen, Küßte, Kuß ter, müſ⸗ſen, muſ-ſig, 
vi rüsten, Sibluſſel;: Schuſ⸗ ſel >” fut tern, Hüte: ſche, Hut-te, 
Knut ⸗tel, Kuͤt⸗zel, küt⸗zeln, Muͤt⸗ze, nüͤtz lich, rut-teln, 
ſchuͤt⸗teln, ſchut⸗ten, ſchuůt⸗tern, 9 ſcür gen, Eprit- 
ze, ſprůt⸗zen, Stut-ze, ſtüt⸗ zen. ALY 


The Diphthong uy is — r in Huy, Pram, e. 
* Y y. This 


** 


or. German: Pronmciatin. -_ _ "= 


7 v. 
"This 1 ds of Greek Ext 


8 Authors . 


W that the Germans could do Without i ir, becauſe of 


its having no other Value or Sound chan the i Vowel; yet, 
as it is ſtull to be found in their Alphabet, and regularly | em- 


| TS in that e we 33 to dale Notice of its CY: 


Uſe.” 


I. The Tis y is a vated 4 4 Vowel, \ bod uſed 
. 8 Names and Words, e ies Sound 3 is alle 
with „ as . * 


Loſander, Lyfurgus, Pöthagoraz, Ke. 
Chymie, Chryſolith, Chryſopras, Cypreſſen Hypothek 
Pan Morrhen, Myrthen 7 myſtifc , 7 Nymphe, 


Pyramide, Sylbe, ſymboliſch, Sn. een N „ 
ten, Tyger, Tyran. cc. 


4 - — 4 W 


4 


. . : C 
* f 0 x on 


= II. In Words originally German, _ 8 y is never wich 


out an e before it, which ſounds like the Diphthong ei 
above-mentioned, and uſed as a 2 2 0 oog of V ords ter- 
Ne in ey; us 


Ey, bey, ſep; zwey, allerley Henley de. 
Brey, drey, Hahnrey. ce. 


396. which there are a t 92655 "Theft two h 
and Yſop, are N a J 6 Ibiſt 1 Iſop. : 9 {6 


III. But if y be fo d in the MF Weed? it is only 
to diſtinguiſh two Words which are of like Sound, but of 


7 
— 


* ne Signification, for Em 


beyde, both, 323 Gente Booty, 

Eper, Eggs, - euer, your, 
Nober, bong Feuer, Fire, 
Heyde, ende Heide, be : As "i 
meynen, to mean, a meinen, mine, 8 
ben, to be, fin 1 his, &c. © 


42— ; 2 — 
* ö * . ˙ . EPF a * 
+ 


8 — ——p — 2 
SB P. 7 8 i p -; S E C z 


a | Of the Gnas uu 
> +SECTepll. = 
| German Co 725 1 no 95 cate to. an 
: . 2 bn moſt no. great Rar ound” and 
Value Eagith, 0b 7 5 i | Fa ns = them 


ry 2 15 "The 501 Fand wil be plainty 

79 inner of their e ; And Accor 

they are divided into four Sorts: | For the Sound - 5 

baty bot f M N r 

alk 255 11 ern, &, fois, wan, is p 2 
. 

of day, * enn, erf, tay, by the Tong 


* S £% > 
„„ 
48 : 
ongus Roo Fork CY LY 


ks Ta" 
e 28. of 4, 16 Leut, e dene 0 7175 Neg 


hat + aid 2 11 and 4 b Tone i in 
5 the Throat, like the Vowels. 993 


afidadios the Pfrohüncitibn FC! af; follow 
Kc ſults eo de obſerved; ** ons 


1. The Letter c before e and i ſounds: Moe ig — 
nie, Cicero, rend T/ea:/ero,- &, But as. this Laaer is of 
Latin Origin, the Germans e vous” tg. ir with 

neir own. For, i in foreign Words, when placed 
4 before 0, 4hz.and. I, / they commonly. 

* f 155 Kut K Ka eb, 217 * NY 5 —E3 
enver Kammer, a ouege [f; 
ro ON Kuſtel, on Kale 5 one c. 
9) before e and i er 3 Sellerie 
Zelle, Zentner, Sider, Eennober, Zi fel Se a ; 
ep bur Ie When joined with and founds like 
in the following : Charfreyt Re . China, 
chor, Char fürs Ehymie, Chriſt, C 


2. The Sound of the double Letter ch — and the 
moſt e 40 Woh, there being me * Fe Engliſh 
7d . e | TDI 3 Tongue, 


— 
hs ** — — — wh 1 * 3 4 3 
2 ny * 
— — e 
we. — K . " hs by - $6. can — = 
A 2 0 0 —— — — Rn — — 1 - n N 3 — is - > 
— — . — ——— ——̃ VF — —— — - — 2 — 2 3 — — — 
— a= — — — on IEICE 2 Ie — — — — — — — — — —— — 
* 1 
- 
a 
* P : 


— —— — — — — —wä—:ũn 


$ 

| | 
3 l ® 
j I 

{ b] 

ö 

3 j 

T4 

f i 


_ % 
— — * ——— 


— 


9 


Ve f 45 8 Negele with Ching: allo 


Don that of & 


| : | 
Of the. Gemma Pronumaation. 23 


Tongue, that reſembles it. Werl, and ſounds al- 
moſt like the Scorch 8 W In b * night, 
nach, 


a) Ste Bod End of 60 (hab oa 905 RO 


5 2 88 588 


} ; Pr * «4. 
i 10 5 5 
F 3 1 £ 2 
* 


echt; 10 1 1 Te je; 
ii 6h Wige l ict gef 
N Ja Te 8 8 . 
achs, a a | ſechs, Ochs, | 
Lucht, dec. f ee 51 


T 
& Je Þ: * 45 


The Letter g, d a Syllable, is nel Uke 1 in 
2 or g in Gag, 7 befare & and i, as: L 
b dead 995 en, &c. but when preceded b Conſo- 
L a oi Vowel! 1 its Sound becomes | foft Ike g in 
King, as : gering-ſten; gegan gen ging feg-nen/ le⸗gem La · 
ge, read guering-flen, guings & 
1 it. id the fame; Wu the Engl in Tand 4%, 


beginning always ene 8 250 Ja, J 0 Me, _ 
any; be ahrt vel. jagt Sc. 171 2 wee T9 ee ; 


The. Sound of R is bras for "the /n Mae wed be 


doubled. 


Q 
— 


Schild Schule; Naſch, 
MM, Weck ae gen 60 
double Letters th RH router, hare no > other 
y itlels. as 


The Sound of 3 is every where Gunded ike 1 as: 15 zeh⸗ 
ren, Aeg + bar at ws; 19 5 Zwiebel, 9. read: 


16 1 & * — 


42 


* TEE SE : . CES: 5 3 
— 1 # fe 24 1 133 * 9 1 
* x * 


4 
| 
8 1 „ 2 
we iu a : 
s 2 £ N % — 
> > > 
— ; £ 3 — 3 4 * — = 
5 * fn 
* . 
. » % * 1 — 
7 £ : | -- 
. on . . 3 3 
i 
_ 4 


| lables, or Sounds, in A' det / 21 Vein: 97 1 
in A⸗der⸗laß, Bleeding ; four Sylables, or "Sounds, in geder⸗ 


5 
5 
1 
1 
+ 
1 I 
+ ; 
l 
4 
"$4 
1438 
1 
I 
It 
1 
4 
* : 
4 I 
: 
it 
17h 
HH 
N 
1 
if 
Ty 
5 
14 14 
o 11 
2 + 
1143 
i $141 
* 283 
7x 
i nr ; 
383 
} 24 
S340 
#5144 
[1 14 
i 
74} 
IT 
TH 
11 
3 
41 
ET | 
3 # 
0 
* + 
1 
371 
1979 
* 1 
N *; ” 
1 
! 114 
4175 
* 
11 
1 


: Tr of Exam nples: . 


„„ eee 
3 os. HA P.. III. es _ 5 1 2 : : 
Of the Combi of. Goals 2 fters. 


ther with others, are formed, Hllables; one, or more Syl- 
es make Words ; Words rod Sentences 3 Which, laſt do 
conſtitute the whole of .A Language. 


: From Letters, either. "fragly ; 7555 of ed toge- 
ble 


A Habit, therefore, is che Sand of one, br more Letters 


onbunced at one Time,; For Example, there are io Syl- 
7 Sy llables, or vile, 


laſſen; 40 bleed ;. -and ſ on. 1205 413 45 ” wth 
The Combination of Letters will be ay lame vr the 


Sfb of two 7 fi 3 70 


| a am, an, da, ja; er, eb, Ey, je; im, 1 * ſ; 0 o. 
80. fo; um, un, du, nu, zu, &c. 1 440 95 


Syllables' if tires,” ER has od 


" alt, Amt, Axt, Bad, Rad, hat, . gar, mag, * . 

8 kan; Ehr, Weg, der, wer, dem, den; ihn, ihr hin, mir. 
wir; oft, Ohm, Ort, vom, vor, en TOR und, uns, 
i, nun, gut ; Oel, nie, Bau, Tau, & CE 


Syllables of four. . 


ag, Balg, Palm, halb, Kalb, Salz / Jagd, ahr / wahr, | 
Harz, Wald, Wahn ne 1 7 nd, ganz: Meer, oe 
Herr, Herz, Feld, Ge ch, fest, 3 8 * 35 
Wind, Kind, Ding, Wink, Milz; Gott, one 
Thor, Topf Wolf Noth, Holz: — Hud Mund au 
kund, Luft, Luſt, Ruhm, thun, furg San we Gau 
1 Knie, L Weib, Zeug, & 


. 10 5 „lebten of Re. n 
2 al mpf / Ka Kranz, Zwang, Pfand, 
nf 83700 Dar vl 15 Pferd, q — — 


alm, 
eck; Blitz, blind, Prinz, Stirn Zwirn; Stroh, ſonſt, 
1 Ft oft Vo L Trot Kropf: Grund, 82 


9 u N K. Sturz, 9 


« Daupt, Fauſt, „ ſchen, &c 
. Syllables 'f fo IX. - 
Frans Shalf, and, Strand, be raft; Schnee, 6 Herbſt 


* * 


DS des ft — 775 8 Sch 10 535 "inde Pg 2 


Dienſt, riem; m died Schein, theils Frei, Fur By 
Syllables of ſeven and more Letters, 


: Schmalz / Schrank, Schwang, ſchwarz; Schreck, Schwein, 
Knechts, Si . Din chicht, Schritt, 
Pricht; Schloß; Schlund, Strumpf ue, Shu; R 

braucht, Schmaus, Deutſch, 5 2 Sat 

8 brauchſt, Schlauch Sowie tet <t, ſr | 

ſoma! dee Schwulſt; | hwarit {ive few 


. 2 


— 


4 * 1 4 1 & * LN. 
2 * 
AE £4 P42 ne 8 1 2 3 
— _ * _ . \ Cs" F 3. ts * ** — 

: ; 4a FOE us 260 * 4 LR ISS . 
* 8 . FS 58 1 {+ 4 
1 82 7 : 6 H A P. W. it "AHF R913 | 

#8, 72 4 Di ith — 
pe ng. an 151 ling. . Lich Bs pun 


: 77 VI DIN 6. Words. into convenient Parts, in a order to- 
ſhew their. true Pronunciation, and Original an is 
J tes called Spelling.; and every Fart of 'a Word fo ſer, 
parated , and diſtinetly ſounded, is a Syllable 5 AS * | 
mentioned. ; 
The Doctrine of 8 lines or © Diese Sabha ma be 
| compre vo HE, (eneral W ek 12 99055 nay 
vs FA. 85 1 * 
Pleat — or Dipbebing in'a' «Ward: rage 2 „Ga ; 
as: qber, a-ber- mal, a-ber-ma-len, aber ma. liege 3 Ver⸗nunſt, 
ver⸗nünf⸗tig, ver-niinf-ti-ge | un-ver-minf-ti-ge ; ond 
EOF, ee eee . 1 
e . : 85 
4 Sandee Ane His ary goes to the fullewing 5447 5 
255 Ju ge. hoe zu⸗ge· hö: ri ge, ſe· lig ſe⸗li· ge denke . 
Note. 


26 Of Selig and Db 
Mete. bee ene . 155 Raden = always be 


O ſerved 3 except in d ed, 
Ts kong are to be divide y tho 8 ale "HARE | 
HUN 1 


Kt 
12 141 Ji! e 1 8 TIED k — g 78 
Tanne are, cqaonh. e 
1 Katte, of⸗ta, ſtex-ben, 
eſte 1 alkler deut lich ſie, 


3 Frog Uſe. 5 
dne, &1n:dex 
r al an, e. 


\ n {EE 2 n bi — 121 22. 
2 — S =, : q 
N, en? 
| FE wes . 


pin nin per g0. with the 


VU pre 210 re 
Fpruen, N ee that are proper ok 
fer 1 Ter rank, er- 
| N +} 1. Hake 


An Hume; as Hand⸗ lung, 


ſchreck⸗ e cn unt ng , _ 1 eütſch land 


E 3 Þ "9 *# þ4 ; , 3 n 1 % 

mine vi „„ „„ N 14 3 nien e 3. : © LIP neat? 
- a % = k 2 A 
o « 14 


4s 4 Wor 27 os 3 2 i ought to be refed i into its Ori- 
gina or Primirive Pare. — — e e 


To explain this Rule v we muſſ ere that the SONY 
can increaſe and change the Signiſieatien of Words as often 
as they pleaſe, only. by way of Compoſition. For, if they 
have a Mind t 1 omphatically, they join 
almoſt every Part of Speech together; -yea, havin 5 reat 
Numbep of Prepoſinons and Furuicibs, they unite. t | 
Words, which-zegders.their Language — _— "In | 
hoe = therefore, we ought ;rg-obfer 110 
PEE IE Bite Rowe aro Y, &c. are tes und 
Together, 4 1 * er, Lands⸗mann, Bier⸗krug, Kc. 
Groß S cht rde; Junme⸗braun taun, Grus⸗ 
grün, Secfrank 3-4 Uh⸗ſtuͤck, Jug⸗ brücke, Gate küche 
83 Eſ-ſaal, Nehan-werk - Nach⸗ mittag; zwey⸗ 
nei dick leibia/ abe gelte deswegen wo mit, &. 


2. The Uſe of Prepo Sal 5 of which we wilt give an In- 
nc by ' one 


= EOS PRs 
0 or⸗ 8 a er⸗:ſd ter-10 
! 6 } 6 4501 rſatz⸗ 2 er Es- 


der⸗ 
* a fill more wid i Veal b ſavor Ah © ſhes 


8 


= 
8 
5 
55 
* 
92 


N nr n 


3 1 7 2 
1 54 Ain at a l 53 1 


3. „ Terinihalans ariſing by Dec lenſion ; Conjogron, 6 Sh 


* ede 


a) when the Vowel is ang, 1 0 e ee ee eee e 
Schl | 2 e WH, ö Sq fr 5 ban fer, 


0 pits 
h mY 4h 


761 ; S417 Tl 


+ 
= * - . — 4 
q x 


* 


Schiff Sis fes Stif: ' Sthif, fr; ien . 
_ 5 — — kut⸗zen, kur⸗zer, kuͤrz⸗ lich, & 

ch a the WMOwing: wunderbar, — | 
fleiſch⸗icht, 28 1 ſeſbwogrts, 
ar- lis, inner- ily, Pere, Marge; Klaffer. | 


n 
1 4 2 ; re 22 =, / © G. 
$A pr 8 I 4 <<; 417411 K* Sf i © 2 ine $3 N 4; ©. by 
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aue he and ICED 


7 RTHOCRAPHY: ck ad. Ye 
bus to do Blowing K. and a N 
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| Buoy Sylale an ail wes 3a . erde 
ee require. I 
vo git not to follow r 
vinchr e uſtoms, bu as we find ie in the'Works of Authors 


of Reputarſon. Be * es S Flagon ſwims 
men, inſtead of 1 another 


„ ſHlagen „ ft 
ſays, Mensgen, ick, nicks, "Inſtead of Menſen, i, nic j 


„ 1 


the And, trio, a on, dre nue, Inſtead of Mad 

eff Mane Mann, der Mond: ny even e We = 
me of che People ſay, nee, wig: 25 Jabe, Jott, jut, 

inſtead of nein, nicht, nichts, ave, hr git Ge.” Fe” 


0 0% Tee; 0 an bH 51.5% I.. | ef: Fer 


88 boſe Letters . are the proper Mark 7 a Priiiich, mf be 

.{ Preſerved in all its Derivatives. © © 
on by che Primitve*or original Word, derives lch gebe, 
225 e gaben, gegeben, die Gabe; g and b are here the 
ok of che Primitive. According to this Rule, the Vowels 
are ee be preſer ved: For, from Vater 


u 
by of 95 vater / n ot Ve 1 = from ann Mit. 
1 « Hau U ». 0 / s 
i 15 4 * Vage ah 0 ae © Land 7 Guer 


1447 — Vo 3 + 0 655 f + 
2285 130 114. 3185 1 Pg III. 1 25 1487 ; | 
ii Wards. inearhy. alike lens, but of anne n. L mu 
ey ve diſtingulibad as much as poſſible... : 

Therefore we ought to write; der Heyde, Helithen, die 

e, Wilderneſs, die Haute , Hides, heute, to- day die 
6 =" a String, die Seite - the Side, die Seide, Silk : das 
Maal, a Mark, das Mahl, a Meal, zehnmal ten times: wei⸗ 
ſen, to ſhew, Weiter to hich der £ Bip a Bite, bis, © till: 
daß, chat, 5 : denn, for . den, th N. 


8 * Fn 


#3 \ AS N wa" 1 * 5 22 . ne 10 \ a Y 1 1 
Vier long Veaul, or Dipbehonge. Furt only a fingle Confonan 55 
For Example: der Schlaf, Sleep, K n to fleep; der 
5 Haken, a Hook, Thal, a Vale, der E ay ov ouſt, der Gram, 
rief, das Gras, Graſs, die Naſe, N on der Hof, 8 
das Gebet, Prayer, be⸗ten, to pray, &c. | 
” Note: The double Conſonant <, which for its ſoft Sound 
is to be conſidered as a ſingle Letter, cannot be di- 
© vided. There are theſe three * only, brach, ſtach, 
71 ſpr ach, where it ſtands after à lg; but their Deriva- 
i Gp. 5 ch Vowels, become ſbort, as: brech⸗en, be 
7 


A r 1 5 ae 0 geſt * mc Rs TE: 


not een i 


bis mit, ob, vor, vo 


ad eee 29 


% » N : Ne WM; 7 Led nd Mg rj 7282 7 
4 Btw a | thre 9 rug or 22 at — 2 Corſe 


| nan. 


For Inſtance aß ſlack, ſchaf⸗ fen, to create, der ed, 
2 flek⸗ken, to ſpor, der Schal, Sound, ſchal⸗len, to 


naß, wet, die Naͤſſe, Moiſture, der W Treaſure, gn ery 


ro value, &c. and not, ſchlaf, flefen, chalen, &c. which woul 
be a very corrupt NN 1 
The double ff, n 155 are needleſs after another Cofenant: 
We write therefore, ſcharf, ſharp, das Dorf, Village, Dor- 
fer, Villages, . ſtarf, ſtrong , das Werk, Work, wir-fen, to 


work, kurz, ſhort, das Herz, Heart, her⸗zen, to lis, &c. but 
not as ſome 40 Wall, ſtare, Mas Ke 3 re are 


VII. = 


f Wards 7 one labs which never monks have 5 one ce 


" fonant at the End. 


N an ma, auf, a, 925 den, der bin, hin, 

c. thoſe which, according 
to che third Rule, 5 65 be aneh. as: "on from "Op 
But ſuch. Wards as: have 1 ble Letts ane 
2 Hort! Vowel, in order to receive another Syllable. 


As: der Stall, Stable, Stal⸗ les Staͤl⸗le, ſtal-len ; * der 
Kamm, Comb, Kam⸗mes, e kam⸗men; der 4. 5 5 
Her⸗ren, her-fiſth ; das Schloß Lock, Sthloſes, S Gb 
aeſloþ/en ; der gin River, ene Þ Fine, &c. Le 
ye) Rule. 45 TY 
e e 


That Method of writing and ſpelling ould So be. e 
vubich bas the Sanfion of long and univerſal Practice. 


Since three hundred and more Vears it has not been uſual | 


« FX" 
4 10 


"* put the ſingle i at the End of à Word, but to avoid it, 
958 on either an e to it, as die. wie, hie, —_— ee. 


or 


„ cafe Mlb, 


uncommon and dif 
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or they uſed an y — of it, as bey geh frey, Geſchrey, &c. 
to wtite die Wie hi, Sc. and. hei ſei 


6 as ſome Ce have. attempted, would make an 


Meth s WAN +: Kuen e 


el, 


e e 


363 21 Fs ** 4 = 3 . 4 > a 2 * n * > LEST” Ls vt wi 1 0 1 + 2 
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CHAP. * 80 


_— PR 9 0 Dag what Diſtance ou 
mult de-<bſervedin roading s fd they ave fo-abſolu 


| . the better Ui bf What we aurite arid 


Tad, chat, without a ſtriet Attention tte them, all writirig 
would be confuſed, and liable to many Miſconftructions. 

Stops, conſidered as Interygily in reading, are but four, viz. 
Comma, Semicolan, Colon, and Period, or, plain 1 N 
bear 4 Rind of nN Progorties. 6 ne. to; another; for 


a Comma ſtops the Reader's Voice, wü A. privately, 


(wichiDelibetavion/ deb Dne ; dee ted, ; the'Cobn, | 
E {ried Four. q Ant id 


W 0097 ke Tuts CAL e erke 
\ Comma, is a little ſloping: Stroke at the Tp 860 a wel 
: 1 a Point over A HHular Daſh ; 
+4, Celan, two Points Ae = 
N . Period, a ſingle Point at the F ooh, of a Word; . ; 7% 
7 Note of Interrogation, . A croo keg Stroke, put oer che 
\ Neriod; 


89 
220 55 
5 1727 err 8 

8 25 10 — eee 1 Fakes enn eser L FRY 

1 Te whichmay bend 1: 
0 ) "Parenthifh, are two half Circles ; 5 3 Lak WAR arts 
: Hyphen, two little ne 1 

7 eee | W 2 

a heriſu Stat f Ret 


41 


3 * > #. 3 A N * 
5 Settvon,. r Nuri 888 elle Ns OE INS 


The proper Adſe aof: wheſesMarks'iis e to „ enbellin | 


Fenn our the 
a 1 4 71 £3 Þ 8 7 find 5 2 
| ; am- 


i 


e 


. 4 Welt Ponte u 


| worn: the'Senrence; andto' tender it clear to e 483 . 7 


Ti 


e Natur fleidet 1 die. Thiere S Pare ie; - Bigel-uit 


Federn, und die Fiſche mit; 15 e 
the Beaſts with 8 the Bi wit e Fears, 
"Diſhes wich Scales. u 7h a9 75 51! 3 


4 Semicobs marks 4 Mort Meriber of a 3 3 


though it has a Senſe of itſelf > 90 | contributes towards, the 
making up of a complete Peri 


©" GDitt nennete bas Trotkene e Exve n and die Santintang er | 
_ Woſſer nennete er N 3 called the dry Land 
nd the garheri ther of the Waters he I 


| * . tute ſeems tobe complete; bur dd 
that ſomething may {till be addet to it, as 


und die Erde war müßte und leer; und es war finſter auf der 
Erde: #199 der Geiſt G Ottes ſchwebete uuf dem Waſſer; 
And the Eavth was without Form and void; ard Dark- 
-  ClheſPwaraponiche. Face bf me Deep: and the Piti of 
p mobel napon the Buce of whe Waters. 


5 This Colon is likewiſe wed in citing PROVE VYOrns, or a 


Tranſaction of another, as 


Und Gott ſprach: Es weede Li t; und es ward Licht; And 
9; there be ade Lc and there was jr: 


A Period, or Full pit, makes know-m the full Ending and 
Finiſhing of a whole e at the S of 1 it is 
* Placad. JIE * IR 9 0 \ 0 


A Note of bubu — Reader when a Queſtion 
is aske 


*A'Nvte of Aeisanus is uſed 8 3 or er 
155 e Pe Fo v Erich TO ag other. ebe 


So Br $a 


1 1 1 ici eos gase, A Sat 
itſelf, which may be either uſed, or omitted, and 8 the 
1 remain entire. 
3 | 


A the 


GBroß⸗Mutter, Grabigtiin, See. e 900 Or 


9% Of Stopsa:Maks; and Capital Letters. 


A Fpphen, -or-Divifan, being fot $45; End of a. Line, de- 
"woke that the Syllables of «. , and that the 
Remainder of i it is at the B un 51 the next Line.” It is 
izuſed alſd to join, orf compound ning, | 45 een, 


N 41.31 vs £4 4 e 441 


"The Gil is uſed, ts well as the: e to r. the 
Reader to ſome Remark in the Margin, or at the Bottom of 


[the Page. In Dictionaries it denotes commonly a Wort EP 


be obſolete, or leſs in Uſe. 2 


The Section, or Pa relate. | Js. 3 mbc a Chap: = 
30 Ok, into leſſer Farts, or Portions... ding ge 1 0 


The Uſe of che Capital Letters is: n a geit Or- : 


ment and very beneficial in readin Gen. For are 
ue ordinarily for the, firſt Letter - F a7 tein ms £ wo 22441 


” A -of all proper. Names, and 8 * iſtinRi on.; 1 


"= 
the Articles, ein, eine, eines, or der, die, das; 

5 0 of the firſt Word after a Period, and ſometimes alſo af- 

ter a Note of Intetoghtion,: or hs ee when fi- 


niſhing a Sentence; 3. and AS Fr 
4) at the tae of « my j Line of EN... api alte — 
r Dir 5 $5: 3k 29 oh * N Frm 2 
5 cha. vn. une 
of the «if 8 Signjfication s ne German * 
100 r tony bn WOW * * 


q 

1 
1 

* + CH 


Fc 2 45 a 5 ge we Pe” alſo eons to. ac- 
ure: fin otion 


of rhe Difference. of Words thar 
are Tearly alike in Sound, or in Writing, and yet widely diffe- 


rent in & ignification ; 3 for which 0 05 hoy e bu | 


Tables will be of 1 Advantage. A 
Wy 1 3 3 . , 1 ws Li Jp go 1 120 af var 3 125 5 3; 3 
5 Gt. i, 
wo TABLE I 
* 4 c 


of every Subſtantive, . or Word which 2 of onẽ of 


BO ADD AVI AD A) A 2 AU) 201 207 eee e e 0 20 10 10 fen 0% 


4 it tA 2 a 


; * 
44A Aenne ee 


Drilen, a Pair of Spettacls;,” brüten, Web 
1 


wv 1 i E 
v N 4 * 1 ry 2 4 
FI . 1 '4 * a3 9 * 8 * 
A A | | ; | . 
+68 4 eee + I R 4-4 \ Y. 33 
8 4 
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cu Wil Ae Al ke is 1 but Lane 
| in Writing and Sprint... 5 
. R ; | b - * 


Aal, Fal, Abl, 8 s Awl, alle, all 4 % IAU 
Aas, Carrion, er a he did eat, As, {Trig es i, 


37 to blow off, ablaſſen;. to ceaſe. * 


Addecane to uncover, abſlecken, to pitch a Camp. 
Aehre, Corn-Ear, Ehre, Honour, ehern/ of de 
ſooner, ehren, to honour. 


5 Ahnen, Anceſtor: S, Ahnherr, a Forefather, 7 Leber, hitherto, 


Am, on the mme, Wer-nurſe, Amt, O 
iſe, Aſh ſhes, Ui an earthen Veal, Eſte, 4 Aſh-tree. . 


dam, Adam, Aihem, Breath, Athen A N Ge 
Aue, e Auge, „„ Po N 4 


Gaal, an Idol, Ball, Ball, Pfahl, 8 


Backen, Cheek, dacken, to bake, hae to Nele, 


Bahre, Bier, baar, ready, Paar, Pa 
Bir, Bear, Beere, Berry, Babrmutker, ws 


Bann, Ban, Wahn, Suppoſition, Bahn, Path. 


Balg, Skin, Husk, ge; Waſh- tub, Balke, Beam. 
Ballaſt, Ballaſt, Palaſt; Palace. © 
Band, Ri bbon, er band, he ried, Pfand, Pledge. 


Bart, Beard, Barte; Hatchet, Warie, Beacon, Bare bonne. . 


Beet, Border i in a Garden, Beft, Bed. 

Berg, Mountain, 23 Tow, Werk, W 
Beil, Ax, weil, be ca 8, Beule, Bile, Weile, Leiſure. | 
Bein, Bone, Pein, Pain, Wein, Wine,- fein, handſom. 
Beute, Booty, beyde, both, er beut, he offers, weit, far off. 
Betten, to make the Bed, beten, ta pray. 

Bezeugen, to atteſt, bezeigen; i beſiegen, to ſubdue. 
—— Beer, Die, vor Cao — wir, we. 
ieten, to p ten, to en, to nnize. 
Biſſen, Morſel, biiſſen, to tb Penance, 'Bifgen, lc Bir. 18 
Bothe, Meſſenger, Boot, Boat, Pfote Paw. | 


Borde, Lace, Bord, Board, er bohrt, e bores, Port Port. | 


Braut, Bride, er hrauet, he brews. 


Brücke, | 


| 
| 
| 
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"a 
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— 2 TT pr we, ——e—_—_ 
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. ery Py (1, 


34 * Wards nearly alike in Sound, 


Brücke, Bridge, Bride Lamprey, berücken, to deceive. 
Bücken, to bow, Piken / Pike kes, Wige to peck. 


Breit, broad, bereit pre add bereits, alread 85 Bereiter, 
4 Had 'bfeiter, b a Thr : 


ding-maſter, broader. 


wx Buble Sweet-heart, Bulle, a Letter from the P. ope, Bull 


Bullock, Pulle, Water-pitcher. 
Bund, Covenant, bunt, of divers 8 we, ſore. : 


: Dach, Roof, — ber, dee Wick, is dachte, I er: | 


Ddhne, a a Dane, den, che, 


denen, choſe, deh⸗ 
nen, tO ſtretch, fonen, ro — ue a 4 E * 


n, _ 


Dicht, tight, dichten, to ſpeculate, Dieter) Poet. 


Dienſte, Services, Duͤnſte, Vapours. f 
Dingen, to hire, düngen, to dung, tünchen / to Ae ; 


Dogge, Bull-dog, Tocke, Doll, Doeter, Doctor. 


Drey, three, treu, true, Treue, Faith, ich drane, I menace. 
Drucken, to preſs, drucken, to ſqueeze, troen; dry. , 
Dünkel, Fancy, Dinkel, 1 Dinge, 3 5 


** 


Ebbe Tide, then, even, 1 1 ebe : 1 1085 


Ecke, Corner, oy Dig guſt, . Rebe Aecker, bee 


F eiten own, - 5 
454 Hate, . Eu e, O 8 ee 
Ende, End, Ente, Duck, aͤndern, to e 8 
Le e to exhort,  ertiannen, „23 on bn 1, 
tbe, Heir Erbſe, P eaſe, her be, bark... rid 1e | 
ry, fie er⸗blich, ſhe grew pale. I eee 
Euer, your, Eyer, Eggs, heuer, this Year. CE =p 
| EX: Waders len or let dee Mareer, 3 


4 * 


I 5 "RL: 
ule; C. Corry * ET , Ele, 10 60 te bold. Veil, _ | 
Farr, Bullock, Pfarr, Curate, 1 * Parſonage. ES, 
ahl, fallow, - ot e Falle, T Falte, Fold. 
aſt; almoſt, 1 date, 5 2 Fe ſaſet he apprehends. | 3 

Feige, Fig, al, faint-hea 


* 


u, hl, Fault, le Cates, elle; Sk ns, 5 5 
. Hild, 2er fill, ke WO W 


der Feather, Pen, fetter ban Wee Weather. | 5 


HS: * 


* 5 F 1 * | EY 7 
Laut different in Senſe. 35 


„Feast. ic, faſt, Feſte, Firmament. itari ie 
cue 2 far, 8 —.— 8c Fe freyer, free. Re 
e 1 n, Pflege, ing. 
Na ; Flax, la e e flax 
n ny f leak. flaͤchſ lly Lit Flechſen, 


Flehen, to beſeech, fie fdheny 555 44 Flohe, Fleas. 


leiß, r 4810 ch, 
liege, Ely, Flii 6 Carts, ich e 1 ba 
loh, Flea, er 10%, 6. ES he flew, . 1 
uder, a Cart- load, 1 57 F 
__ ane illen, ro Al 1 te to fel. 


N 12 CY 74 


3 11. 


Gant, Goole, , gan og who, 12 Ee L 
ar; very, 9 f ., w Ahr, car, f * arn. 
Gebühr, Duty, Gewirr, Confuſion, es gebürt, it is Ber 
Gedrange, Crowd, gedfange, narrow, Getraͤnke, Drink. 
Geiß, Coat, Geiſt, Ghoſt, Geitz, Covetecufnels. = 
Geiſel, 1 Holtige, Gei Whip. 100 3 
Geben, kobgobl en 99 Sen Spoule, L 
eſpenſt, Hobgoblin, [ ng, 7 e. 
Glauben, to believe, f lauben, pick, Y Klauen, Claws. 
lite, W to "flip, geleiten ro to conduct, fleiden, to clotbe. ” 
Gott, Cod, Koth, Mud, Jod, che Letter Tod. $57 
Gram, Erief, gramm, erp nec 3 Were. 
Grange, Bounds, ae, Garlands. 


| ih 1 | — pn 1 {A 

Haar, Hair, . ir, harre 7% arena 10 n B46 2 1325 

Subſtance, ich habe, I have, Haber, Oats. 
Hiller; Farthing, Hehler, Receiver of ſtoln Goods. | 
Hafen, Fot, Haven, Harbour. 
Haſe, Hare, Haß, Hatred, du haſh chew dase 
Hauſſen, here wirhout, Hauſen, Sturgeon, — — to K 

Hecken, Hedges, hecken, to breed, hacken, ro back, wry 
Heer, Army, Herr, 1 N hither, hore; hear. | 
Herd, Hearth, Heerde, F Harte, Hardneſs, - 

Hefen, Dregs, Haͤfen, Pots, 1 e ee 
Heiß, hot, heiſch, hoarſe, heiſche, ask, Eis, Ice. 

Heiſſen, to name, heitzen, to heat, Eiſen, mei TER 
Holle, Hell, Hohle, Hole, Helle, Serenity, helle, 'beighr.) 
W ſtop, Hemde, Shirt, 9 Henne, Hen. Fi 5 

Ide, 


A 
3111 


35 Wordi nearly alike in Sound, 


Heyde, Heathen, Heide, bare Ground, Häute, Hides, "I 
heute, — 75 _ - 
Hinten, arg 1 Birch hindern ro hinder. : ' 50 . 8 


Hirſch, Hart, Hir ſe, Hirſe 

8 3 e 14 ol 2 
m. him, im, in n che, Imme, „„ 

nen, them, innen, within, hinnen, hence. 


hr, _ you, her, their, ihren, their, irren, to min 1 
ae is, er ißt, he _ du biſt, thou arte” 8, 5 


l J Conſonant. 1 15 a 5 1 7 

acht, Lacht, Jagd / Hunting jach⸗zornig / 1 
5 Janua jener, that other, Goͤnner, Well-wiſher, 
90! Yoke, - Jucihe! huzza! Juck ten, Ruſſia Hide, | + * 


ang, young, Junge, Lad, Junker, a [OS N obleman. | 
28 to Keb, Fret, guen to e e MULES, 


n. N 
Kalt, cold, a 3 k it was worth, Gade Waſh-rub. . 
Kamm, Comb, er kam, he came, ſie kamen, der came. a 
Kanne, T Fanny. can, Kahn, Sculler. _ use 0 
Karpe, ge” Karbe, Carway, Garbe, Sheaf. Fe 
Keil, Coin, Keule, Club,, geil, luſtful,. Kiel, quit. 
Kelle, a Maſon's Trowel, Kehle, Throat, kehlen, do ute. 
Keller, Cellar, Kellner, Buttler, Kohler, Coal- man. bas 
Kern, Kernel, gern, willing, Ketl, Feld, Kerb, VO 
Kien, Pine, kühn, bold, Kinn, C g 
Kennen, to know, konnen, to can, goͤnnen, to wellwiſh. 
Kies, Gravel, Kuͤſſe, Kiſſes, Kiſſen, Cuſhiod. 777 nee 
Klemmen, to pinch;. klimmen, to climb, glimmen, to glow. | 
Kohle, Coal, Kohl, Cole, Cabbage, kahl, bare. | 
Kranch, Crane a Fowl, Kran, Crane an Engine, Gran, Gin. 
Kreis, Circle, Greis, an old Man gray and hoar . 
Kriegen, to get, kriechen, to creep, Griechen, Grecians. 07. 
Krumine, Crooking, Grimm, Wrath, Grimmen, . 
Kuchen, Cake, Küche, Kitchin, Koͤchinn, Woman- CO. 
Kuſte, C Coaſt, Kite, an | Kiſer e 42 85 


7 8 * : 
Laß, lazy, laß mich 11 me bas.” er las, he Kd read, 
Latz, Stomacher, | Laſt, . Burden, laſſet, let it. 
Lau on en of Trees, * Arbour, lau, ee Ny 


26 


* 


Leiſe, ſoft, gentle, Lanſe, Lice, Gleis, 


Nat Noſe, naß, wet, naſchen, to caſte privately. 


©. tut different in get. 37 


Lauch, Leaks, gauge, Lye, gauf, Courſe, , _ . 

Laut, Sound,” laut, loud, Laute, Lutte. 

Lauten, tolling of Bells, . Lantern, to purify, leiden, to aer, 
leiten, to lead, Leute, People 

Laib, Loaf, Leib, Body, leiblich, cor , leibig, big-bodied, 

Layen, Lay-men, leihen, to lend, he, dead Bodies. 

Leder, Leather, Letter, Ladder, Letten, Clay. 

Lehn, Feef, Lehne, Ba luſtrade, Löhnung, Pay, Wages. 

Leicht, facil, Leuchte, Lanthorn, leichtern,. to diburden, 

Leider! alas! Leiter, Guide, Liuter, Bell- ringer. 

Leiſten, ro accompliſh, Leyſten, Laſt, Yeiſte, Cornice. 

Lecken, to gy laͤcken, to leap, Liter, Leacher. . 


Leer, empt 1 wy teach __— Lehre, ST 
Lenden, I ns, Fl li 


nden, to 

Leſen, to read, le 2 to looſen, | loschen, to quench. 
ag of Wheels. 

Licht, r er liegt, he lays down, hr luͤget, 8 1. 

9258 ane Lid, Cover, Glied, Limb. 


Liſt, C fn Lug Luſts, erfieſt; he: reads. 
Loos, Lot, lot free loſe; WAKE, * 1 


4 0 


Maal, Mark, Mahl Meal, bannt U 
Macht, Might, | Magd, Maid, er macht, he hn ate 


Fifteen, Mantel, Mantle, Cloak. a 


Mandel, 


Mangel, Want, Mange, ie by manche, many. 


Mann, Man, man, one, Mahn, P hy: 
Marder, Marten, Marter, Torture, Maͤrtrer, Martyr. 


| Mahrer Tale, Mare, Mare, Moͤhre, yellow Parſnip. 


Marke, Meer-Stone, Mark, Marrow, Markt, 7 Market. 
Matt, faint, weak, Matte, Mar, Motte, Moth. . 


Meer, Sea, mehr / more, Merde, Caudle. 


Mein, mine, ich meyne, I mean, Ma ayn, Main a River. 
Metze, Harlot, - Mane, Peck, Metz, a City in Lorrain. 
Mit, with, Miethe, Hire, müde, tired, 5 Ha 

Mus, Pap, ich ub I muſt, Mule Leiſure _ Makes 


N. 
Nacht N t er nagt, he gna vs, Nath, Seam 
Nahren, ig feed, nqgt be to draw near, mot, can. 


—_ Nayel, Nebel, EVE neben, next, aſide. oh 
C 3 Nein, 


38 Words nearly alike in Sound, 


Nein, no, neun, nine, hinein, into, inwards. | e 
Neſſel, Nettle, Noͤſel, Pint. 2 f 
Nieſen, ro fneeze, genteſſen, to enjoy, beef, to recover, - 
Niſſe, Nits, Nüſſe, Nuts. 

Noth, Need, N Foe, Note, a Nors in Mukie, or x Book: 


G. „0 
Oben, above, Of en en dne, 0 en / en. 51 1 
Obſt, Fruits, „Eat, O „Eaſter. fo 5 open Sr 299.4 
Oheim, Uncle Dhme, Anme of mas ohne without. 2 


2 


p. 
Pacht, bei. ach, Contact pas, Pack, wat! 


Pappe, Paſte, Papa, Father, Yahſt, Po N 


. Pathen, Godfather and Godmother, e baͤchen, they begged. 5 
Pfennig, Penny, Pfaͤnngen, little Pan. 


Pferd, Horſe, wie er fahrt he rides (in a a each ,, fetl . 


Vflugen; to plough, fliegen, to fly, fliehen, co 


lump, clowaiſh, Plumpe, Pump, Blume, " AS 55 


latte, Preſſing-Iron, platt, flat, Blat, Leaf, fiat ruce. 
Preis, Price, it. Praiſe, Preuß, a Pruſſian, preiſe, nw. 
Pruͤfe, 8 try, Briefe, Letters, Epiſtles. | 
Pulz, ben Boh, Balls A "Ville ne, A 


| eb 

Quaal) Lenden, tab W dunn, Walm, r 
Quaͤle n, to torment, tele; Towel Kehle, . 
Quark, Quart, Karte, ards, 1. Maps. (3 67h; 
Quelle, Spring, Source, elle, Maſon's Trowel. 
Dult: Freed, "Quittung, 1 we Quitte, 2 


5 XR 
Rache, 1 aden Ks Gulet of a Braſt. 
Rad, Wheel Rath, Counſel, Ratte, Rat. 4 


3 revenge, Rechen, Raker, Regen, Rain, regen, en, 


to ſtir, regnen, to rain, rechnen, to reckon. 


Rang, Rank, -- Rank, cunning Trick, Range; degenerated 


Child, Ranken, Branches. 

Rauh, rough, Rauch, Smoke, rauch, hairy, furred. 
Raͤume, Rooms, 1 Reime, Verſes. DK 

Raub, 77 raube, rob Raupe, Caterpillar. 5 

Recht, Right, Juſtice, kecht, right, rechts) agate, 


Mole; he Right, rechten, to be at Law.. 9 


but diffent in ga. 


ret 55 "Kone rg ri e 3 
Rente, Rent, Renten evenues, er rennete he al = 
. Realn, reich / rich, reiche, reach, Reihe / Ro 


Reif, Hoop, reif, TIPe, raͤuffen to toẽWẽ- ze. 1 5 
Reiten, to ride a Hor back, - nus-reuten; to root out. = 
Reiter, penance,” Note, ig 1 b. 3 

18 2 


Snot, 


1 „% 9 141 45 
Ruben, Turnips Feibben, Ribs rieben; they wel. 
Ruhr, Lola, N ; _—_ A r 3 


Saal, Hall Saale AN Soca af A RES. . 
Saat, a Field ſown, fatty ſatiated, Sattel, s Sade "CLAS 
Same, Seed, Schaam, 8 Shame, Sahne, C . — = 
Sammer Velvet, ſammt, with, together, Sand, Sand 
Sache, Affair, Sag Rumour, Report, ſachte wy. 
Sack, Sack, Bag, zach, tough, Zacke, Spike. : 
Saen, to ſow, ſehen; to ſee, Sten, Lakes Zehen! Ts 
Zaͤhne, Teeth,. zehn den- N ee fg az 
Sage, Saw, Sege l, Sail, Segen, 
Salbe, 9 Salben, Sage, 72 arge = | 


; of 


— to ſuckle, ſeigen, to Elter, ſeichen, to Pils. 
„Hem, Schaum, Foam, Scum. 
Schafe, Shoep, ich ſchaffe, 1 work,. ſchaffen, to create. 3 
Schale, Shell, Schaale, Bowl, abt ſale, > Shall, wn d. 
Scharten, — ſcrape, Schafen, Jaden ands. 1 8 
Schauer, Shivering, ſauer, ſour, Zu'eſchauer, Spear, | 
Schenkel, Thigh, Schenk fe; Ale houſe, p Sadenk, F ublican, 
„ to make a Preſe nr. | 
C4 | Scheete, | 


840 mord Vanrey al in Sound, 


bed 1 A Pair of Cilars, ſcheren, to ſhave, 41 to v. 
Scherf, Farthing, a fe Sharpneſs, ſcharf, ri igorons. 
Scheune, Barn. Schein, Shine 6, Appearance, #. Affidavit, 
Schiff, Ship, Veſſel, 0e "ſloping g, awry, 2 
Schiffer, Maſter of a Veſſel, Schiefer, Slate; 1. 4 Sn 
Schild; Buckler, 17. Sign at a Houſe, et ſchilt, he ſcolds. 
Schindel, Shingle, Schinke, Ham, Schinder, Fear. 
lacht, Bactle, Slacker, Butcher, wohlgeſchlacht, bund. 
Schlaf, Sleep, ſchlaff, ſlack; looſe. 
Schlag, 2 „Blow, Schalt Clock, Stilace; bros. 
Siem — Serpent, Sele ns lim: * 5 Shi $ 
eppe, train, appe, e 10 ink. 
Sqmath, Aft Lock, it. Caſtle, er ſchloß, he concluded. pe, 
Schmach, Affront, Schmack, Taſte, Schmauch, Sache! 2 
Schmeer , Greaſe, Schmaͤher, e; 'Sqwiker 
deen 0 l . uſe 
chmeiſſen, to fling, - Schmau ae 29 4 
Sa Taylor, Schneide, d ſneid; cut. In 
choͤn, handſom, ſchon already, ſchone, ſpare. 
Schooß, Lap, S oß / Tax, Duty, er-{ he es 
Schoppe, Pint, Schuppen, [Pent-houlſe,” Sthupe, Scale, / 775 
Schuldherr, Creditor, Schuldner, Debitor. my P 
Schwamm, Spunge, er ſchwamm, he ſwam. 
Schwemme, Pond to water Horſes in, D Muſhroons. 
| 8 ns er ſchwoͤrt, he wears. e 65,5 
Seele, -5 Seile, Ropes, Säle, Halls. e 
Segel, al Siegel, Seal, Sichel, Sickle.” 090 
Seiche, Urine, Seuche, Diſeaſe, - Seiger;- Hour glas | 
Seide, Silk, © ſeyd, be, Ay Side, * ſeit; Lincs,” ETLCD 
Saite, Scring Seidel, P 
7 Senf, M fſanſt / lot / 'Sinfte, Chair. 
Seufzer, Sigh, Saͤuffer, Drunkarxd. 
i Sia Name of a River, ſeyn/ ws de, ein, his. Gb 
"Steg, Victory, ſſech ſick, - ich) Lal ; ſicher; dure. i 
Sie, ſhe, ſieh, ſee, zieh, 
Sitz, Seat, See, Zitz / . of Corron, Iifep Tear. 
Sohn, don, Sonne, Sun, dps Cream. 
Sparren, Roof - timber, ſparen, to ipare, weren, to reſiſt. 
Spinne, Spider, ſpinnen, ro ſpin, - pindel, 1 
Stahl, Steel, er ſtahl, he ſtole, Stall, 8 
taat, State, Stadt, City, Stat, P Lees, e 


.. be-ſtatiet, buried, ſtatt · lic ſplendid, - ſtat; ſtea 
cken, 


Ye 
% 


2 


ly 


Talg, Sailor, Dolch, Dagger , tol, 


Tauchen, co dug, dive, taugen, to be fir. 
Taͤufer, he that baptiſes, Tauber, Cock-pidg eoh. 


Thaler, Dollar? 1557 


Stecken Stick; / -ſtethen, nnn. | 1G 


Stelle, Place, Stalle, rang ſtellen, to ie 
g Stich, Stitch, ſticheln, to off, ſticken, r 5 


tile, Silence, Stühle, Chairs, Stiel, Handle 
trafe, Puniſhment, ſtraff, ſtrait, tight. 
Sumpf, Pool, ſtumpf, blunt, Strumpf, een. 


Sturz, ek. En, n CO _ 
K. 


3 02 N 1 4. 


mad, Val 
Taube, Dove, Daub e, Pipeſta ve, taub, a, Tha V 85 | 


Teich, Pond, 


} Dough ; teig, mellow, De 17 5 
Taldr. a long Gown, . Teller, ar ae ee 


Thau, Dew, Tau, Cable, aum, Thumb, Hale He 


ration, dauen, to digeſt, dauren, to stet. a 


Thier, Animal, "Ehilre, Door, dir, thee: 
Thraͤnen, Tears, trennen, to ſeparate.” , 


Thu, do, make, du, thou, thun, to do. 999,908 WG 
Todter, dead Body, Hotter, Yelk, , Dofter Doctor. 5 
Ton, Tune, Thon, Clay, Tonne, Barrel, Dolly Daune 


Torf, Turf, Dorf, Village, Tort, Injuftice. 


Traube, Bunch of Grapes, 'Tray eg Houſe-eaves. ag tio Fo 


Treue, Fidelity, drey, three, i draͤue, Imenace. wy : 


Trinken, to drink, dringen, to 7 ringen, to Wellen 


Tritt, ns er trit, he treads, ritte, Third. des 
Aten rop, „Auen, an Army. ee 
| Il Vel. 1 . 


Uhr,” Watch, Hire, Whore, ich heute, 1 hire. 1 4103875 


Umbringen, to murder, umringen, to ſurround. 
Unbändig, wild, unruly, unbindig, not bound. 


Unbillig, not fair, unjuſt, unwillig, unwilling, 


und, and, Hund, Dog, bunt, checkered. 1 iti 
Ungern ; to be . Ungarn 1 Hungary, hungern 1s 


be hungry. 


urtheil Verdi, - Vortheil, Profir, 'Vorurtheil _—_ i 


v Conan. " —_ 


; Pater, Father; JL, Uncle, fetter, fattened. on wie 
- Verehreny to honour; per hören, ro examine, 3 to ruin. 


Werdandy bound, verbannt, banniſhed, verwandt, * 
ets 


＋ 


. 


Verwunden, — verbunden ro beiobliged, —_— 


dern, to be x 
Verzagen, to deſj . to d 215 


Viel, many, aer hefell, © Pfuͤhl, Rolfter, - 5 File Pleny. 


Vier, 8 fiir, for, — fuͤhre, L lead, N re/ Ca 1 1 85 
Volk, People, ich folge; I follow, Folge, 9 
Vorrath, roviſtam Verrath, Treaſon:'! SEES 
* e r Vertrag e 


7 


wrt e ue c 
Sante, Ware, wahr true, er war, r 1 
Wachs, mn wags, venture, ich wachſe, I grow. © 


affen, W Seal Wape RA Coat of Arms. | 
age, Fair of Scales, Y ache, Guard, Wogen, Waggon. 
Wald, Foreſt, es wallet; ir boils, Welt, W orld. 


Wahren, to laſt, ie waren, chey were, Nehren, to defend. 


Wall, 5 Wahl, Election, ict, We Wave 4 800 „ 


ke, Fulling-mill Walze, oe, 
Wangen, Cheeks, wanken, to fl 


lle, W 


Wahn, E reſumption, wann, cy wenn, as, wen, . - 


Wand, Wall, er wand, he did wind, er wandte, he turned. 
Warte, Beacon, warte, Ys ſie ward, ſhe was. 


Waiſe, Orphan, Weiſe, Method, ich weiffe I 0 i : 


weiſe, 1 ſhew, ' ich weis, I know, weiß, white. 
Weg, Way, weg! get you gone: wecken, to awake. 
Weihe, Conſecration, Weiher, Fiſh-pond, ich weiche, 1 ma, 
weich, ſoft, ſmooth: F 
Weide, Willow, Weyde, Paſture, | weit, i | 
— 4-16 --- "ao ic we 33 1 pſu 
Wein, We, ich weine, I weep, fie) ume. 
Welcher, Nee welgery, to ſpread 9 
Wehr, Wear, wer, wh _— ich waͤre, I were. Serie 
Wi Welt, we Wait-oour, 
— = —— Lee e oh. inn 0 TY 
lege, | S, W W 5 [1 etches. 4 m 
lese, = ny] ki Wieſel, Weeſel. 


| Wild, V eo, wild wr, wn wil on ik un 


Wolle, Wool, wohl, wa prin * £6'bewill Illing. 


Wunde, Wound, wund, ſore, ſie . 2 ET . 
'5. Zihs | 


a * — uͤber⸗ wunden, conqu 


DAY 2 NH. 


DULL) IU) ANNAN. IL BLN. 


See 


8 
2 . 


2 in Senſe, - GU 43 


| : 3 
ag i xheen, ro > ſpend, zerren, to tear e e 


Zahn, Nb fans, er ſann, he medirated. 


Zange, a Fair Tongs, Zank, Diſpute, er ſang, he fung, 


er ſank, he ſunk, to quarrel. 


Zaubern, to uſe Witcherafr ſauber, clean, ; Janderny to carry. 


Zaum, Bridle, Zaun, Hedge Schaum, Foam. 

Zeichen, Sign, zen en, co tel ify, it. to beget, zeigen, to ants 
zeichnen, to ma ſeigen, to filter, 

eit, Time,” ſeit; ſince; | Seite, Side, eu OK, 

eter, a Cry of 3 . Ceder, C Cedar-tree. 

Zeug 59 zench, pull, Zeuge, Wirnels. 


XI 


EX)? 


Ziege, Goat, I 5 Serokes, Siege; Vierte, Agel n. ; 


Zuͤgel, Reins of the Bridle. 
Zinn, Pewter, Sinn Senſe, Zinne, Pinnacle. 
Zittwer, Ginger, * ther, Guitar, ittern, to tremble. Wr 
Zoll, Inch, 11. . Toll, Cuſt Cuſtom, 8 ſoll; he mall, | 3 148 
Zoten, bawdy Words, zottig, hairy. 
Zucht, R it. Modeſty, Sucht, Diſeaſe. 


Zwang, Conſtraint, oi, Fr * er © ſboany rer | 


n D ick. 


Tanxz II. 


Containing W ra- of different Signiicetin, though ale, 


in Sound * N. ring. 


Abdankung, Nag the Hr at a a Burial. 
Abreiſſen, to pluck, n of, | to make a Draught. | 


Abſatz, a Paragraph the Heel of a: Shoe. DAR 
Abſchlag, Refuial; / that which is gyruen on o Ae. a 
count due. 
Abſtechen, to kill; bureher, to pitch a Camp. ö 
Abſtehen, to fade, die, to diſcontinue, ceaſe from, 5 
Abtreiben, to drive . - to tire Cattle. ri! 
Abtreten, to amen ag do renounce, yield,: 11 
Abtritt, a Retreat, the Privy, nectſſa EHouſs. | 
Abzug, Dedution, ! . -- | - themarchingoff © . . 
Acht, Eſteem, Regard, Banmiſhment, ir. eighhRr. 
Ahnden, to reſent, — to be ſenſible of an Event. 
Allein, alone, ſingle, but, however. 
S | | Ader, 


44 IWerds- of.” different Siguification, 


Ader / a Vein, 

Keltern, Elders, Parents, 
Agent, Agent, Commillgry,” 
Aden, to land, 


führen, to lead on, 


Angehen, to commence, 
Angel, a Fiſhing-hook, 

aufen, to run againſt, 
nnehmen, to admit of, _ 
Anſtoß, a ſtumbling Block, 5 


Antreiben, to drive N 5 
Anmei ſung, Inſtructi nh 8 0 
Anziehen, to draw, pull, 
Aergernth, Diſcantent, U 
Arm, , . 

Armuth, P 


aß, attin, e 
Aufbinden, looſen, untie, 
Aufhalten, to hinder, ſtop, 


Aufheben, to pick ns 1 ORE 


Aufkunft, Reſtoring to Health, 


Aufſage, an Impoſt Tat, 


Auflauf, an Uproar, 
Aufnahme, A vancement, : 
Aufſatz, a Scheme Put. doun 
in Writing, 

Aufſchlag, Facing: ob Sleeves, 
Auftritt, a Step, ai 
Aufziehen, to 8 
Aufzug, a pompo hevr, 
Ausgang, gr Going out, 
Auslauffen, to trickle aut, 5 
Auslegen, to explain, ortet x; 
Ausrede, che Utterance, 

Aus ſchlag, the Over- 8 — 
Ausſehen, the Proſpect, S 
Auszug, an. N 


2 


* poor, needy. 
_ the Pe 28 pool r People. 


cies, Kind, wt Ty 5 i 


we Ki in Wood. 
an Atlas, Maps. 
to bind, ruſs up. 
to uphold, lifr up. 
to preſerve, lay up. 


a Streak in Wood. 

to grow aha. r 

5 an Actor 2 5 0 2595 
to ſpeak in Fury As 


to cite an N | 


u. to be related to one. 
che Hinge ee 
. MW mould 8 

tobe concer . 
5 25 ffence, Scandal. 
Anſtoſſen, to puſh againſt, > '; 003 
1 to inſtigate, intice. 


of a Gate. 5 ; i 44 


e Contiguous, an 


an Aſſignment." | 13 8 
to quote, alledge. 
che giving bad ange, 5 


. \ 5 * 
3 : 

J 1 * 

"= 1 4 5 ER 


Proſperi 


the E x of a Book. 
the Amount of a "omg 
Reception. 


a Head dreſs for Ladies. I 


the Riſing of the Price 18 70 wr 
a Scene in a Comed x. 
to ſatyrize, rally. 

the r — | Dede 
to ren. = 

to advance y 

* Excuſe, = Money. Fr a eta 5 15 
a Verdict, Deciſion. ; 


the Turtti of an Affair. 


„ en eee 
Cs . Backen, 


r ]˙—1O—'ſ ⅛— ln ̃ '—ñ, . d ̃ ꝰ «³ð˙wWw- ꝰ Ä “! Y % 


Ne 


though alile in 1 an mme 45 
Backen, the Check, la, OT to fry. N 
| 2 the Husk, Hull. W 
161 a Volume oo APE 5 210 
the Bank of Exchange. HITCH 
a Cage for a Bird. (ICE 
Signification. "L544 1201 
the Fortifying a Place, > (HOC 
| the Leg. > YHOCE 


Degen, to . r 97 1111 * 
do dawb a Wall. lite 


Bekleiben, to take Root, 
Bengel, a Club, Cudgei, 12 C3 
Beſcheiden, to aſſign one, 
Beſchreyen, to lament 8 
Beſchwerung, Conjuration, 
Beſtand, a Bargain, 
Beſtellen, to 3 
Betrachtung, B choking, 
Beweiſen, to prove, 


Beylegen, to accommodare, | 


Beytrit, a wrong Ste 


Beziehen, to rake P Potion of, | 


iß, a Bite, | 
Blaſe, the Bladder, 
Bloͤdigkeit, Feeblentefs, 
Boden, Bottom, "Floor, 
Bogen, a Bow, f 
Brand, Conflagration, | 
Braune, the wens, 
Brechen, to break, a 
Bruch, the Breaking, / 3217 
Butch, a Book bound, 
Buckel, the Back, . FN 
Bückling, a red Herring, = 
Bulle, a Bull, Bullock, 
Bund, an Alliance, 1410 
Buͤhne, a Scaffold. a 


Ka 


Capital a W. e 1 . 


Ereuty a Croſs, 


f 


"the the Top, of «Pillar, F. 013338459 


to reſerve, lay up. 


to lay Bait for Birds.” 128102 
a Bumpkin. 


F 1 - ih i 5 SF. SIF AY 
ſober, modeſt. 


ro bewitch, inchant. 
Moleſtation, Trouble. 


to be of Continuance, + 


to ſow the Field. 
Conſideration. 
to beſtow, yield. 


taking Part with one 
to refer, appeal e 


till, untill. 19 
a Bliſter, Bubble. 3 
Baſhfulneſs. v2 HY 
the Lofr;' Garzet, 015 56 
a Sheet of Paper. HD 

9 


Inflammation. 419% e 
whe Quinſey. . SLOT; 


to vomit. 


8 


. * 
a 1411712 
2 Bos, n | nd 
a Bow, Reyerence. 2 
a Letter from the Pope <4 

a Bundle, Pack. 

- he Stage i in a eben. 30 


1 


* Sufferings. F Bk bs? : 3179 
D. Daͤmp⸗ 


j 
fi 
* i 
: 

1 

1 

' 

i 

f 

* 7H 
; 

: 


Dole, a ao A2 Enot of Fri 


| 
14 
1 
| 
1 
ö 

ö 


Einholen, to over-take a to go to meet ne. Lal 1616 


— GL TDs... tens. — 
— 


Einladen, to lade, =Y . to invite. "I _— 
Einrede, Perſuaſion, 5 Contradiqtioan. 1 5 
Einſchlag, an Advice, , the Striking of ae e 2 5 


; Einſlieſſen, to lock up, „ <3 T0 elle, include... es” 


46 Wards ef different Signifcation, 
D. 


Bunt to extinguĩiſh, +. 0 ſmooker fatae. - 401 TT ED 
Denkmaal, a Monument, ; Remembrance, aged” rand 


Dienſt, 8 aP Place, Employment, a good Turn, Favour. \ _ - 
Dille, Di Ila Her by, - It. the Socket of 4 an nee ws 
Docke, a Bull. Do, a Baby, Bell. 


3d 4 


TT Or 
: ; 


Doſe, a . 1 of a Doſe of Phy ol 
Droſſel, a Truſh, | EET a he Throat. 9985 

Durchgehen, to g0 - ved to eſcape, run away. & arte 6e 
Durchziehen, to > craverſe, 1 to cone Scree ce 


Eben, flat, plain, 3. ; ; a it. yn CERT Vo 11 * 


Ecke, a Corner, Angle, lng a ſhorr t 

Ehe / Matrimony, y eas T 
Eiche, the Oak-tre, a Cage. 9 61538288 
Einbringen, to inſert. H Fro profit. 0 a 
Einfall, the Falling . laſh of Wit. f 


Einfalt, Simplicicy,, ©  Vullaeſs, Fooliſhn th , 06 


Einig, only, ſole, | * - | 6 to agree together. 112 19 100 65 
Einkommen, to get inn, the Income, ee 


Einſicht, Inſight, the Op 1 ſome Diſorders. | 
Elend, the Elk, 10. ery, : 4 _ the Exile Banniſhment. f! * 
Enthalten, to farbear, . 

Entſetzen, Degradation, 


Erdauung, the Bui LI a lara. 0 0 
Erbe, an Inheri . „ an Heir, Inberitor. 5 2 
Erben, to inherit, „ ei e 
Erde, che Earth, 8 Ground, Sol > 5 
Erhaltung, the Support Obtaining. 

Erheben, to heighren do gro Proud. ling; 


— diſcoverable, DMA graceful, thankful. 


4 


565 = 


though. alike in Sound and Writing. 47. 


egen eee ere e Gratitude. 


t, #3 # 33 * 


ig | 
Erklärung, 'Explication, . © Declaration. „ 
Erleichtern, to diſcharge, - to diminiſh, eg NENT 
Erleuchtung, n Dilucidation. Rd he. TONE 
Erndte, the 13 „ K ail nn 


Erſcheinung, A Ap os i i rn 


Erweichen, ro > do move, affen 
Eſſen, Eating, Mikey: 1-15. , oortieen 
Ey, an kk. 57 ; one _ ay! ſure! Wee 


E, hr 2 d 019 
alle, a Trap, the Latch of a Door. 35 
Farbe, the Colour,, the Dye, #. Dy-tous, 19 
Faul, rotten, corrupted, lazy, idle. in 
Fechten, to fight, fence, do go a-begging. 1 whey a 
Feder, a Feather, ze. a Pen, the Spring of a Lock. ” 
ehlen, to err, be out, To want, be benind;” © 7 7 
eige, a Fig, 2 faint-hearted,' e 
eſt; a holy Day, hard, firm, ſolid. 0 
eſte, the Sky, irmament, | Strengrh, Durableneſs. * en 
Feuer, che F Livelineſs, Courage. Wk 8 
Feyern, to be — Work, to celebrate a holy Day. 
il, the Felt, n. a Miſer, a Rebuke, Reprimand. 
inſterniß, Darkneſs, an Eclipſe. 
Finte, a Feint in Fencing, JJ 
leck, a Spot, Blot, 2 Patch, Bot ck. 
Flecken, to pot, ſtain; , ee, Market- Town. „ 
Flegel, a Flail, _. 8 JJV 
lor, Gawze, _ "7 on EFlowriſning. eee ee 
orm, a Form, Mould, a2 Rule, Scheme. .. 
Franzoſen, the French, the French Ht TE 
rey, free, at Liberty, bold, keen... GS 
Friſch, freſh, a little =, brisk, vigorous. 1 
Fromm, honeſt, modeſt, pious, godl yy: inen 
Frucht, Fruit, Product, 5 Aae 235 3 
Fuchs, a Fox, a4acunning, fly Fellow... = 
uͤgung, e together, Providence, Diſpoſition. ra 
uͤllen, to fill, a Cl. 3 


18. 
1 . 
N 1 


Futter, Food. for Cattle, 8 the Lining of a Garment... w = 


N 


9 1 | G. Gang, 


p 2 De A ee IE ny > ——— 


h Gang, the Gait, Walking, | 
Gebrauch, Cuſtom; Manner, 


Geiſtlichfeit - TREO Aj 


N 


en + 


£5 * 


king,” 14 
Seren d 
Gericht, a Court of Juſtice, 
Geruͤcht, che common Talk, 
Geſchicklichkeit, Conveniency, 
Geſchirr, Implements, 


Geſchmeidigkeit; Coen. 


* n . 
Geſchoß, a Gun, 3 
Geſetz, Law, Statute, 
Geſteh en, to confeſs, 
Gewalt, Power, Mah. 


Glaͤubiger, a true f, 


Gleich, even, level, 
Griff, a Grafp, Handful, , 
Grob, * rough. 


9 


. varrel, Brawl, - 
Hafen, a of, 985 

— Trade, Traffick, 
Dart, hard, ſolid, 
dauſen, to keep : 4 Houle, 
daus, a Houſe, . 

deft, A Handle, 

deide, a Heath, | 
deiſſen, to 1 
Helle, bright, 77. loud, 
Helm; a Helmet, 3 


Ca Cat tc tot 


Herberge, an Inn, on —. 1 


: Herkommen, Deſcent, 
Himmel, Heaven = 
ber to pak a 


$50 55 8 8 


E 


an in Alley 
the Uſe. Practice. 


7 
| Pall e . 
ID i 5 * 
% $I TL 


Eccleſiaſticks. 
to ly, be ſituated. l 56 
Opportunity. | : wir bh 
Retinues Tain. Ed tte 


the Groin. 


' Juſtice, ] arildidion e 109 


the Place of Execution. 
Credit, Fame. 9 750 


3 Dexterity. 7 

-Geers. 1 
Genrleneſs of ly) „ 
the Mop, Rabble. 
a Story of a Houſe. © 


a Strophe of Verſes. TS 
to congeal. „ 
Violence. 9 1 4.05 
ttc APN RO fe 


: HOY i 50 8 
an old wp en 1775 


a Haven, ' — . + 255 


an Affair, Matter. 


uncharitable, auſtere. PALLET 
here without. * i 
' Family, Deſcent. 
Stitch, Claff Aut 
an Pagan, Eentile. . 
JJ 
evident, manifeſt. 
an Alembic, Still. cs 
an Abode. een 
Cuſtom, Faſhio n. 


the Teſter of a Bed. 255 rette 


to carry, bring nnn 


the Clergy, the whole — * 


.. ̃ ̃—ůn EE . 


L 
8 
L 


Klauſe, a de Cell, 


Hinfahren, to deceaſe, die. 
Hinſeyn, to be arrived at, 
Hitze, Heat, Warmth, 

Hof, the Court, Reſidence of 
- & FRACS? bois 4 
Hofmeſſer, a Steward, 5 


Hoͤlle, the Hell, 883 a 


Hut, a Hat, ing.. 
Huͤter, a Has" T OP + (23 
agen, to hun, 5 
ide; a Jews <5 -* SI Sor? 
och, the Yoke, 9 55 


S 3 lp 247 ot 


Karten, Maps, A 1 
: Kehren, to {weep, 


Kern, a Kernel, or i 


Klage, Lamentaden; 


Klarheit, Clearnaſs,” a % 


Kundſhafs; F 00 
Kuͤſſen, Kiſſing, 52 En 31 7 $74 8 
Kuͤſte, a Cheſt. . 2 1 8 : 


i OS 


e em. 
Lage, the Situation, ofa Place, a Set, Courſe, 1 Row. 

Lager, a Camp, _ = 8 
Land, Land, Soil, 


* * 
7 5 
ten * 


"ns 


 theygh alle; in er and Mi riling. 


i 
. 6 
ö EY ] $3 3» 44 4 
＋ 4 * * » 23 
6 i 
F j ky 5 a 


£ * 
0 RY a 99944 l E - 1 . 8 


© loft, waſted. 
Tianh port of Paſſion. 
the Yard of 2 Houſe. 


2 Tutor, Governour. 


a Place behind the = 15 
Heed, Watchfulneis. pts 
A per: Wasen 


ERP 


to chaſe purſue. 91.09 1 
an Uſurer. ATION 
- Subjugation, Subjectio 
the eng Age. . 2 


ö 


1 Keys Bit. 1 e | ary 55 3 
Cards to play with. 


to turn, wind. 


8 


Choice, Grain, Flower. 


a Law-Suirt, Accuſation. 65 
N Plainneſs. ' 
a narrow Paſlage. 


Klobe, a | of Flax, 4 Snare to catch Birds: it ane 
Knap, cloſe; near, 3 * Frogal, ſparing; f 
a a Clod of: Farth, a Clown, Yl-breed Fellow. . * 
Korn 1 | Canine 1 798 s $3346 
Poſteny dees Charges, to coſt; bear a Price. 34:46 
Kraut, a Herb, 18 Cabbage, Cole- wort 5 
Krebs, a Crab, 3. $7 the Cankee 77 i s 
Kriegen, to war, do get, obtain, acquire. 2 

Kropf, the Crop, Craw, the King's Evil. 50 

Krug, a Pitcher; Mug, —³an Ale-houſGGm. 
 Kuchlein, a Chicken, % , a ſmall Cale 


Notice, 23 971 
a Cuſhion, Pillow. 
the Cong, Ou #11 


e 


a Store-houſe, Magazine. 


N the Country, Continent. 


OE. Lappe, 


* 
. opal along with abt 


3 . 
44719? 


rr — 


Lappe, a Botch, Patch, 
Laͤuffer, a Running-Footman, 
Lauſig, full of Lice, —_ 


Ledig, empty, void, 
Leiche, a dead Bod 


Leicht, light, not eavy;, 


Leichter, a Li hrer, Tender, 4 


Leiden, ro-ſuffer, endure, 
Lehnen, to lend, 


Leiſte, a ner? 8 1. 


Leſen, to read, 

Leuchter, a Candle-ſtick, | | 
Licht, a Candle, 2 
Liebe, Love, Affection, 
Locker, ſlack, not tight, 
Lohe, a Flame, 

Loͤſen, to free, ranſom, 
Luſt; Delight, Pleaſure, | 7 


Maal, a Spor, in, 
Nahe to grind, 


Mauſen, to carch Nice, 


Menſch, the Man, 
Merken, to perceive, 
Meſſe, the Maſs, - 

Meke, a Peck, 7 
Mild, mild, meek, kt 
Mine, a Mine, | 
Mittag, Noon, Midday, 


Mitternacht, Midnight, a 


Mittel, rhe Middle, 


a Mart, great Far. We: 


ta very Sot, Boo = 
| * e ta hens 
Ing y, Penurious. 5 le 
ſingle, unmarried. * 
_ a Funeral, _— TG. 
8 - facil, nimble. eigen 


more eaſy. 41 
to admit, permit. 


SES: is 
A Liſt, ol | 


to gather, pick W 


he that lights. 


the Ligbt, Shine. 3 


* Charitablenels, Gene, a 


ſpungy, poroſe. 7 55 
e Tanner's Ouſe. 


: 3 ro fre, diſcharge Gums | 
! Hm MAE. 1 


* « Mole, it, Mark, Aim. 


» * * \ 1 
e 1 =o 


Maͤhre, a Mare, ale, Fable. 0 
Mamme, a Nurſe, 2. Coward, — effeminated Fellow. _ 
Mandel, an Almond, |. a Rolling- preſs for Linen. 

Mark, the Marrow, 9904 a Stone- mak. >. 
Markt, a Market, Bade, the current Price af, 4 Market. 
Marſch, a Marſh, Moraſs, the Marc of Soldiers. 
Marter, Torture; it. Pain, 2 Pillar with a Crutifix. 
Maſt, a Ship's Maſt, - the OP of da. 295 
Matte, a Meadow, d Mat 9 
Maus, a Mouſe, | « Muſcle... PE e 


to pilfer, Nag a at. 


$ e Ml 


to mark, note, * 51. Þ 


a Harlot, Whore. 
ſoft, mellow, — 


the e pron of A . 


the South. | 
* Nortn. "arm: 2D. 

"AY Expedient, - | 
Mind, . 


* 
neee rr. a. i bx! 


| though alike in Sound and Writing. 


Mind, a Monk, Friar, 


| Mor — the Morning, 2 


the Lock of a Pond. | 
the Eaſt," Levant. '* 


* 4 
enfaͤ nger, a 99 . A whimſical Fellow. 
Gnats, Y 
Muhme, an Aunt, f a ary N e 
Nachdruck, Emphaſis Energy, 4 Reprinting of « Bock. . IF 
Nachgeben, ro-give Way, to add, join. 1 E 7 
r e to come after, to comply wit. 
Nachlaß, A Ilowance, e Ceaſing, 1 30 
Nachſatz, -Contheſion, the Arrear of army. 8355 
Nagelen Cloves a Pin, little Nail. 1 
Nahrhaft nouri lucrative, er 4120 5 1 


Nahrung, Food, W, 
Nelke, a Clove, DE | 


the Livelihood. 
a Gilly-flower. a £6 - 
the Caul of a Perimige | 


nel N 2 
Niederfunft x I the Coming. a Woman's N en 1 
own, | 
Niederlage, a Ware-houſe, 3 Slaughter, Laſs of ba. 8 
Niederlegen, to put, lay _ o to Bed | 
| _ a Note in OW : ote in « Book, - 
9 . Weakneſs, Iukrmi 
Oehr, a Handle, the Eye of a . 
Ordentlich, orderly, regular, due, ful. 
Ordiniren, e er oh 1 0 vl a Minlſte, 
aß, a i * Werbe. 
aſſen, to ſtay, wait for, co be fit, righgt. 
fron; a Pattern, Model, a Cartridge. 1 
farre, a Pariſh, a Parſonage-Houſe. 
Pferch, a Park, 2 a Pen or Fold for ee, 
Pflaſter, the the Pavement, s A Pier | 
Platte, a Platen Ha 8 preſſing-iron. : 
_ to knock hard, to boaſt, dare. 
oft, the Poſt; F165 Or —- an Article of an Accpunt. 
Preiß, che ae Rate, Praiſe, Commendation. 
Purpur, 1 IDF: the Dignity. * Cardinal, 
12 D - | G. Quark, ' 


Rath, an Advice, > 8 


Nolle, a Roll, Liſt, 


; Ruhren, to- touch, 


Sau, a So w, 


82 mund. of af Rags 


Ks 


Quar f wre deer, 4 


* 25 
* ** 


Rau Smoke, 

Raum, Room,: — 
Recht, right, lawful, 
Rede, an Harangue, 
Regen, rhe Rain, 
Regiment, che Government, 
Reich, the Realm, | 
Reichen, to reach, 
Reiff, a Hoop, 5 
Reiffen, to ripen, 
Rein, clean, neat, 
Reuter, a Cribble, _- 
Richten, to judge, 
Riffeln, to reprove, ny, 
-Ringen, to wreſtle, -: 
Roh, raw, undreſſed, 
Rohr, a Gun, 


Rand. ad able, 


wy 5 I 
* 


Roſe, a Roſe, 1 8 70 
Roſenkranz, a Roſary, S 
Noſt, Ruſt, _ 
Rücken, the Back, 
Ruder, an Oar, 


Ruff, Renown, 

Runde, Roundnel 
Saame/ N ” 
Sanſt, ſofr, fmooth, 


Schaam, Shame, 


_ Schaſfen, ro create, 


Scheren, to ſhave, 
Scheiden, ro ſeparate, 


Sthel in, 3 


a Counſellor. 95 81493 
8 N , ſaving. 


- hairy, rough. 


: che ſtanding Com- 


2 Turd. 


a Piece of Ground: ce. 
true, reaſonable. i 
the Delivery of Speech. 


to ſtir, agitate. 


a Regiment of Soldiers, 


rich, wealthy. 

to offer, deliver. 
White froſt. 
foggy, white-froſt.. 
chaſt, honeſt. 


one on Horſe -back, ' 


accommodate, 


Flax. 


1 7 ive for, 6 | 


lewd, wicked. 


. Reed, Cane. 
5 2; a Rolling - preſs for Linen. 
the St. Anthony? — dt 
- . a Garland of Roſes.” 16:36 
2 Grid-iron. 


to advance . 


4 the Helm of a — 41 
Profeſſion, Calling. 


to wag, ſtir up. 
hy Parrole o Soldiers. l 1 


FJ 


quiet, peaceable. 


' a Blot of Ink upon — 


the privy Parts. 

to cauſe, occaſin. 
to vex, Ap or „ 
to expire, die, 1 


a Certificate. | 


7 Schel⸗ | 


[; 


Schrift, Writing, 
Schuh, a Shoe, 


Schwamm, a Sp ae | 


Schelten, to ſcold, injure, 
Schenken, to male Preſent, 
Stheu, ne Shame, 

chie 2 grow u, 
Schild, 1 Sen, u imroms 
Schimmel, Mouldineſs, 
Schinder, che Flear, 
Schirm, a Skreen, 


8 laf, Sleep, Nebels, 5 


Schlag, a Stroke, Blow, 
Schlange, a Snake, 


Schleicher, a Fiſt, Fizzle, 


Conn to plain, finooth, 
Schlieſſen, to ut up, 


Schlimm, evil, ill, bes, _ 
Schloß, a Lock, 6 + 


Schlund, the Throat. 
Schluß, Concluſion, 
. thin, lean, 7 
Schmeiſſen, to ſire, erke, 
Schmieralien, greaſy Things 
S8 a Carver, 
Schoß, a Branch, pris, 


Schuld, a Debt, 


Schwanz, che 
Schwaͤrmer, a 1 


SS the Rind of Bacon, + 


Schweiß, Sweat, c 
Schwer, heavy, weighty, - 


Seltſam, ſeldom, ſearce, 
Sinn, Senſe, 
Spitze, a . 


Thau, 0 Dow, pn 
Thon, Sound, 
Dort 4 Cate, 


a — * 4. 


1 
2 Whirl-pool. 
an Act, Orde-. 


£ 
; b ſs 


though alike in Sound and Wing 53 
to reprove, correct. 


to ſell Wine reer. nde ITht, 


Ae, Dread. 


Providence. 24 e 
to ſhoot, fire. | 
a Shield; Buckler. : 
a. white or gray Haag 


A Uſurer, 
Protection, Shokey:: = 
the Temples of the yy” 
An Apoplexy. . 
_ a fly, cunnin Woman. | 


a ſneaking Fellow. 
to accommodate.” 4 
to conclude, finiſn. 
arch; cunning. 


a ſliding Knot, | 1 


ſtrait, narrow. e 
to throw, fing. lien 


bedaubed Pa er. 
5 


a Blunder, 5 
Contribution, Tb 75 
the Printin Letters. | 


0 a Foot, twelve Inches. 


a Crime, Guilt. 


a Muſhroon. 


25 the Train of a Garment. $77 


a Fanatic. 

a Board ſawed but of one e Side. 
the Blood of a Deer. ont 
hard, difficult. $3723 03 © 12 
miraculous, ſtrange. 
the Mind, inclaation. 

my gots of N 


the 8 f 
Clay, Nad 5 fark 


a Fool, Fop. 


D3 = U. Um⸗ 


3 Words of aue. Vignificaron, G. 


I. 


pA . 22 * N. 2] 
Umgang, eg 0 | ©3 * Proceiien. RW OETRY 
Umgehen, to go about, to handle, manage. 
Umſonſt, in vain, gernatis, for nothing. 
Umthun, ro put on, to look out, inquire ger. 
Unerkenntlich, — A ungrateful, Cm ee 
Ungewogen, unweighed, Aiitaftecked. 
Ungleich, odd, unequal, crooked, got-level;- 
| Unterhändler, a en 221 7 a Mediator, Recondiler 
| Verdienſt, Agr: 1 12 Gain; rroßt. derive 8 i 8 
Verehrung, Veneration, 87 a Preſent, Cin. . 
Ver fuͤhren, to ſeduce, 1 „ tranſport, JOY 44 
Verlaſſen, to forſae, do rely, depend . | 
= 8 to bequeath, to cloſe, ſhut up. 
* Verſchieden, expired. |. divers, ſeveral. 


| - Bo ſehen, to A prove to miſtake, do ns 1 
— — to pawn, p 9 cranſpoſe, transfer. 17355 


; erſtoſung} an Error, Make, Repudiation..  _ 
ol - Verſuch, Temptation, an Eſſay, 'Tri ial dts The: 74D 
| Vertragen, to . en, ; to Fa, indure. . bet I, 
| 0 w. Ca i | 5 
Wa ten, to 8957 wait, „ to anc end. 
| Wechſel, the Change, a Bill of . 
| Weichen, to ſoften, do give Way 

Weide, a Willow, Paſture. 


4 Weiſe, Method, Manner, the Tune of a Song. 
t Weit, wide, lp cious, remote, far off. 


| | a {_g ge, odd F 2 wonderful, rate. 
eugen, to reftity, 3 ; to at: bt.” „ 5 
en to draw, ns % ao bh 14 . — S 
Zinß, the Rent, dhe Inter ee lent. 
Zoll, an Inch, e ocz Toll, Cuſtom. 
Zucht, Education, Modeſty, Baſhfulgeſ: 
Zugabe, an Addition, Surplus, an Appendix, Supp ement. 
zugang, an Approach, an Avenue of a ny 
ulangen, | to Aon d ro ſuffice, be enough. 
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ETT MOI 


Saen the Origin and Mature of W ards, 
ana 76 2 Proper Sigmification. ' 


ti 


55 A 8 weweth the true Cates Val 105 


of Letters, and the Diviſion of Syllables; ſo ETYMO- 
Y 'reacheth us rightly to I and gry ee Words, or 
the ſeveral Parts of $, 3 ; 

Conſidering t gn, nate Words are e the proper Means by 
which we are able not only to ede and form Ideas of ma- 
ny Objects in our own Mind, but alſo to explain them 26 
others; they ſhould be of ſuch different Delite, as this 
| Repreſentation, requires. 


The Grammarians reckon Nine Species or Claſſes, of Words, 


viz. 1. the ArTICLE, . 6. ADVERB, 
7:3, Doug! 579) 7. CoNJUNCTION, '* 
3. PRonoun, 8. FrepoStTiON, and 
4. Vn, 9. eee ee es enho no 
e ee 22/111 eie 26a | 


— 


4 CHAP." 1. he 


N. the ARI EL eee 


N Ages Þ»; a Word fer Ws Subſtantive, for the 
clearer and more particular 8 995 GE its Cafes Gen- 

45 and Signification. T5 
| D4 There 


"gu 


* 9 


——— IS ce ran 9 —— — 


"36 » Of be Article. 
Arbe wile Sorts of Article, the *Difinite, and EY 


And each of them is to be declined, or varied, according to 
the three E el Maſculine, Feminine, and Wee. 


r 


; „ 9 EY. 

| FE 1 { } "\ 4.3: 

it \ * ** f 3 * 4 4 2 * þ % . 4 ＋ "8 x 3 
1 . N 5 8 " n —. . F wh — "vn Sw, nes 3 
is _ | . R : ; 

i S E ( i 8 tk 

vane; 4 


n * a 
* WOT ů „ „„ — * : — 239233533 1 en 


The ve of the Trdefonite we” ein | Giver ein; 4, or an, 


is in a general and unli mited Senſe, „as: * 
1 Mann wird nach ſeiner Geſchicklichkeit N werden; : 


A. Man (that is, any Man) ſhall be 8 n 
c * ing to his Ability. onna 5 ne N ö 


ine Orgel iſt das ſchoͤnſte unter a andern ali chen 
1 n ment? 5 Org 8 the: 1 of all 155 alben 


Inſtruments. | 


| * entering = certain. . Queſtions, 1 we . that FA 
== . as well as all the Denominations of Things, 8 
their Terminations, yet Ps always. the Mark of .a 
| ON for 1 „ . 6 
| Nen. Fa. Meter. 2 
= Qu-1. IM Ein, eine, ** ein, a, or an, 
| Is + Pp Vene, 99 einer, eines, of a, 


* 


| | whim? einem, einer, einem, to a, po 


as 
CY 4 
* 
4 


| | * Whon . einen,, . eine, ein, a, 
| Thi W -* 0. du? in alt three Genders, oth 
The Nature of this Indefonite Article not adi g a Plural, 


sSauobſtagtves of a general Senſe, uſed in che tara! Number, 
| have commonly no Article prefixed to them, as: . 


f Maͤnner muͤſſen nicht wie Kinder alc 3 Men ought not 
| 23 00. naht * Child ren. 8 


„ 8 9 n 1 . 
0 : * nen * 
0 


| 18 E Cc R x 34 II. — 
The Definite drticle, ds r, die, 7 (hs the,. is IR _ anvey 
. à particular Idea of der. di „ or P erſon, fpoken of, as: 


Der Mann, der die Kunſt der Rechtſchr reibung ſo deutlic 
Bs lehret, iſt mir ſehr miglich geweſen; The Man (ii., very 


Man) who teaches" ſo n ä wy ling, Uhs . 
done me much good. 


The 


or EE. LET. 6 


OE S 


ITY. 
der Band, Binding of a Book, das FO a Ribbon. 


Of the Article, 35 


Fulie Declan of this Article conſiſts of Juv Numbers, 51. 
gular and Fir as © . 


ee, rut, 
„ Enn. | Naw | "fi all three G 
N. Der, wee daß che, „ die, 46 
G. des, fe; des, . ona il not deten. 
D. dem, dee, dem, to the, den, not denen. 
* den, die, Ys my Ee <A . 


| caret. ä . bot 4 2 — « ; * 


of e on 1 Articlbs. | 


1. 3 commen Diſcourſe, and ſometimes alſo in Writing, 
eſpecially in Poetry, che Articles are conveniently - melted 1. 
ether with. ag eng 3 in the A 


anner : 


Inflead ofa an dem, they ſay am Tags 4? 5 i 5 
es an das. ans at, 8 7 
» auf das. aufs Feld, 1 ce 


5 auf dem, aufm er 
Uo — aus den, ausm Kopfe, oy 


„W CLOS durch das, durchs Wafer, == 
— für das, EB fuͤrs Geld, 228 
in dem im Himmel, | 
LEP 0M 8 ins Feuer, 3 +98 
von dem, 9 vom llib ell, 
„ er Das: - = vors Fenſter, 

— vor dem, * vorm Thore, 


„1 = 


1 > Aber dem - 


i unter dem, - unterm Hute, 
* 1 wider das, - 2 . widers Serbothe- - 
5 zu dem : um Guten, 
— In — 2 Fur Gute, &c. 
Erb ze 


Wo 17 1 alct tauo Mun, like 4 in Sant. as well as 


| ks foregoing” Article is the Mark far diſtin guiſhing —— 


elſe they mighr ſeem to ho of one and the Game Signification, 


for Example: 24 


Der Aal, an Eel, E n 94 die Abl) e ab a 
die Armuth, Poverty, | das Armuth, che Poor in general 
der Bar, a Bear, die Beere, a 


* 


der Pfarr, a aa 


| der Zeug, Metal, : 
die ginn, the Pinnacle, 


E 5 Of. the Article. 
daß Vaud, th. Gage for a Bird. 


yet a man, 
ders und, a Covenant a 


die Bluth, the Bloſſom, | 


der Both, a Meſſenger, 
die Buche, the , 


r Erbe, an Heir, 
die ſe, a Chimney, 
all, Falling, 
die Feyer, l 


det Geiſel, an Hoſtage, 
die Gift, Donation, Eift, 
der Hut, a Hat, 

der Koller, Fury, — 


115 * 
2 


die Laube, an Arbour, 


der Laut, che Sound, 

die Lehne, a 1 
der Lein, Far, 
der Leuchter, a Candleſtick, 
der Lohn, Recompenge, .. 
die Mandel, an Almond, 
die Mark, a Meer- tene, | 
der Meuſch, the Man 

der Meſſer, a Meter, 


der Reif, a Hoop, 
der Reiß, Rice, 
"= Nude, the 1 

Schein, the Shine, 5 
Nr Schild, a Shield, f 


der Se 4 1 2 


der Taube, he chat is deaf, 3 
der Thetl, a er a Book, 
der Wagen, a Wagen,, 
die Wehre, Defence, 
der Weise, a wiſe Man, © 


$ Bund, a Bunch, Bundle. 


das Blut che Blood. 


das Boot, a Boat. 
das Buch 4 Book. 
das Erbe, Ser 


| fs ol Eſſen, Eating. 


* ett or rap 
eller; the 


9 Geisel, ache. 
15 das Gift, Poiſen. | 
die Huth, Watchfulneſs. 


| das Koller, A Collar. ES 
das Laub, the Leaves of Tris. 


die Laute, a Lute. 


das Lehn, a Fief. 


die Leine, a Cord. 


die Leuchte, a Lanthorn. 

das Lohn, the Fay, Wages. 

das Mandel, Fifteen. 

— Mark, che Marrow. 
Menſch/ a common Maid. 


ba eſſer, a Knife. 


die Pfarke, a Parſonage. 


die Reiffe, Ripeneſs. 
das Neis, a Sprig. 
das Rind; an Ox orCow. 


die Scheune, a Barn. 
das Schild, a Sign. 
die See; the Sen. 
die Taube, a Pidgeon. 

das Tau, a Cable. 
das Theil, a Portion. 


die Wage, a Pair of Scales. 


das Wehr, the Bank of a Pond. 

die Weiſe, the Method. 

= 12 die Winde, « Windlaſs. 
das Zeug, Stuff. 


das Zinn, pag Ke. 2 


+ 


© CHAP. 


ABEL 1s „ Wos chat expreſſes" Ev ER 


| perceiyable «either by. the Senſes, as der 


27 4 N K AT 

any Circumſtance, either of Time: or 2 F 
= 8 _ . 

Dante Houſe,” ſchoͤn, fine SG. 0 85 85 

There are tuo Kinds of ' Nouns, VIZ, ee, and 


- 
. e Abart 50, v A199 2 ee WR en e 


ins 
So 


— 8 


| 2 * 2 


% * 
2 Sr 8.742 
. — * I 4 2 3 
ls it, 4 II ; 4 7 1 nts * * I a 
* * 


A "Fi. Sub bebe be Nana — any ning, or Thing, 
immel, Sky „die 


5 8 
E 


Erde, ra Thier e 1 Gate x Plants, "i 885 by 
e Uzderſian Gei rholt le end 
Vie die Winch i Gience, Ko ber Wola * 
N Noun Ss is divided into Proper i Common. A 
1. A Subfantive Proper i is the Name of icular Ber- 
for, Creature, 4 oF 2. as one . 15 led 12 omas, 


Sea 1 one 13 i lia — L wid, | 


2 2 


2. AS Com & is-cho Mage of e of the 
ſame Kind and . ; as-the Word Mas is the ge- 
neral Name for * Man without 3 fo is Hund, 


" DI 2 Schiff, Ship, &c. = 


Nouns Subſtantive, that's are His Things, 
called Accidents, to be conſidered ; fig, 3 INIT: 8 3 Je- 
—_ their; bee ene _ DUC? 


44 & £4 5 1 \ $ 


_ * 


© 


I. . Of 


nl | E — 


any other Word, as Hand, Hang, e an Foo, Danny Tree, 
G. 


: Verbs, Adwerbs, & 
There are many Sores of Peri Dr l * obſerve. the 


NY 4 


os. 3232 


1 of He n 7 N 8 r 


A Noun Subſtantiis ; is Aicher Wia vs, Derivative, or 


| Compound. 


I. A Piave 15 duch £N E. Which Wi 8 from 


uge, De, Tiſch, Table, - Tod Death, Aa and” rhe mdf ir 
of them are deen * 41 


II. Denn! formed either of 2 Nouns, or 
Ae adding or prefi Syllable to them. 


* * 


following: We 5 * OH 51 try IG 


1) Of material Subſtantives may ba ray =p thy "IN 


the Agent, or Doer, by adding the Syllable =er, thus: 


der Garten, 3 der . Gardener, 
der Fact N 0 Fürze. Dancer, N 


d opf, e | fer, F otter "Ie 12955 8 
die Kunſt, Art, Tunſtier, Artiſt, 3 5 


a das Spi el, Game, N = 5 5 Gameſter, | Kc. 


2) Adding the Syllables Heiz, -ſchaft; or - fem " 
— Nouns, they 3 85 Ws 2 nity, r ali, . by res 


BY Gott, God, die Gottheit, Godhead, 
- Mann; Man, © Mäaannheit, Manhood, 
11 8 Child, Kindheit, Childhood, 
18 nit; Ty e 5 8 . 
Narr, Fool, e Narrheit, Pooliſhnefs &c, 


boa, Herr, Lord, die Herrſchaft, Lordſhip, 
Bürger, = Bürger ſhaft, Commonatty, 
. Vater, Father. Vaterſchaft, Fatherhood, 
: wp Jiungfer, Maiden + Jun ngferſchaft, Maidenhead, 
ante, Naan Neighbour, „ bar ſchaft, een 


G. 
tbum, Kaiſer, Emp 5 das Kaiſerthum, Be 


kzog, 7 Herzogthum, Dukedom, 
Pabſt, kope, »s Pabſithum,. Popedom, © - 
Biſchof, Bulhop, . © - Biſchofthum; Biſhoprick;-: T 


Alter, Age, . Alterthum, old Age, &c. 
| : 3) 9 


n 


— 


FD, 3) Of Subſtantives * a a Name, Office,” or Condi- 
| dition, may . e «Feminine „ by ac" the Syllable 
_ | itt a8 n f V+: 2 4'It; 72 159 
1 God, dis "Eno = ig vet 
aiſer, Emperor, | s. | Kaiſerinn, Empress. 

_ onig, King, © | + | Koniginn, Queen, 

% 2 rſt, Prince,  '''s. | Furſtinn, Princeſs, 8 
I © Prieſter, riet Prieſterinn, Prieficks,- wig | 
4 | ofrathCounllr, 0: - Hofrathinn; R Tady, 
or Meiſter, Maſter, Meiſter inn, ade 

n. Schneider, Taylor, . 2 - Schneiderinn,. a L aylor's Wife, 

he Diener, Servant, „ Dienexinn, a Pecs e Seryant, 
Freund, Friend, Freundinn, a She - friend, 

\ | ata? be, : Nachbarin, a The-nejghbour, 

te Narr, Fool, 1 17 Naͤrrinn, £ She-fool, &. 


4) Diminutives, 0 called betauſe they diminiſh the Senſe of 
their Primitive, may be formed of any Subſtantive, by ad- IT 
ding the Syllables lein, or gen, to it, as: 8 


> der Mann, das Mannleit or r Manngen, 4 little Man, 
it die Frau, das Fraͤulein, -Fraͤugen, a little Woman; 
10 das Kind, das Kindlein, - Kindgen, an Infant, . 5 
ul das Weib, ⸗ Weiblein, — -Weibgen, a little Wife, 
der Narr, ⸗Naͤrrlein, -Naͤrrgen, a little Fool, 
- Lammlein} - Lammgen, Lambkin, 
- 4 — 7 — a Lap- dog, 0 a 
- ubelein, - Taubgen, à young bar, 
der Vogel, ⸗Voͤgelein, Voͤgelgen, a little Bird, 
ot s Sen, N a little Filth, 1 
. das Bet, lein, ettgen, a nl Bed, 
= die Schere, Scherlein, Schergen, Uirtle Ge Ke. 


| 5) Ts the Germans: Foray theirSobftantives vos 1 
ing the Terminations, bur alſo by prefixing dif- 


* 2 a rticles to a Primitive, ich either increaſe or 

6 or leſſen its Signification.. ch. are Erz- Ur- Wis- 1 
Un-, for Example : ha in 0" | 

. $1022] 0 

| Erz der Herzog, Duke, TI Arch-Duke, 

0 der Engel, Angel, "Exzengel/ Arch Angel, 

85 der Scasmeiſter / Thea ar Arch - Frea- 

A | furer, | , ier, 

Of TF 5 . der 


* 2. 
* 4 
> 


> . of 


eg der Vater, Father, 8 
der Boͤſewicht, — W | 
der Narr, Fool, Erznarr, a great: Fool, &c. 


Ur, die Kunde, Record) Urkunde, an original Record, 


der Enkel, Crand-ſon, Ilxenkel, great Grand-fon, 
die Quelle, Source, Urquelle, the Head of a Source, 
das Weſen, a Being, | - Urweſen, the aa firſt;Reing, - 
die Sache, Thing, "I the Cauſe, Sig 
Mis, der Bauch, Vie; kisbrauch, Abuſe, 
A die Gebutt, Birch, 5 Misgeburt, a lenden 
der Tritt; ref: Mitri, a kale Ster, 
das Vergnügen, Pl - Misverghtigen, Diſpleaſure, 


: «443% $35} 


Un die 1 Nate Kitt: unart, Degrneracy 12 


der Eh iſt, Trat 5) e Tn WO LEA 8. iS 

der Dank, Thants, Wette, 

die Ehre, Honour, its onour, 
l Aerea, 4. 4 


LE) 


das Glück, Fortune, 


6) Laſtly, Latin Subſtantives which by long and 
Uſe are become German, receive commonly the folls' n4 
Terminations, al, · ant, anz / "Aſt; ty "ent ee ie, 

-1ſt} =0N; tot / and ur / as: bs : 5 15 
al; Kardinal, Einial, Principal, . 3 
ant, Communicant, Comoͤdiant, 4 Sc. 

_ Lencorpanz, Monmſtranz, Solerany Ko. e 5 ud 
aly: Canonical, Paſtorat, dane - Ene 


; 2 e x 5 
ent, Element, Präftdent, Student, Scr. ; 


enz, - Effenz, Excellenz, \Quridpradeny, A Ae: 


nnen Mﬀologie--Geographie REIN 


in dug, Coinſdive;” Glorj-e; Hiſtorie, S re. 

i e 

, dea os exſon, Religion, &. 
d, Saut Mi e, ei 0 
e, Stent Ms $900 228 


der Pooh rk „ "Oni. Misberſtoad r Miſund derſtand- 


| The 


li 


9 


* 


. ” wh 
Sm + 


he 


The Formation of Sabltinives derived from other Parts of 

Speech, is in the following Manner: 

7) Subſtantives may be formed from Adjectius: 707 in 

| ig / lich, -bar, and oo; 1 by adding to Reo the $yllable 
eit, thus: W 

ig / Ar mſelige wretched, \  Armſeligkeit K 4 Wretchedneſs, 


eigenſinnig, wi Mul, Eigenſinnigkeit, Willfulneſs 

freudig, 5 Rar Freudigkeit, Joyfulneſs, ' 

| gutig, F üͤtigkeit, Kindneks, 5 
immig, furio dus, Grimmigkeit, Fury, 


| — — couragious, wy  Regiligtr On 

4 . ſtig, cunning, . L it; unningn ET 2 
nachlaͤbig, negligent, - Nachlaͤßigkeit, Negligence, - 
ſchuldig, du, Schuldigkeit, Dury, &c. 


ih  Empſindlic, ſenſible, - . Empſindlichfeit, Senſibiliry,- 


freundlich, nels Freundlichkeit, Friendlineis, 


2285 15 i; . 2 Fc Chearfulness, 
1 ; aplichkeit, Uglineſs, | 
— kabig, ble, - = Kindlichkeit, Frans: aged (07 
redlich, honeſt,” Redlichkeit, H 376 
ſinnlich, ſenſitive, Sinnlichkeit, Sennalry, he 
. fterlich neat, , Zierhichfeit, Neatnels,..&c, -; 


br Dankbar, 3 Dankbarkeit, Thankfulneſs, 
Dienſtbar, offcious, Dienſtbarkeit, Officiouſneſs, 
ehrbar, 2 1471 * 140} nee Modeſty, | 
ftuchthar, fertile, ruchtbarkeit, Fertility, 
ma: bie, annbarkeit, Ripeneſs of Are, 
e infall Fa Unfehlbarkeit, Intallibility,&c, 


ſums Arbeitſam, laborions, Arbeitſamkeit, Laboriouſne(s. 
grauſam, cruel, -  Grauſainfeit, Cruelty, 
; langſam, flo Woot bot 3 Slowneſs, 
5 vergniigſam; comentful, : daa ee, 


mühſam, . ory Trouble, 
wachſam, watchful, Wachſamkeit, Watchfulneßs, 


leidſam, ſuffering,̃ Leidſämkeit, Luterance, "33s 
90 een ue by adding bein as: Dp 
| Wt goo: good, 1 97 Gutheit, 0 ©: R040 97 5 
ds, :.- Bosheit, Male. 


at ket e Argheit, Wickedneks, 


$ 


| 
' 
| 
i 
ö 
j 
; 
| 


„ of Supantins 


faul, lazy, 3 Faulheit, Lazineſs, 
grob, rude, Grobheit, — Ah 
keuſch, Naas - Keuſchheit, Chaſtiry, _ 
wach, w — Sqwaidhelt, be . 1 
on; beautiful, Schönheit, exury, . 
weiſe, wile, — Weisheit, Wiſdom, . We 
wahr, true, — Wahrheit, Truth, 
gewiß, certain, Gewißheit, Certainty, 
Inftern, . vn - Liſternheit, ſtrong Teton, 
trunken, fuddled, Trunkenheit, Vrunkenneſs, 


trocken, dry, 5 Trockenheit, Dryneſs, &. 


9) From Y:rbs may be formed Subſtantive Nouns, by parting 


an Article before the Iaſinitive, a? 
boͤren, to hear, das Hoͤren, Hearing, * der Boer. 


leſen, to read. das Leſen, Reading, der Leſer. G34 


ſchreiben, to write, das Schreiben, Writiog, der Schreiber. 
trinken to drink, das Trinken, Drinking, der Trinkek, Ke. 


10) Many Verbs afford three Subſtantives;/ fo that ons de- 


notes the Devoblinerien, the other the 2 and the ow the 
Actor of a Thing, as: 


bezahlen, to pay: das Bezahlen N reg 1 "ie Sezahlung) 


Payment; der Bezahler, Paymaſter. 


beſtrafen ta puniſh: das Beſtrafen, e 1 3 die Veſtra- 


ſung, Puniſhment; der Beſtrafer, Puniſher, | '* 
vertheidigen / to defend: das Vertheigen, Defending ; die Ver- 
/  " theldigung, Defence; der Vertheidiger;' efender. 


verbeſſerri to correct: das Verbeſſern, e - die Verbeſ⸗ 


ſerung, Correttion; der Verbeſſerer Sanne, &cc. 


III. 8 Saen 10 called becauſe they are ited 


_ either with other Subſtantives, or with Adjectives, "Verve, or 


Particles, may be divided into four Claſſes. 


: 1) Of Two Subflantives Joined together, the laſt ex * al- 
wa the Ee He ef che Word, 43: N 


| der Hundskopf, a Dog's Head, das Kopfwe „ Head-ake, / 
der Neiderzahn, Envy, . —— Ye 


die Sahnſchmerzen, e 
der Reiſehut, a Riding Cap, das Hutband, 2 Har-band, 


rl das Halstuch, Eravat Ke. = 


s 


"Sa 


* 
3 B+, 18 I k 3 5 * TS 
1 2 84 "= | z 13 : 
4 - CSS 7; . 5 


5 


vo 


of Subſtanttves. 65 
2 A Subftantive preceded by an ddjeivt, Og OTE 
der Grobſchmidt, Black-ſinith, ,. 
die Jochachtung, Eſteem, * eds 
das Schoͤnſleckgen, a Lady's Patch, 


der Altgeſell, the Foreman in a Work-ſhop, | 
die Tee Maiden, 1588 5 


3) By a Verb, as: 


der Sechtmeiſter, a nne 

die Tehnadel, a Needle, 3 
das Brennol, Oil for Lamps, r CT at 
der Steigbuͤgel, a Srirrup, 8 
das Brecheiſen, an Iron Ye &c. 


4) And by a Particle, as: 


der Jwiſchenraum, che intermediate Space, 5 
die Nebenzeit, Spare-time, | 

das Uibergewicht, che Surplus of the Weight, 
der Vortheil, Gain, Profit, ; 
das widerſpiel the Contrary, Ke. . 


H. the Genes of Subantives. 1 2 
The GENDER is properly that which ſhes the Difference 


of Nouns according to their Sex. 


There are three Genders of Subſtantives, VIS. Maſculine Fee 
minine , and Neuter ; which are known either by the fore- 
going Article, or by their Signification or Termination. 


1) The Maſculine Gender is marked by the Article der as 
ein as: 
der Mann, che Man, ein Baum, a Tree, 
der Himmel, the N ein Fluß, W &c. \ 


a) The Feminine by die, or eine, as: 


die Frau, che Woman, eine Blume, 4 Pierer, 
die Erde, che Earth, eine ny, a * &e. 


3) And the N. bates by das / or ein, as: 25 
das Kind, che Child, ein. Haus, a Houfe, | 
das Meer, the Sea, ein Reit, a Twig, Ke. 
| E | Although 


— — — — —— _— — — — 
— — — > * 


> of bub tank, 


Although che primitive and proper Uſe of Genders by only 
to diſtinguiſh one Sex from another; yer the Germans, like 
the Greeks and Latins, obſerve that Distinction even in inani- 


mate Things, ſo that there is not one Noun in the German, 


but what is either Maſeuline, Feminine, or Neuser. We will 
endeavour to ſer down ſome Rules, ſhewing the Gender of 


Subſtantives according to their Signification, as | well « as, * 
Termination. 5 | 


9%; Matkülldg Gr 5 


Rule I. The Names of Men, their Offices and Conditions, : are 
by Signification of the Maſculitic Gender,  withour aby Ex- 
ception, as: _ 

der Chriſtoph, Chriſtopher, Hanz, Jack, Peter, peter, &e. 

der Koͤnig, King, Jarſh Prince, Herr, Lord: deiſter Maſ- 

der, Bichof, Biſhop, Prieſter, Prieſt, Held, ero, Bone, 


der, Taylor, Burger, Ses Boner, Diener, 
1 ettler, Beggar, Die 


der Vater, Father, Sohn, Son, Br ty . Väter, 
Uncle, Junggeſelle, acchelor, Kna Lad, &c. | 


Rule II. The Names of Beaſts, Bird, Fab and I/e8s, are 
of the Maſculine Gender, as: 5 


. der Aff ! Ape, Bar / L Bear, Dachs [1 Badger, Ele, 


hant, Elephant, Eſe Fuchs, 5 Haas, Hare, 
. 2 . Wal 0 If, &e. ED 5 8 


Except das Kameel, Camel. | 

Note. The Sex of Beafts in general is 1 by ad- 
fing the Syllable iim to Maſeulines, as: der Eſel, die 
— 1 der Wolf, die Wolfinn ; and that of Birds, by 
nam̃ing them der bn, e or die Sie: yet ee Au- 
mals have their proper Nantes, as: n 


der Hengſt, i die Stute, Mare, 


'S ; ter Bullock, ; Kuh, Cow, : 
; af Tod, ta Ziege, She "nes . Fd 
s Hund, D | 6 au, Sow co b. yy, 
7 un og, a GO Bite 
s_ Kater, B = - 55 1 . 
WD nter, 3 Gobſe, 
Th Hahn, CR, - Sell, — &c. 


* ; f Birds. 


Of S 2 antives, 67 
1 Adler, Eagle, Falf, Faulcon, 2 t, Hawk, 


I 8 4 Papagey, Parrot, Storch, Strauß, 

Et Oltrich h, Swan, 9160 Fin Flack, b, Stig Gold- 

; finch, 7 ber ey Lite 5 
Except . die Amsel, Black et die ve Droit, jr 

3 die Elſter, Magpie , die [ d 

: F 


2 All thoſe which end in e, as: n Lark, 
3 Ti- mouſe, die Schwalbe, Swallow, &c. 


| der 205 Eel, Börſch 8 echt, Pike, Karpen 
i be” . Linen , Dering, H al „Stor, . Scurgeon, 
” a d, ale, Hummer, Tae, rebs, Crab, &c. 
| g thoſe terminating in e as: die elle, Trout. 
bie ar 4 Barble, &e. ; TW 


: I Tnſe#s. der Crocodil,” Crocodile, Dra 88 Froſch, 
- Frog, Blindſchleich, Sloe-worm, Kifer , Beetle, Scor⸗ 
1 pion; or an Sthmetterling, Burrerly, Ren, 
1 ummel, Homming-bee, die baus, Louſe, 
1 £4 pic — 7 8 Viper; and thoſe which 


s _ e, as: die weiße An 153. die Biene, Bee, c. 


'S 
| Rule III. The Names of Mauntains, Herbs, $ 77 
* Wings and Weather, are Maſewines, 48 — Ro 
5 | Mountains. der Hecta, Hecla, etna, Etna, Veſuvins, Ve: 
" 5 ſuvius, Apennin, Apennine, Notelberg, Fickelberg, Kra- 
: 1 he. ed Frog Hs , Fennel, | 
Herb. der Beyf Wort, e Kerbel, 
N Chervil, Jſop, Hyſlop,” Klee, T ore, Fence! Ph jy Cole-wort, 
7 Lavendel, W e Sauerampfer, Sorrel 1 
4 Except die Neſſel. Nettle; and which end in e, as de a 


- Krauſemuͤnze, Balm mint, &c. 
' Stones. der Demant, Diamond, Jaſpis, Jaſpes | 
Saphire, Rubin, Ruby, Backſte im WY Lek Pebble, 1 
| ſtone, Feuerſtein, Flint, 1 3 | 
Times. der Leng, Lear, Frühling, = rol Sete Sum- 

1 Herbſt, ES Winter, Winter. 

der Jaͤnner, January, Hornung, February, &c. 

der —5 Sunday, Montag, Monday, &e. 

der 8 en, Morni ning, Mittag, Noon, Abend / Evening. 


5 "XL | - E2 Hh | Ts 


— —— —ä—ũ . —— 


68 | oy Subſtantives. 


Except das Jahr, Vear, das e Sry 

die Woche Week, Mittwoche, Wedneſday, die Nacht, 

| Night, die Stunde, Hour, on Minute, Minute. 
Winds. der Oſt, Eaſt, Sud ; South, Weſt; Weſt, Nord, 
North; der Sturm, Storm, Orcan, Hurricane, Wirbel⸗ . 

wind, Whirlwind, Wind, Wind, &c. 

_ Weather. der a Than | Dew, Nebel , F LS Regen, Rain, 
mw Froſt , Hagel, Hail, Schnee / Snow, Donner, 
hunder, Blitz, Lightening, Wolkenbruch, Inondation, &c. 


4 Rule IV. Subſtantives ending i in ahn al / all am, 
ang / ank, arm, and aum, are by Termi ination 'of the Maſcu- 
line Gender, as: 
nder Mahn, Pop Kahn, Boat, ahn, Lawn, Wa n 
Ty tion, n, Poppy, Ka 8 h £ 
| xcept die Bahn, 9 2 „ 
al, der Pfahl, Stake, Saal, Hall, Stahl, Steel, Strahl, « 
Flaſh of Lightening, &c. _ 
Ezept die Qual, Anxiety, die Wahl, Elegtion, die Zahl, 
umber, and das Mahl, Meal, das Thal, Valley. 
all, der Ball, Ball, J Cale, all, Clangor 5 Knall, Snap, 
Schall, Sound, Stall Stable, Wall, Rampart, &c. 
am/ der Gehorſam Obedience, Gram, Grief, Kram, Mer- 
cer „Kamm, Comb, Schwamm, Spunge, Stamm, Stem, &C. 
xcept die Sthaam, Shame, and das Lamm, Lamb. 
ang der Drang, Throng, Geſaug, Son Hang, Inclina- 5 
tion, Klang, Tone, Zwang / Violence, c. - | 
ank, der Dank, Thanks, Schrank, Cheſt, Stank, NY Zank, 
Quarrel, &c.. . Except die Bank, Bench. | 
arm, der Arm, Arm, Darm, Gur, Harm, Grief, Schwarm, 
Swarm, &c. 
aum, der Baum, Tree, Daum, Thumb, Gaum, Gum, 
Raum, Space, Schaum, Foam, Traum, Dream, - Zaum, 
Bridle; der Alaun, Alumn, Zaun, Hedge, &c. 


Rule V. Subſtantives terminating in - eck, el, eig eim, 
eis / and -er, are of the Maſculine Gender, as: 


eck, der Dreck, Mud, Jeck, Spot, Geck, Fool, Kleck, Blox, 8 

Speck, Bacon, Zweck, Ai ee 

el, der Graͤuel, 9 Firm prg Himmel, Hen ven. Mangel, 
Imperfection, Nagel, Nail, Prügel, Stick, Rie 4 ole, 
Saitel, Saddle, Spiegel, Looking-glaſs Iipfol Ip, & 


ohn, der Hohn, Scorn, Lohn, 
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| Except 1. die Geiffel , Whip, Burge! Throat, Nadel, 
Needle, Orgel, gan, Regel, Rule, &c. 
2. das Exempel, Example, Siegel, Seal, Segel, Sail, 
Raͤthſel, Riddle; and thoſe beginning with Ge-, as: 
das Getümmel, Tumult, &c. 
eig, der Steig, By-way, Teig, Dough, Zweig, Sprig, &c. 


eim, der Keim, Bud, eim . lew, Reim, Rime, Schleim, 


Slime, -&c 


eig der Fei Induſtry, preis, Price, Reif, Rice, Schweiß, 


Sweat, 
Except das Eis, Ice, das Reis, Twig. 
er, der Hammer, Hammer, Heller, Farthing, Jammer, piti- 
fulneſs, Keller, Cellar, Kummer, Sorrow, Schimmer, Glit- 
4 Schlummer, Slummer, &c. 


Except die Buſter, Butter, die 5 chamber; and 


das Waſſer, Water. 
' Rule VI. Of the Maſculine 1 are All Subſtantives of 


| the following Terminations .-ich, · ieg / · iſch, -itt, itz as 


ich, der Dietrich, Le Stich, Stitch, Strich Stroke, dec. 


ieg, der Krieg, War, der Sieg, Victory, &c. 
iſch; der Fiſh, Fiſh, Pliſch, Plum, Tiſch, Table, &c. 


itt, der — etit, Appetite, Kitt / Glew, Os Cur, Tritt, 
"_— ritt, Pace, &c. | 
cept das Unſchlitt, Tallow. 
wy Bills, 3 Ritz, Chap, Solis Slit, ; Sit Sear, 
it, f 
Except das Antlitz, Face, 


ws VII. Subſtantives en ding * 5 e l -obn, -opfi 
culi 2 | 


-orn, ort, oſt, and »otz, are nes, as 


ock, der Block, Block, Rock, Coat, Stock, Stick, ths 


oll, der Groll Hatred, Knol, Clown, Zoll, Toll, Kc. 
Wages, Thon, Clay, Ton; Tune, 
Thron, Throne, &c. 


opfy der Knopf, Button, Kopf, Head, Kr opf; Crop, Topf, 
Pot, Tropf, rp, Zopf, Tuft, &c. ; 
only der Born, Well, Dorn, Thorn, Zorn, Anger, as. 
Except das Horn, Horn, das Korn, G | 
ort; der Ort! Place, Hort, r. T0, 8 dor. 
, Portz Ke e oy WE 1. a 
vt xcept das WA 2 


—U— — — —2—U— 


—— ——— — — — 
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der Froſt, F Muſt, Tr Comfort, Sec. 
oft x Froſt Froſt, 25 105 hs Poll 
oy der Klotz, Block, Notz, Snot, Trotz, Stubbornneſs, &c. 


Rule VIII. Subſtantives which end in uch, zuck, umpf, 
und, uß, and utz, are Maſealines, as: 


uch, — Dn Rupture 2 . 5 s Curſe „ Geruch 7 Smell, 


— 1 Ne and bat das Tuch, Cloth. 
uck der Druck, Print, Schmack Ornoment, Shine! Draught, 
2 der — nde Trunk Plough, Zug, | 


tumpf , der pf, Strwnpf Srocking Sumpf, 
Bog, Trump, 1 CO 


und, der Bund, Covenant, 5 Finding, Grund Ground, 
Mund, Mouth, Schlund, Fund, 1 Ne : 


Except das Pfund, Pound, and das Bund, Bunch. 
aß, der Fuß, Foct, Gruß / RNS Nuß, * wa) al 


exation, Fluß, River, ; Enjoymen 
Schluß, Concluſion, Sn n c. 
Except die Nuß / Nut, and des Mut, Pulſe. 


un der Nutz, Profir, Pag, Attire, Schutz / e Ke. 
1 8 Feminine Grader, 


Na I. The Names of Montes, their Ohe, and Conditions, 

are by Signification of the Feminine Gender, as 

die Anna, Anne, Maria, Mary, Eliſabeth, Elizabeth, cc. 

die Koniging, Quocn, Prinzeginn, Princols, Aebtißtun, Ab- 
beſs, Hdfr athinn, che Lad © a 8 of the Court, 
Doctor inn, a Doctor's Wi Poetinn, She-Poet, Wi: 
ſcherinn, Laundrefs, Köchinn, Cook-Maid, c. 

die Frau, Woman, ner Mother, Tochter, — — 

<wefter, Siſter, Mute or Bake, Aunt, Jungfer, Mis 

Dirne, Girl, Amme, Wetnurſe, &c. 

Bicept das Frauenzimmer, FemalSex, das Wel Wife, 

das Menſch, Wench. 


Rule II. The Names of resse, Sud Sho 1 Hau, = 
wre by Sign, of the Feminene Gender, us: 


. Rivers. die Donau, Danube, Elbe, Elbe, Maas 5 Meuſe, 
Moſel, Moſelle, Oder, rt, Theme, Thames, Walen 


er, 
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-Weſer, Aller, Aller, Weichel Weixel, Seyne, Seyn, Ty: 
ber, Type th _Saale, Ka 59 0 Maſculines : be 3 
pt the following are es: dihein 
Rhine, Mann, Mayn „Neckar, N eckar, | M.. Jor⸗ 

fl Jordan Exe a a” Ran by 5 acle, Noſ 
| owers. die Aurike cco R un , e, 
Roſe; and all thoſe that —_ with e, 2 5 


* die Arg Cedar, Pappel, Abeel, Eiche, Oak, and gl 


. - All Names of Trees become Maſculines, if com- 
unded with the Word Baum, Tree, as: FE. Ceder 
F | Vie Date, . 
Fruits, . Acorn, ndel, mo 
| 1 e Miſpel, Medlar, Pfirſich, Pe; 


each ; a 


others of th 5 e 1 e. 
Except der Apfel, Apple. 


Rule TH. Subſtantives 8 in acht 5 -bty -afty and 
au, are by Termination of the Feminine Gender, as: 


| ie Acht Fer „Andacht, Devotio 8 Frai ht, 
ww 97 Tg 0 d 1 B att, W N Sracht, g 
Wage bop 0 Shaf , der Pace Qt; Leaſe, 


6151 die 1 her T00 a 4525 of Concordance, Monſirany Ta- 
bernacle, Toleranz, Tolerance, &c. | 
Except der Schwanz, Tail, and der Krenz, Garland. 
Gt; die Adivicalitgt - Admiralty, Facultat , Faculty , Ma- 
feſteit, Majedly, Univerſiti, Univerſity 
oft; C0 —4 85 _— Kraft, 1 deal Lande, 
Grafſch Heritage, &c. - 
. . and dex Sc d wo „ 
ie = au, Claw, Schau, 8. 5 
Keep der Bau, Building, 0 


ale IV. Subſtantives which termipate with 4 -end 5 
"CY; heit, and Felt, are of the Feminine Se f Has 4 denz, 


e, die See, Sea, \ bbs, This, e Glocke, Bell, 
0 75 ro , many Ore. 

_ t c eee which are Malculides het Fries 

0 dag Fur Faith, 2 der 550 i Fo der 120 15 

e Name; © e, A8: 5 

$ Schnee Snow, der - Ge, Lale. nk 


ends 
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„ die Gegend, Region, Jugend, Youth, Tugend, Virtue &c. 
Except das Elend, Nliſery. 5 
enz / die Audienz, Audience, Eminenz, Eminence, Effeny Ef- 
1 Magnificenz, Magnificence, &c. 
die Betteley, SSIS) 1 0 Whoredom, Scene 
rey, Roguery, Taͤndel eh, rifling, &. | 
Except der Brey, Pulſe, and das Ey, Egg. 
ate die Beſchaffenheit Quality, Ergebenhett ; Obligation, 
Menſ<heit, Mankind, Zufriedenheit, Contentment, &c. 


keit, die Biiterkeit, Birrerneſs, Frolihkeit; Gladneſs, Sterb- 


lichkeit, Mortality, &c. die Zeit, Time. 


Rule V. Of the Feminine Gender are all Subſtantives of the 
following Terminations, -1e ift, · niß / and · on, as: 
ie in one Syllable: die Geographie Geogra hy, Astronomie 
Aſtronomy, Theologie, Theology, &c. 3 n ; 
in two: die Ceremoni-e, Ceremonie, Glori⸗e, Glory, Hiſto⸗ 
rie, Hiſtory, Komoͤdi⸗e, Come 


d 
ift, die Schrift, Writing, Trift, Dar,” Mitgift, Dowry, &c. 


Except der Gift, Poiſon,” and das Stift, Biſhoprick. 
niß die Betruͤbniß, Affliction, Erkenntniß, Knowledge, Fin- 
ſterniß, Darkneſs, Hinderniß, Hindrance, c. 
on; die Garniſon, Garriſon, - We e Perſon, Perſon, 
Religion, Religion, &c. __ | 


Rule VI. Subſtantives devchinxting' in oth / _ uld/ 

vunft , ung / unſt , ur, and uth, are Feminines, as: 

uch, die 8e Fe Frucht, Fruit, Sucht 1 Sicknefs, 
Zucht, Cörrection, &c. 

uf die Luft, Air, Kluft, Clife, Gruft, Den . 

uld, die Geduld, Patience, Huld, Favour, St, Debt, &c. 

unft , die Akut Arrival, Vernunft, Realon, Wiederkunſt, 
Return, Zunft, Guild, Nc. 


N die Aenderung, Alteration, Beförderung, Furcherance, 
* 


* < 


Handlung, Action, Mcynung, Opinion, &c. 

Except der Sprung, Jump, pod der Urſprung; Origin. 
unſt, die Brunſt, Ardour, Gunſt, Favour, Kunſt, Art, &c. 
ur, die Creatur, Creature, Figur, Figure, Spur, Trace, &c. 
nit die Demuth, Humiliry, Au. Heed, Obhuth, Protec- 
"ep 82955 . Wuth, R der i, and da _ 

xcept der Meuth, r . er Hut, 0 17 
Blood, das e The 


” 3 of the Neuter 


* Subſaytiv 4 
ant 0 5 3 
WL TTS: £777 Sat 
* US 


"The Neuter Gender... 


111 Mate imp plying a 3 Kind. of Things, are 57 
zender, AS: Pay | 6d 
das Geſchoͤpf / Creature, das Volk, People, das Geschlecht, 
Race, das Geſind, Domeſticks, das Kind 1 Child, das 
Fleiſch, Fleſh, &c. 
da Thier, Animal, das Vieh, Cattle, das s Rind, Nen, das 
Kalb, Calf, das pfer d, Horſe, das 1 Colt, das Wild, 
Came, das Schwein, Swine, das Ferk el, Pick, das 
Schaaf, Sheep, das Lamm, Lamb, & c. 
das Gevoͤgel, Fowl, das Gewürm/ Vermine, das Ungeze 
fer, Inſects, cc. 
daß Werk, Work, das Metal, Metal, das Obſt, Fruits of 
Trees, das Kraut, Herb, das Gras, Dit Ne. - vs 
Ea der Fiſch, Fith, uti urns 1 and: der | 
Baum, Tree. Lake $f 


Fal II. The Names of a Gm, 2 Wael, 


and Letters, are of the Meuter Gender, as: 
Countries. das reiche Groß⸗Britanien, Great⸗ Britain 16 _ 


1enr, das volkreiche Deutſchland, Germany ſo populous, das 
Sgcppeben, Sweden, das Frankreich, France,  &c. 

"EIS die Lausnitz, Lularia, die Pfalz, Falatinate, die 

Schweitz, Switzerland; and thoſe ending in ey as: 

die Turkey, Turky, die Barbarey, Barbary, &c. 


Towns, das praͤchtige London , London ſo magnificent, das 


{one Leipzig; Leipſick fo beautiful, das Dresden, NN 
das Berlin, Berlin, das Orfurt, Oxford, Vee. : 


Except der Haag, the Hague. 

15 2. das berühmte Lützen, Lutzen fo Eanious ; dat ange: | 
ehme Windſor, Windſor 75 18 hrful, &. 

A, bod Erz, Oar, das Gold, Gold, Silber. Silver, Meſ⸗ 


barns Braſs, Kupfer / Copper, Zinn, Pewter, Eiſen; Iron, &c. 


Except artificial Metals, as der Stahl, Jes der FEE 
bach, Tomback, &c. 8 


Letters. das A, A, das B. B, das CC, Nc. 


Nule III. All Diablo likowlſa all 5 eee Sed 
"of Verbs, either by prefixing the Syllable Ge-, or the Infini- 
Aver being uſed as ſuch, are of the Muter Gender, as? 

| das 


74 F Salone, 
das Männlein, a little Man, das Fräulein, a little Woman, 
das Kindlein, a little Child, Sc. Or thus: das Hiindgen, 
4 1 daß 5 Thubgen, a young Pidgeon, das Frum gen 
das Geſchenk, Preſent, 222 e Tearing, ee. 


45 edel IV. ea un in — * „ and , eil ! ent, | 
et / and ier, are of the Neunter Gender, as: | 
ach, das Dach, Roof, fach, Box, Gemach, Apart rement, &c. 
Except der Bach, et, and die Sdmad, Shame. 
andy das Band, Ribbon, Gewand, 57 „Land Land, 
Mfand, Pledge, Unterpfand, Morrg | 
| 8 4 5 der Brand, Burning, der ? Dos der Sand, 
ell, das Beil, Hate ed, Heil Salvation Bel, Rope, Theil, 
Part, Viertheil, Quarter, &c. 

Except der Keil, Coin, and der Pfeil, Fliech. 

= ” ent, das Compliment, Compliment, Element; Element, &c. 
| et / das Cabinet, Cloſer,” Lazaret , Hofpiral, Paquet, Hacker, 

| „ Carpet, Barek; 3 gots Board, Fe. 


| | Exeapt F > der Comet, Comer, and | 1 

| : ier, das Bier, Beer, Klabier, 1 Wap £lyſtier, Cubes, f 

1 . dee Paper, Quartier, Quarter, Revier, bien & c. | 
| Except die Begier, Deſire, and die ger, Scwgnels. d 


| Kal V. Of the Wolle Gender are all Subſtantives of the 
following Terminations, och, -or, os, -of, and · thum/ as: 


och, das och, Yoke, das | das Loch, Hole; with their Compounds. | 
or; das £ i, 9 — Far“ wire, Noht7 Read, Thor, Gare,&c. 
. xcept der awze. 
das 700 Lot, Moos 0 Hoe, 
tl Geschoß, Sor: of 15 14 oF , 800 05 5 
Kreer t der der Ga ampling, de Soo, Lap, der Schoß, di 


| Tabure, 
ot, das Brot, Bread, ad, Jewel, Geboth, Procept, Ver⸗ 


both, Forbidding, Loth, half an Ounce, Complot, Plot, &c. 
Except der Koth, Mud, der Tod, Death, die Noth, Mi ſery. 
ahnen das Kaiſerthum, Empire, Chriſtenthum, Chriſtendom, 
Biß thum, Biſhoprick, Hepdentzum, TIO Res 6 
Except der Opulency. ; A 
— 


r 8 g 


2 
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ANNOTATIONS. 


1 The following Subſtantives are ſometimes uſed in ws 
different Genders, according to ſome We e Dialec, as: 


der (das) Markt, a die (der) Luft, Air 
der (das) Fg hes x die (der) Butter, Batter, 
der (die) Bach, Br die (der) Gewalt, Force, 
der (das) Lohn, Rewand, die (der) Finſterniß, — 
der (das) Gift, Poidon, das (die) Gedaͤchtniß, Memo 

die (das) Gelübde, Vow, die (der Dunſt, Damp, . 


II. The Gender of two combined eee is N 
that of the laſt, as 
Mzſe. Len der Zie enfopf, Goat's ; Head, 
fo Tiſh; der Spieltisch Gaming-table, . 
N aus, die Hausthure, Streer-door, 15 
. Zahn, die Zahnlücke, Tooch-hole, &c. 
An. Neſt das Vogelneſt, Bird's Neſt, 
Thor, das Stadthor, City Gare, &c. 


III. 3 there are ſtill ſome Subſtantives which coufd not 


be brought under any of the foregoing Rules of Genders, we 


find it neceſſary to PIG the Learner with them 3 in che 
following Index : _ | 
1. Maſculines. 


der Hieb. Trieb. oor Stab: der Eid. Grind Mond. 
ald: der Brief. Griff. Hanf. Hof. Krampf. Lauf: 
alg. Berg. Ring: der Bauch. Hauch. Dolch: der Gli. 
Kalk. Korb. Quark. Strick: der Kiel Querl: der Ruhm. 
Qualm: der Bann. Stern. Zwirn: der Altar. Staar. 
Nagelbohr: der Biß: der Aſt. Baut. Baſt. Bericht. Drat. 
Durſt. Forſt. Gurt. Laut. Rath. Staat. Schutt. Spott, 
Tumult. Werth. Zierrath: der Plas. Velz &c. 


2. Feminine. 


die Burg: die Milch: die Mark: "die Deichsel l Kugel 
Schaufel. Schüſſel. Sichel. Stoppel. Noon — od 
Wurzel: die erm: ie Pein. die Gefahr. Ge⸗ 
are die Angi. Anſtalt. Art.! - Bruſt. Einfalt. Fauſt 
2 19 0 A e Beſ Peg Acht. Jedi 
uf 
12 Exad That. Aan. Wurſt. e die Spreu: 
* Nw 
| 3 
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3. Neuters, 


das Grad. Laub. Lob. Sieb: Sas Bad. Bild. Feld. Geld. 
-Getreid. Glied. Kleid. Leid. Lied. Rad. Schild: das Dorf. 
Schiff: das Ding: das Blech. Fleiſch. Reich. Stroh. 
22 das Gelenk. Gluck. Genick. Mark. Schock: das 
Fell. Maul. Oel. Spiel. Ziel: das Larm. Kinn. Gehirn: 
das Haar. Jahr: das Aas. Faß. Glas. Haus. Wamms. 
Wachs: das Amt. Blatt. Feſt. Haupt. Heft. Licht. Neſt. 
Recht. Schwert. Zelt: das Heu: das Herz. Holz. Kreutz. 
| Netz. Malz. Salz. Schmalz. . 5 „„ wal 
III. Of tbe DzcLenson of Subſtantives. 
The. DzcLENsION of Nouns in general is the Manner of 
turning and changing them according to their ſeveral Signifi- 
cation; and conſiſts of tv Numbers, the Singular and Plural; 
and of five Caſes, viz. Nominative, Genitive, Dative, Accuſa- 
tive, and Vocative: For the Ablative Caſe is formed by putting 
before the Dative the Prepoſitions von, from, vor, before, 
mit, with. or any others that govern a Datiye. 
. Grammarians commonly range the German Declen/ion into 
three Claſſes according to the Genders; and to explain the 
different Ways of making the Plural, they are obliged to in- 
volye it in a Multitude of Rules and Obſervations, by which 
the Learner of that Language is very much puzzled. But as 
the Plural Number of Nouns cauſes the greateſt. Difficulty in 
the Declenſion, we ſhall follow the Plan of Mr. GorTTsnep, 
who comprehends all Subſtantives of the three Genders in fue 


EK i £1005 FR RU ⅛ðÄ i; 5 te, | 
Containing thoſe Subſlantives which make their Plural Number like 
the Smgalar, without any . Alteration. They end chiefly in 
el, er, and -en, of which the Genitive Singular is marked 
with the Letter $, and the Darive Plural with n; as; © 


N. der Himmel, the Heaven, der Burger, der Degen, 
S. des Himmels, of the Heaven, des Burgers, des Degens, 
D dem Himmel, to the Heaven, dem Buͤrger, dem Degen, 
4, den Himmel, the Heaven, den Bürger, den Degen, 
FV. o du Himmel, o Heaven, o du Burger, o du Degen. 

| Co ns” LE 
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N. die Himmel, the Heavens, die Bürger, die Degen, 


S. der Himmel, of the Heavens, der Bürger, der Degen, 


D., den Himmeln, to the Heavens, den Bürgern, den Degen, 
4. die Himmel, the Heavens, die Burger, die Degen, 
J. 0 ihr Himmel, o Heavens, o ihr Te » thr bene ; 


Maſealines of the firſt Example : 


der Engel. Bengel. 2 legel. Flügel. Gürtel. Hügel. 


Tout Kringel. Kuͤmmel. Löffel. Lümmel. Morſel. Nebel. 
Pobel. Pruͤgel. Kegel Sibel. Schimmel. Schlegel. Schlin⸗ 
gel. Schluͤſſel. 4 6 web Sprengel. Stengel. Tempel. Teufel. 
| Tiegel. Ziegel. Zugel. 
The followin = 8 cher Vowels in the Plural : der 
Apfel, die Aepfel. Hammel, Haͤmmel. Mangel, Maͤngel. 
2 Mantel, Mantel Nagel, Nagel. Vogel, Vogel. &c. 


Neuters< + 


das Erempel. Bert. erf Mittl. Rithſel, Ning l Se 


gel. Stopſel. & Kc. 


Maſculines of the ſecond Example : 


der Adler. Anker. Arbeiter. Aufſeher. Bettler. Centner. Dich⸗ 
ter. Donner. Dreſcher. Englander. Eymer. Fehler. Fechter. 


5 Finger. Fuhrer. Geiger. Glockner. Graber. Gruͤbler. Has 


er. Haͤſcher. Heller. Henker. Junger, Jaͤger. Kater. Ker⸗ 
ker. Klipper. Koͤrper. Kramer. Kutſcher. Laͤſterer. Lecker. 
Leuchter. Lügner. Macher. Maͤrtyrer. Meiſter. Morder. 
Pfeiffer. Pfeiler. Prieſter. Quackſalber. Quaker. Rauber. 
Ringer. Reiter. Retter. Richter. Ritter. Sanger. Saufer. 
Schiffer. Schimmer. Schlummer. Schmeichler. Seiger. 
Singer. Spieler. Springer. Sudler. Tadler. Taͤndler. 
Taͤnzer. Taͤufer. Taucher. Teller. Traͤger. Trichter. Troͤdler. 
Venetianer. Wachter. Werber. Widder. Wurger. Zeiger. 
Zepter. Zieler. Zuſchauer. Zwitter. and all the Names of 
Tradeſmen ending in er, as Bäcker. Fleiſher. &c. - 


0 following change their Vowels: der Hammer, die 
Himmer. Vater, Viter. Klaffer, Klaͤffer. Bruder Brit 


der. & | 
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das Alter. Fenſter. Fener. Fieber. Fuder. utter. un 
Gewaͤſſer Gewitter. Gitter. Kloſter, er, Fut Laſter. Weser 
: efſer. 


Js 0 Saban bet 
Meſſer. Minſter. Muſter. Opfer. Pflaſter. pulver. Re⸗ 
giſter. Ruder. Au, Ungeziefer. unge witter. Waſſer. Wek- | 


ter. Zimmer. &c 

. There are but two — belonging to the ſecond Ter- 
mination, die Butter, and die Mutter; the former has ns 

Plural, and the latter changes the Vowel, * - dis Mütter, 


D. den Muttern. cc. 8 
Haſeulines of the mird Arge 


der Balken. Braten. Glauben. Karren. Kfoben, 
Jager. Namen. Rachen. Wel cken. Samen. Segen. 
anken. Sparren. &c. 
ole changing Vowels are: der Boden vie Boden. 
2 Gaͤrten. Kaſtey Kaſtent, Lade ns 
aͤgen Schaden, Schaͤden. sagen, Wagen. . 


To this Example belong Ikkewiſe all Diminutives ending in 
=gen, or -lein, as das Manngen, das Fraulein, &. and alſo 
all Iafiriti uss uſed as Subſtanti ves, which have no Plural, as 


das Thun, das Geben, das Horen, Kc. both of them are of 
the Neuter Gender. 


1 Te Second cu. 


Coveinin Subfantives which make their Pheral Number h — 
tbe Letter e to the Neminatius Singular. NMaſculimes and Neu- 
ters add the e ns es to their Geuitius Singular, and rhe 
Letter e to the Dative; but F eminines remain without Al- 
teration. The Dative Plural has the Lone n in * eo 


e For Example : 
Singular. 


- Maſeul. © 1 En. 5 Nent. 
M. der Baum, che Tres, | — -— das Thier, 
G. des Baumes, of the Tree, der Hand, des Thieres, 
D. dem Baume, to the Tree, der Zandt dem Thiere, 


H. den Baum, che Tree, das Thier, 
E; o du Baum, o Tree, | o dn Thier. 

| N. dic Baume, the Trees, die Thiere, 
G. der Baͤume, of the Trees, der Thiere, 
D. den Baumen, to the Trees, den Thieren, 
. die Baume, the Trees, die Thiere, 
..9 ihr Baͤune, © Trees, Haͤnde, o ihr T 


ate, 


515 Wee a, ge 1 Ale 1 
ch 


If Rock, 6: Seal, Shu ; Schalke. . 


— 
Note. The Maſculines und Feminine: of this Claſs * their 


Singular with g/ o, er ur change them into d, 6, fol wage 
| im the Phra bes lr, remain. vide cha ow 


Maſculine.. 


vert die Aeſte. ud Binde. Bart, Bit 
| Blick, 18 176570 litze. 0 FE fand 
. amm 1 aͤmme. Juſt, 
2 *, 7 al, by Few, ee. ub, 
9 =" d renide, r 
Gang 11 nge. Ge 5 e. d of: ul; 
Sooke Hahn, 2 d aſe. Hecht, 9 Grag | 


| 2 5 5 6 5 TS ha ne, Xs . mme. 1 


| Hol } De: g = 
SC lag, Schläge. "Sola chlauch, Schlaͤuche. Schnitt, Schnz tte. 
5 Sn * 1, Shiva 15 Sohn Söhne. Spruch, Spr dhe. 
5 1 St 8 I Staͤmme. Stern, Sterne. Sich 
1 8 5 Strumpf, Stop. Stuhl, Stühle. 


eile. e . 5 ihn e 


Eu pee Jlel Ziele. 
Ex N t the levi. Fun die die Arme. Dolch, Dolc 
Gd; rade, c Dab Habichte. Hund, Hünde. Ktanith/ 
niche. La Monat, Monate. 41 : Ae. 
Punct, Pune le, El, Stare. fag. Tage. & 
 Feminines. : 
die di Ae ſte. Axt, Aexte. Bank, Baͤnke. Pal 
223 5 i Brünſte. B Bruſt, Brajte. Gans, Ganſe 
| unte Haut, Haute. Kluft, Klüfte. Kraft, Krafte. 
Aub. Kühe. e ale: Lauſe, Luft, 5 Ma | „ 
aͤchte. Mau aͤuſe. Nath, Naͤthe. 
Bu de, Sn all our: Stadt, Stadt FO Würde a 
fte. & 9 


\& 


"SS 


da =—_ ble Antlige. Bil Dein. ; Bled. mt Crucifix. 
33 6 Handwerk. Heer. Jahr. Land. Licht. 

Et. 1880 tall. Te Pferd. Pfund. eh. © Recht 
Spiel. Thor Werk. Wort. Fel, e 


, 
o 


'The- Third . r 
Containing — — cubich male their Plaral Nonber 15 ad. 
the Syllable en to ibe Nominative Cingular.“ of 
e Terminations, they form alſo their Caſes of the 
gular. in a different. Manner : : viz. the Maſculines join the 
122 -en (though bur the Mark of the Plural) to the 
enitive, Dative,,. and Accuſative 7 'Þ the, Feminines do not 
change them ar. all; and the Neaters mark their Genitive 
. hr 9 * 1 00 with &, 55 2 in the 3 
5 Babb. ? ” Sin Ho 5s Fi 
e abe " Fem 


| 1 ber Menſ<, he Man, ©" die Fi 
G. des Menſchen, of he lan, der Figur, d 
D. dem Menſchen, to t 1 der Jiaur, 
1 den Menſchen, che Man, die Figur, 1 
V. 0. du Menſ, 0 Man, o du Figur, od 


1 


P el mw 
V. die Menſchen, the Men, die Fi 
6. der Menſchen, of che Men, der 
D. den Menſchen, to che Men, den J 
A. die Menſchen, the Men, die Figuren, die Shren, 
V. bo ihr Menſchen, o Men, do ihr turen, 0 ihr n. 


| 5 Examples of the Moſeiline Gender- Cn 

der Aff die Affen. Agent. Atheiſt.- Bar. Ba li fab. 
"Communicant. Delinquent. Eremit. Falk. Stat 
Hans. Held. Herr. Knab. Komet. L he. 
Narr. Ochs. Papagey. Paſtor. Path. Pfaff. Pfau. Mans 
8 Poet. Principal. Prinz. Prophet. Regent. Student. 
Schmerz. Selav. Soldat. Thor. Tuͤrk, 8c. and all thoſe 
that have an £1 at . Ek as der Abgeſandte die Abge- 
duden, Ke. | 


f 


e 1 1 83 +* 1 3 


* Theſe Subſtantives are neunen From - chit that 
have already the Syllable en in | the Nominative Singular, 
and keep it in the Plural, as der Garten, 'die Garten, 
which properly belong to the firſt Claſs, where the. Ge-. 
_  .nitive Singular 1 18 marked with 8,7 des Gartens, &c. It is 
therefore an Irregularity to annex here an 8 to that of 
the Maſculines, as des Menſchens, des Herrns, Sc. and 
ro wy der a which is an Indeclinable Feminine: 


IN COS SN S852 


2 
£ — 


die Anſtalt, 7 pie 


. 


: me; L."Ivſel Kachel. Kanzel. . Karmel. Klingel. Ku⸗ 


Of Subſtann ven. 8 
N nde Of the Feminine Gender: 


ten. Art Bewegung, Kc. Beſthaffens 
heit, &c. Bruſtwehr. Brut. Creatur, Eydex. Fahrt. Fluth. 
Form. Fracht. Frau. Frohlichkeit ; Kc. Furcht. Gaſte⸗ 


key, &c. Geburt. Gegend. Geſtalt. Glut. Kron. Nachti⸗ 


gall. Nation. Natur, &c. Perſon. Pflicht. Poſt. Predigt. 
Saat. Schlacht. Schuld. Spur. That. Tracht. Tugend. 
Uhr. Wacht. Welt. Zeit, and many more, together with 
thoſe Feminines ending in e and inn, as die Taube, die 
Tauben, Cc. die Koͤniginn, die Koͤniginnen, &c. 


; Subſtantives of the Neater Gender belonging. to this Claſs, 
are but a few, as das Aug, die Augen; das Bett, die Betten; 
das Hemd, die Hemden; das Kompliment, die Komplimenten; 
das Stück die Stücken; and das Herz, die Herzen: Bur che 
laſt of which uſually forms, for Elegancy, its Genitive Sin- 
gular des Herzens, and the Hane dem Herzen; all che e | 
ae are n 


N The F ourth 1. 


Containing Subftantives which male their Phiral W by a | 
' ding the Letter n to the Nominative Singular, As they are 
molt all of the Feminine Gender, terminating in -el and -ery 
hoy form their Caſes alike i in both N umbers; as: 
85 e 55 | 
die Gabel, the Fork, die Auſter, the Oyſter, © 
der Gabel, of che Fork, der Auſter, of the Oyſter, 
der Gabel, to che Fork, der Auſter, to the Oyfter, 
die Gabel, che kork, die Auſter, the Oyſter, 
0 du Gabel, Fork, pas =; du Auſter, o Oyſter. * 


die Gabeln, the Fork, die Auſtern, che Oyſters, 
der Gabeln, of che Forks, der Auſtern, of che Oyſters, 
den Gabeln, to the Forks, den Auſtern, to the Oyſters, 
die Gabeln, the Forks, die Auſtern, che Oyſters, 
o ihr Gabeln, o Forks, o ihr Auſtern, o e 


Thoſe ending 1 in -el are the following: 


die A<ſel, die ey Amſel. Angel. Aurikel. Bidel.. Datel 
Deichſel. Deiſtel. Droſſel. Eichel. Fabel. Fackel. Fiedel. 
Fuchtel. Geiſſel. Gründel. Gurgel. Haſpel. Hechel. Hum⸗ 


4 


gel. 


, 1 | 42 


Mandel. Meiſſel. Miſpel. orchel. Muſchel. Nadel 
£9 Nudel. Orgel. Pappel. Ranunkel. Raſpel. Regel. 
Schachtel. Schaufel. Scheitel. Schindel. Schüſſel. Sichel. 
Spindel. Staffel. Stoppel. Striegel. Tafel. Trummel. Ta⸗ 
rantel. Wachtel. Waffel. Weichsel. Windel. 1 Wur⸗ 
zel. Zwiebel. &c. 

Ending i in er: 


de Ader, die Adern Ahlaſter. Ammer. Etter Ecker. Eier. 
Elſter. Feder. Feyer. Folter. Goldammer. Halfter. Hum⸗ 
mer. Jungfer. Kammer. Kelter. Kiefer. Klafter. Klammer. 
Klapper. Leber. Leiter. Lorber. Marter. Mauer. Natter. 
Otter. Schalte Schwester. 1 n Traner, 
Veſper. Ziffer. &c l 


There are alſo a | Gave Subſtantives of the Maſculine Gender 
rn. to chis Claſs; and it muſt be obſerved that the moſt 
Part of them are Names of People ending 1 in -ar, or -er, as: 
der Barbar, Barbarian, der Caffer, Cafer, der Gauer, Perſſas, 
der Huſſar, Haar, der Malabar, Malabarian, der Tartar, Tar- 
tariag, der Unger, Hungarian, 8&c. and der Bauer, Peaſant, 
der Splitter, Sprinter, &c.. which add the Letter -$ to the Ge. 


.nitive e hay op SHONE « Nc. tap the aber 
Caſes are like: the Example 


i The Fifth and. laft cu, 7 55 


Gontaining Sublautives. «ovhith-_ make their Plural \Nunker: 4 ad- 


ding the Syilable er to the Nominative Singular. They con- 
ſiſt of Maſculines and Neuters, which change the Vowels, g, 
o, or u, 4nto..4p,04-0r ü, to make the Hral. Their Caſes 
of both Numbers are marked like thoſe of the 

 Sipgular. 
N. der Maun, the Man, 4 v zun, the Office. = 
G. des Mannes, of the Man, des Amtes, of rhe Office, 
Bos dem Manne, to . dem Amte, to the Office, 


A. den Mann, the Man, das Amt, che Office, 
V. . odu Mann, o Man, Pla : \ ram, com > 
die Moönner the Men, die Aemter, che Offices, 


2s der Maͤnner, of the Men, der Aemter, of rhe Offices, 
D. den Männern, to G Men, den Aemtern, to. che Offices, 
A. die Männer, che Men die Aemter / che Offices, 
77 o iht Münter e Mans: e ** 0 * 
i | ſcu · 


he 24 Claſs, as: 


: \ Kalher, * Kind, 


1 d e Ut, Fi 1 
Ort, Better: [- ock, P. N and, 
1 Gn Str wer FOR a Kiger Wien Dar 


Mes a 
ARK... „ 


das ad. die Bidet. 8 Sil Aber att; | 
9 4 4 add ld, ige. As / 


Sole Bret, Breter, Buch, ater. 
Dor Faß, 7 * eld. Felder. Geld, er. 
Keul 1 Gemzther. Gewsld4 Gewolber. Glas, Glaſer, - 


fer. Holz, Holzer. Horn e Huhn 1 2205 5 
N Kinder. N Kleid, ider. Kern, = | 
Kraut, Krinter.; Lamm, 195 es nd, Lander; Licht, Lich- 
ter. Lied, Lieder. Loch, Lo Mgal; Aller. Maul, 
Mäuler. Neſt, Neſter. 175 Pfänder. Rad, Rader, 


- Negiment, Ne Megittenter, Neis, Reiſer. Rind 2. Ninder. 
Schlo offer. Schwert), Swhwerter. Stift, Stifter. 
Thal, Thaler. Tuch, Tücher Balk; Volker. Wc Wam * 
ſek. Water Wort, rte Zelt Sa &c, D 


ANNOTATIONS... i en OY, 


1. 3; Ka the Declenſon of thoſe 1 e 
the Germans uſe either in the Singa/ar, or in che Plural Number - 


only, the following general Direction Will enable the, Learner | 


eaſily to know, by their Gender and 7 ermination, to which Claſs 


they belong. Thoſe uſed in che Singular are, 


1) All 1 N. ames of the Parts o the 7 2, alfs of 

e PF: Ups, V. lagen, . Rivers, 22 Sea- 
ſans, | 

2) "The Names of Gratis, as: der Rocken, Rye; der Wei zen, 
Wheat, die Gerſte, Barley, der 3 Ore: "ME Hl ſen, 
Millet, der Neil Rice, die Grütze, O 

90 The Names of Spices, Draggs, and y 5 fe 1 2 der Pfeffer, 
Pepper, der Ingwer, 8 — 5 der Zittwer Late, If 
. Saffran; Saffron, der Zu % Sugar, der Zimmt, 1. amoi 
der anne 15 us, der der Jh, yIlop, die heyy 56g 
der Timian, Thyme, der Lavendel, Lavender, def Kü 
Cummin, die eterſilge , Parſley, der Anis, Aniſeed, 
„Fenchel, Fennel, der Hopfen, 1 &c. 

F 2 4) N. 


3% Of Suhflantive,. 


A5 


4) 1 as: 
Silver, der Stahl, Steel, &c. and alſo das Sviesglas, An- 
timony, der Zinnober, Vermillion, die Alaun, Alumn, der 
Salpeter, Saltpeter, das Harz, Roſin, das Pech, Firch, der 


7) 


The Names of Meal, as: das Gold, Gold, das Silber, 


Schwefel, Brimſtone, das Wachs, Wax, &c. 


Y 


Meat, das Fett, Fat, der Speck, Bacon, das Wildpret, 


niſon, das Geflügel, Poultry, die Butter, Butter, der Rahm, 
: Cream, die Milch 5 Milk, . das Bier, Beer, das Oel Oil, 
der Eßig Vinegar, der Talg, Tallow, Ke... 

6) Many N 


ames of wearing Appareli, as: die Seide, Silk, der 


Flachs, Flax, das Garn, Varn, die Wolle, Wool, die Lein⸗ 
wand, linen Cloth, Parchent, Fuſtian, der Kanevas, Can- 

vas, der Zwirn, Thread, die Waͤſche, Linen, cc. 
The Names of Things relative to the Mind and Senſations, 


as: die Vernunft, Reaſon, der Verſtand, 2 
das Gehor, Hearing, der Geruch, Smell, das Gefühl, Touch, 


| der Geſchmack, Taſte; die Liebe, Love, der Haß, Hatred, 
die Demuth, Humility, der Hochmuth, Pride, die Treue, 


Faith, der Betrug, Deceit, die Geduld, Patience, der Zorn, 


Anger, die Furcht, Fear, der Geitz, Coveteouſneſs, die 


das Podagra, Gour, der Huſten, Cough, Sc. 


8) And laſtly, of Things concerning Properties, as: das Ge⸗ 


ſchmeid, Jewels, das Geſind, Servants, das Vieh, Cattle, 


1 


der Vorrath, Proviſion, das Geraͤth, Implements, das Zu⸗ 
e Aipparcenance, :/&07/7 751.05 otra: oft nts 
Thoſe Subſtantives uſed in the Plural Number are the fol- 
- lowing: Oſtern, Eaſter, -Pfingſten , Whitſunday, Weih⸗ 
nachten, Chriſtmaſs, die Aeltern, Parents, Angehoͤrige, Re- 
lations, Ahnen, Anceſtors, Graupen, peeled Barley, Hefeny 
Ch e Folks, Schloſſen, Hailſtones, Trebern, Malt- 


ry 


: p 
8 
S 


. 


II. There are alſo ſome Subſtantives called 4Anomaious, be- 


cauſe they are irregular ; for Example, der Amtmann, Bailiff, 


der Bettelmann, Beggar, der Landsmann, Countryman, &c. 


would make an odd Sound to wy in rhe Plural, die Amtmaͤn⸗ 
ner, Bettelmaͤnner, 8c. but the Termination muſt be changed 


e dir Ameleure, Seeleute Landleute, Ke. = 


A 
"ys 


Naar 4 Bo * 8 2 , 
; SECT. 


umn, der 


The Names of Eat4ble; and Drinkabler, as: vas Fleiſy 
28 


8 
1 


Of Adj iel. 


SECT. 1 


A Now Agel, is a Word which expreſſes the Bray, | 
or Manner of a Thing, as: 


der groſſe Mann, the great Man, 
die kleine Frau, the little Woman, 


das gute Kind, the good Child, &c. 
In the German, the Adieckivos preceding their en 


ought to agres with chem! in Gender, Number and Caſe. There 


are then two Things to be conſidered, vix. , the N and 
the niit, of AdjeQtives. 7275 7 


Thy + 


N 


Ein 1 
eines rosen, 
Ay einem 9 
einen groſſen, 

o ein groſſer, | 


Maſe. 


esl, 

der groſſe, 

des groſſen, 

dem groſſen, 

den groſſen, 

o du groſſer, 
Plural. 

N. die gr oſſen, 


* 


C. der groſſen, 
1 den groſſen, 0 
571 4. die groſſen, 452 
N o ihr groſſen. 4 2129 
2 ns, 3 


Singular. 


Fm. 
eine kleine, 


einer kleinen, 
einer kleinen, 


eine kleine, 


0 eine kleine, 


Singular. 


F. EN. 


1 die "> 


der kleinen, 
die kleine, 


0 du es 


ein gutes, (gut) 
eines guten, 


ein gutes, Gut) 
0 ein gutes, (gut). 


This Article has no Plural as mentioned above p. SG, + Ad- 
H ag He Number may be uſed without i it. 


we > wee the Definite Article, 


2 | 2 N 
das gute, 


das gute, 
o du gutes. 


For al three, our. 


1. The Dzcr.zxsr0N if Aljeftives, - 
Wich the Men Aren, 


. 1 


einem guten, 


des guten, 
dem guten, 


3 
2 
1 


3 . W 


. : - : o 0 
8 | Of: 100). 
2 


| _—_— TY an Aintels. . 
hw 3 is td be ond that the Adjective takes to itſelf the 
laſt Letter of the Definite, Article in pins N ae the 
proper Mark of the Caſes. 


Sing. Py ; —_— 
Wis -Y Em. N TO all r Genders 
N. Groffer, kleine, rol 8 


5 groſſes, | . = * 5 Si "+ - L 
großem, kleiner. gutem, 
A. grofſeth klemme, : 


% Re cam See. oy, / / „ / „ 1 


4 


gutes, 
V. o groffer, o kleine, o gutes; 
ny Greer, DAS 


1 da er es an Article cannot be male u bf but 
in a general and unlimi as; alter Wein, old Wine; 
friſche Luft, freſh Air; Fes 27 dn er; gute Bücher 


ſind 95 groſſem Werth, good folk are of great Value, &c. 
II. If Adjectives be 4 85 ter Subſtantives, they are 
uſed robes like Adverbs, = is to ap 1 28 1 any — 
to the Gender, N. umber, or Caſ Held iſt 9276 
groſſer), the Hero i is great; das Land i nd iſt relch 4 4) 
that Cou 1. is Den a ee [ 15 (nor {thi ne), * . 
enſchen 


(eq 12 t erblich (not n 


. 1 — The 8 of Liens, 47 
The Comparifor is che Way of raifing, or msd the 


8 of Adjectives by Degrees; which are three, VIZ. 


the Pofative, the Con parati ve and the aperlative. 

The Poſitive is the Adjectibe im its abſolute Signification ; 
the Comparative is formed by adding to it the SyHab er, and 

the e y -eſte, or 0 Be > 


reich, rich, if der aa. 
arm, bor, ar Kr, der art 


1 gel, by 1 11 | 


| Theſe may 15 varied by Deelegfion, row? 
Wich the Indefinite Arete. 5 
; - Supd#lutive, 


” Poſitive. 3 . . 
Maſe. Ein gro * he ein bs ber e Mann. 
Fem. eine ſchoͤne, die ſchoͤnſte Frau. 


Nu. An wildes, 5 ein le das wideſt — 777 ich 


— 


16 


le 


4. 


Of Adjeftives. 232 


2 N With the Definite Article. 
„ Comar. Superl. | 
Maſe. Der reiche, der reihere, der reichſte Fürſt. 
Fem. die onäbige, die gnädigere, die gnaͤdigſte Furſtinn. 
Next. das gückliche, das ere das glückluchſte _ 


Paſo! ;: Conpen: % #35 | Super. 


Maſe. ſtarfer; ſſtärkerer, der ſtarkfte Wen. 
Fem. geſunde, geſuͤndere, NY geſundeſte Butter. 


Mes. fette&  fetteres; das fetteſte: Fleiſch, &c. 


Note 1. That the Superlative cannot be uſed without the De- 
f nnite Article: For to write, ein gelehrteſter Mann, Sec. 
would be improper, and no Senſe in it; but we ought, 
to ſay : der gelehrteſte Mann, &c. 

2. That the Vowels, a, o, and. 11; of a ſimple Adjec-. 
tive, are changed- i intoj the DOS aͤ, 0, and 1 
in the Compariſon, as: ſchwach , w {wacher- 
der ſchwaͤchſte, &c. Excepting tha Polif ible, 25 as: 


ft / couragious, herzhafter, der N teſte, Ste. 
5 Thar the Letter h is ſometimes changed with ch in 


the Superlative, as: nah, near, ndhery ber ad; = oy ; 


and allo the ch of a le AdjeBive, 8s: od, high, 
Om der bebeſee, nor Liter, Go _ 25 


OBSERVATIONS. . 


1. The Comparative ec put after a Subſtantive re- 


mains unvaried like the Adjecłives mentioned before, as : der 


Vater iſt weiſer als der 3 the Father is wiſer than his 
Son; die Mutter iſt kluger als die Tochter, the Mother is more 
prudent than her Daughter; das Hans iſt groͤſſer als die Huͤt⸗ 
te, the Houſe is larger than the Cottage; die Griechen 1 


Sent die Deutſchen aber tapferer als die Roͤmer 
Grecians wers more learned, and the Germans more e 
than the Romans, Nc. 
The ſame may alſo be GA: of the Superlative, adding * 


ways the Particle am to it, as: die 1 iſt an ge 


285 May-Butter is moſt wholeſome, &c. 


Fo lay fome Em 3 1 the Comparative, the Germans 
es eh 


pur to it the Parti 


- 


math, noch. fill Ke, as: viel f 
F4 : beſſer. 


\ 


=. of Pn 


* . 


beſſer, much better; noch ſchlimmer, Kill worſe, Kee. And to 
the Superlative, they add aller, of all, as: * 
der allerſuͤſſeſte, rhe ſweeteſt 


das allerſchlimmſte, che worſt 


III. Sometimes the Comparative is expreſſed 5 che Par- 
ticles, ſehr, very, uͤberaus acer een uncommon· 
ly, &c. put before the Poſitive, as 

Ein ſehr erfahrner Officier, a very experienced | Officer. 8 
- Eine überaus ſchoͤne Uhr, an exceedingly fine Watch, &c. | 


IV. The following Particular Expreſſions ſerve. likewiſe i in- 
Head of the Superlative: 


1. 


Uralt, extremely old fladtfiindi undig, known throughout 
bettelarm, wretchedly poor, own, 

weltbefannt,univerſally known, Pad ftark- naked, 

erzdumm, moſt ſtupid, ſteinreich, vaſtly” rich, 


_ grundgelebrt , fundamentally efigſauer, as ſour as Vinegar, 
ſteinhart, as hard as a Stone, fohl 


learned, honigſuͤ ju 5, as ſweet as Honey, 
warz, as black as a Coal, 
himmelhoch, as high as the Sky, ſchneeweiß, as white as Snow, 


| reed clear as the d Wn [tt and many more. 


J. wir, Me, 2. wen You, 1. Sie, W 


p f { 


OS _—_— . R oy 5 
Of PRONOUNS, > 


Aix 3 is a Word that is uſed inſtead of a Noun, 
to avoid the too frequent Repetitions of the Noun, which 
would be troubleſome 9 diſagreeable. 
Praneuns are divided, e et to. their Signification, into 
fox Sorts, wiz. 1. the Perſoal, 2. the Peſſſſive, 3. the Demqn- 
frative, 4. the pa Madan * the n and 6. the Inde- 


handed 


© Finite, pn, ven 


+ ma 331 Tt The ne 6 | 3 1 
Perſonal RES.) are thoſe that ſignify the Perſon in a poſi- 


tive and definitive Manner. There are three in the Singular, 


1. Ich, I. Du, Thou , 2, Er, He; and three in the lural, 
I. Perſon. 


5 


die allerſchoͤnſte, the moſt SLATES of al, ae. 5 5 


KSA 


I. Perſon, Sung. 7 > "IS 


„ For all, three Genders: 


| I . , 

N. Ich 1 ” . N Du, thou, 3 

G. meiner, af me, deiner, of the, 

D. mir, to me, 1215 dir, to "thee, 129: 1204 

he mich, A . diy” 8 1 nn 

III. Perjr. n ,, 

Maſc. Fenin. 755 Non, 5 

'N. . ſie W 1 

., feiner, or kita, ihr, of or her, . of it, 

D. ih fic co him, ihr, ih her Ihm, ſicy to ir, 


ihn, ſich, Mr : 1 le, ft Ny hep, a ſi A it, 


2 15 anke: 


oo Plur. Rees bo 
I. Peron. II. Per, III. Poſe. 
| Far: all three _ Genders. | 


3 


N. wir, we, Ihr, you, Sie, they, 
S. unſer, of us, euer, of, you, ihrer, of t chem, 

D. uns, to Us” euch, to you, | ihnen, ſich, to 
A. uns, us, euch, you, ſie, ſid, eh 

V. o wir! o ihr! o e! 


To this Pronoug is ſometimes- 4 ſelbſt ſelber or 


K. 


ſelbſten, either to elevate the Senſe of it, or 0 as a reci- 
procal Note, and ſignifies Self, as: 


I {lbſt ſelber, or ſelbſten, I myſelf, 
bſt, Ma ; 10 fen, — Ae hg ſelf, 
205 — 10 1 — oy — he him elf, x 
wir ſelbſt, = — we ourſelves, 
the ſelbſ z « "pol yourſelves, 
fie felt, — Oe they themſelyes, &c. 


Sie liebet ſih ſb; gelber, ie the loves ber ownſelf. 


II. The Werse vn PaonouUNs: 1 


'Pofſeſſve b ſo called becauſe they ſhew the Poe rot 
of a Thing, are either Conjunctive, or Abſolute; and varied 
like Adjectives. If uſed abſolutely, the Maſculine takes the Syl- 
** er, and che © ney "oe in x the Neminadve Singular. 6 


Meſe 


9, Of Fromwnn 


. Maſe. Fm Weng. 2 
mein, er, meine, mein, es, my, mine, . = 
dein, er, deine, dein, 4 thy, thine; 

ſein, er, feine, ſein, es, his, 5 
thr, er, ihre, ihr, es, her, hers, Fa 
unſer, er. unte unſer, es, our, ours, 
euer, er, eure, euer, es, (dero) Jour, yours, 
ihr, er,; ihre, ihr, es, their, theirs, &c. 


Note. Inſtead of ener Diener your Servant, the Germans, 
for Civiliey, make uſe of the invariable. Particle dero, 


U 


Or the chird Perſon thr, as 0 Dient ar $9, ; 


though ſpeaking: to a fingle Perſon... 


Theſt Pronouns may'be angmented by another tia 
lenghren them, if varied with the Definite Article, as: 


der meinige, die meinige, das meinige, 
der deinige, die deinige, das deinige, ee. 
der unſrrige, die unſerige, | das unſerige, &c. 


III. The Drnons TAT PronoUNs. 1 
anos en are ſo. called becauſe they mark. out 


a — or Thing, Oe of. 16 
Sing. 7 Plur. 55 
Mac. Fin. Neuf. W pn all three Genders. | 
* N daß, thar, die, thofe, 
6. deſſen, det, N deſſen, derer, wg 
+. Def} . der, dem denen, 51 
A. den, ki dat, „ ä 
"I 15 venting... | 2 „0 
The following = are varied like AdjeAtives 2 e 
dieſer, dier dieses, chi, {i 
- fenety, ine, jene, art. 
keiner, keine, keines, none, 


mancher, manche, manches, many, &c. 


. of them take the Indefinite Article: 

| (in jeder, (eine) jede, ba jedes, each, 
2 a; | b e, 7 je 75 every, 

x . icher L mch 
5 . Shoe! "fol ole, ra * ble 9 wk 


/ 
0 
I 
of 
1 
A 


4 
22 
SSM 
; 


* 9899 
o 
* 5 « 
* W444 ** # 
by 2 Pro 
1 * yt 


of 8 | 91 


ot - Definic Ariel, der, die, das, and the incliticPar- 


ticles, ſelbe, or ſolbige / and jenige, is another Pronou 
Demonſtrariye, = _ on o a thus: 


CTC 
: * 8 N Hor all 3 Genders. 
V. Dee, 7 3 . dieſelben, 
G. deſſelben, derſelben, deſſelben, derſelben, 


D. deinſelben, derſelben, demſelben „ de 
4. denſelben, die be, daſſelbe, 8 i: ee * R 


FJ. ©: od bo 


Thus alfo derſelbige and derjenige. 1 4h 5 3 
IV. 25 he INTERROGATIVE Pronouy. - 1 


This Prong 1s Wed aski: a e, and S no Plus 
ral in its Nectenfion. 2 e 


Maſc. and m N Okt 
N. Wer? who? Wn + what? 
G. wefj et whom? 2 
D. wem? U hom?⸗ | 
4. wen? 1 was? what? 
V. caret © N 5 


Inſtead of this Alana is all aſa es Relive, elder ? 
weiche? welches? valle! 


The other Imerrogative Prob its einer? is 4 


| Compound of che invariable' Particles was für, <what'? 4 


the numeral Worch einer, einge eins, on, which is declinable 
and adniits 15 Plural of the Lelative, as; : MN. was für wake 


G. was für we icher? &e. " 


. The RxTAT IE Proxoun, 3 


The Relative Prittun ſhews the Relation or Reference which | 
a Noun has to wha follows. 


Sing. BRIT Plur. 
Maſe. Fem. . . far all 3 Gend. 
25 Beler, wel & wa (och), welche, 
5 wel Ger, 
D. — — ſl e A =” - nets T 
. men, ae, wehe 9s, wehe, 
V, Falet 5 52 B16 A 1 DUE 


42 £ | The 
* 7 . i 


= - - Of Pn, 


Thie Dementi ve Pronoun der; die / das / and the i inve- 
a riable Particle for ſerve. alſo inſtead of Relatives. 18 


VI. The absent Pagaoyns. 


** khan, Promuns ſignify a Perſon or Thing in a general 


and unlimited Senſe, and are varied like e. | 

ee 5 | CERES 

Maſe. i Fem. PAR . Ver all three Genders, 
N. Einer, Jas eine, eines, | one, 5 beyde, both, 


G. eines, einer, eines, beyder, 
D. einem, einer, einem 2 7” 
4. einen, _ enen, e Ne 
8 einiger, © einige, een 1 any; 3 


einziger, einzige, einziges, one only, 8 * ; 
| ; 5 PLE Or with an Article: 2 
der eine, die eine, das eine, 
„ einige, die einige, das einige, 
der einzige, die einzige, das einzige, &c. 
ein einiger, eine einige, ein einiges, 
ein einziger, eine einzige, ein einziges, be. 


8 


The Indefinite Pronouns, Jedermann every Body, Jemand, | 


CC ie and Niemand. no Body, have no Plural : 
A Jemand, Niemand, 


— + JON den, | 
manden, Niemanden. 


Etlichesy ſome. 3 


: Sing. N. ou. Flur. - etliche, 
119 *. 4 503 2 FI etlicher, 
. e — 
1 The Kinn are e invariable : Eo 


t 40 era] keinerlen, none, not any, 


228 5 the ſame, |  ſolgerley | ſuch, 
einigeriey, any, :- vielerley, many, 
etwas, eue, — welcherled, what at ge” 


2 ; A 


emands, Niemands 


P. 


__ DN ET. 


2 a. 


— On aa An * * * — 8 _ N 3 * 1 . 


CHAP. IV. 


thin VERBS. 


v E R B is the hip Word in a Lentente; 88 Fink he 
e Paſſion, or Being of a Perſon or Thing, and is 
varied by an chrough Moods, T enſes, Numbers, and ; 
Perſons.'* 

The Verbs in general are diſtinguiſhed into PeRSONAL and 
ImPzRSONAL. m_ 4 ET IF | 

I. The Perſona is that which is conjuga * 2 | 
Pronouns. in the Singular and Fuel, as : 


§. 1. Ich liebe, I love, Bak „Wir lieben, we love, 
35 * liebeſt, thou loveſt, 2. ihr liebet, I e love, 
er (ſte) liebet; he (lhe)! Wires |: 3. ſie lieben, they love. 


ki are in all Bur different Sorts of Perſonal Perks, viz. 
the 4#ive,” Paſſive, Neuter, and Reciprocal, | ' 


1) The AcTivsis.that- which ſignifies dung, or an . 
that 2 from the Subject that bes or produces 3 it to . 
Whic ſuffers or receives it, as: 
GOtt ſtrafet- die Boͤſen, God chaſtifes the Wi inked 1 
Wir eſſen ein junges Huhn, we eat a Chicken, &c. 
2) The Pagsrvs,' n the Suffering or . of an 
A x 
J werde gel ny Leun böse R 
3 ir werden gelie t, we are loved, c. 
3) 3 7 NzvrTE is properly a Verb Active, but has no Paſſive, 
denotes the 52 or Manner of a Thing, as: ö 
7 ch gehe, I go; er redet, he ſpeaks, 
ir bleiben hier, we remain here, CC. 1 
4) The Rx RO AL is alſo an Active which takes to itſelf 
the Reciprocal Pronouns, mich, e; dich 8227 ſich, 
himſelf, or herſelf; uns, ourſelves ; euch 1 Jour, N ; ſich; 


themſelves, as: 


ch liebe mich, 1 love myſelf, W 3 bt 
ir . uns, We ö waſh out, 1 5 W | 


„„ iy Thas 


Tx 


II. The * is ONE the third Perſon of 
the Singular only, with the Particles, es / or man, as: 


es regnet, it rains; man ſagt / ons fays, or, tis ſaid, &c. 


The Perſonal as well as. the Inferfend Herbe are either 


| Re ular, or Irregular. 
Ihe Rate forReguiarFerbs is, Tliat they keep their en 
Vomels, wichour teration, 1 all Tenſes, a 
fit. Preſat. ben. Partic. 
ſagen, i< fage; er ſaget, ih Fete,  geſaget. 
leben, Eee ich lebe, er lebet, 18 ich lebete, gelebet. 
lieben, ich liebe, er liebet, ich liebete, geliedet. 
oben, ich lobe, er lobet, ich lobete, gelobet, be 


But 5 ee, deviare from this Rule, by ie their 
Tenſes without e to the on V owels, ſo £ 


Polen "is Bee rel, "10 iO fan, e 


kriechen, 9 kreucht 
ſioſſen, ich ſtoſſe, i, nes. ſen tc 


The Germans have but Oxz Cow jveATIoN, which is dis 
| vided into For Parts: Four of them are called Moods, and 
the fifth the e The Moods are, 1. ae eee 
perative, 3. Conj unct ia, or Opiate, Sal 92 e "WIC 
ſhew.the different Ways an Action is done. 1 
4) The. Indicative expreſſes an Action Ares h) and alfluth, as* 
Ich liebe, I love, ſie tanzete, ſhe danced, 75 
Wir werden ſchreiben, we ſhall write, cc. 
wm The [Imperative ſerves ito eerhort, ee or prbi, as: 
he" eie uns gehen, let ane e 0 
Fat da hat, . 
; 5 Laufet nic cht, don't run, Kc. ; 
z) he Conjunttive. i is uſed i in ſi NY or Gebe 
1 a, Thing, and has —— A ,onjunthon before i * as 
ich wolte, daß i< ihn nya affe, I with. to meet him. 
wenn er wiv gſtole'hlte, 1 ware 4 er nicht ehenkt wor⸗ 
IK den, if ne Had not ſtöle, he would not have been hanged. 
9 The Infinitive expreſſes an Action without A Circum- 
Nance ether of Number or Perſons, as 
lieben, To love ; I to — K 


. 


„ 


er 


7 rb, ich werde, and che P. articiple, geliebet, i Mn the e 


e 


This :Conja has. alſo. Five ere: the Prefentiiarid In- 
' perfect are — * but ate Fenfedt, Plupetfet and faust are 
formed by a Ielping - Verb; . 58 them denotes a. certain 
Time an Action is a-doing. fork en 

To Numbers, Singular and Phoal; 5 and thee Perks: in cach 


E Number, ich, . du, bon, er, be (ſte, e, es, it), for the 


Singular, and wir, we, ihr, je or Jou, ſe; they, for the Plural. 


In the Conjugation: are chiefly to be conſidered 1. the Infint- 
five, 2. the-Proſent, 3. the JmperfeB, and 4.'the Partioiple: | 
And he who knows theſe four Parts of every Verb, vill ſoon 
know its whole Conjugation ; for Example: | 


Infin, lieben, Pre/. ich liebe, Inperf. ich liebete, Partic, geliebet. 


Here the Preſent and Ingerfe are already made; the Perfe2 
and the Plaperfed are formed by adding to the TI the 
Helping: Verb, ich habe, and i 1 as: 
Wk ich habe geliebet, 1 have loved, 

Flche. ith hatte geliebet, 1 had loved; 
and by: adding to the Infinicive. the Helping-Verb, ich wen, 
the Future is made: | 

ich werde lieben, 1 ſhall love, &cc. 


All 1 Tents of the Pass1yz are formed of the Helpin 8 


anner: . 
Preſ. ich werde — geliebet, Lam loved.” 23 01 
Auperf. ich wurde — geliebet, I was loved, ener . 
Perf. ich bin — geliebet — worden, I have been lowed; 
' Pluper ft war — geliebet — worden, I had been loved, 
_— nl werde — e — —_ I all og yo ge 


LR hn 


FE Sing: ; is le 4.06 , yy 
| 4. n 4+ . ij -- .2. du liebe - teſt, 
3. er liebe -t, | 3. er en 


Fier. 1. mir lebe n. Pur, u. mit leber 
21. ihr liebe t, 2. ihr liebe. -t 
l 34 Me liebe Nn. n- | 2 3 fie ſie liebe — 


Or 


— — — — 
. 
9 
: 8 3 
* N 
- - 
— 
- 
- . 
4 
_ 
* 
0 


Of the compound Fenſes, the puh, Plupenſed and 1 Nas | 
F here thall be ſaid, becauſe their Perſons are formed by ie 


the Addition of Helping-Verbs : It 428 ore nece to 

how firſt their S „ 88 12 55 5 
The Germans 3 e Auxi liaries, or ne. 1. . ” : 
The! 20: nh Jo RPO; 4 hay, 3 wi 
5 | = | 5 Seyn, "to be; - Me, ot 5 . Wa | wh Dn” iht 
3. werden ia become, ſie 
| Taka whe 1 ſo called becauſe they are e made uſe o in | 
the ö of ee Verbkes. ich 
Lo "SET; "1:8 98855 A br 
denten, or Hereino-Venns, :: 
© Pp r. Sabeny 70 bave. N eh be 
Sing. 3 eg | 
Ich habe, 1 * „ babe, 1 ur 3 | 
du haſt, thou haſt, I. du habeſt, chou mayſt have, Wl .. F 
er (fe) hat, he (ie) has. : er ff (fie) habeche (hey may have. WW 7; 

| f Le ; 8 


wir ben, ee e haben, we may have, 


ihr habet, ye or you Gage I 
fie haben, 07 4 = e 


Sing. 1 1 


ich hatte, 1 W 
du hatteſt, thou bad, 


er hatte, he had. TNT mY 


3 4 
* - 


Plur. „„ 
wir hatten, we had, 
ihr hattet, ye had, 
ſie derten hoy bad. 


Sing. K Ned 


ich ade gehabt, I Kane had 


I ihr habet, ele have, 
ſie haben, 8956 * have. N 


FY #4 


ich hätte, 1 might 98 | 
| du hatteſt, thou mightſt have, 
2 er haͤtte, he mg have. 


{wir hätten, we might have, 

- ihr haͤttet, ye might have, 
I ſie bauen they wen have. 
F . 41 i Bs $4 | 
ich habe gehabt 1 may 


* dy haſt gehabt, chou haft had, dy habeſtgehabt, thou ng du f 


er 1 — it gehabt he has had. 


| wirhabin gehabt, v we es bad, 
Feb habet gehabt, ye have had, ihr habet gehabt, 
9 have had. ſie haben gehabt, 


| er habe gehabt, he might 5 er ( 


wir haben gebabt) we may Z || wit 
e may ihr 
ey may tie. ſ 


Pluper- 


du wir haben, ou ſhalt have, 


ni 8 00 have, ©. 


ſie ſind, they are. E ; fie ben, 


Aruiliuy Verb. 97 

Sing. 5 Pherfet? Eng > 

i< hatte gehabt I had had, ich hatte gehabt / I might 
du hatteſt gehabt, chou hadſt bad du hatteſt gehabt, ch. mightſt E 
er hatte gehabt, he had had. er hatte gehabt, he might $ 


wir 12 gehabt, we had bad, wir hatten gehabt, we might . | 

ihr hattet gehabt, ye had had, || thr haͤttet gehabt, ye might 

ſie hatten gehabt / chey had had. ſie hatten gehabt, they 3 
Sing. | Future. 

ich wer haben, I ſhall have, ich werde haben, 1 mall 


du werdeſt haben, chou ſhalt 5 
er werde haben, ke ſhall 


wir werden ww. we Mall . wir werden haben, we ſhall & 
thr werdet haben ye 8 ſhall Z 3 | werdet haben, ye ſhall 5 | 
ſie werden hadeny. chey ſhall ” | ſie werden haben, they ſhall © 


Conuncrivs expreſſed periphraſtically. > : 
Imp erf.” ich wurde haben, x. - I ſhould have, &c. 


er Plus. haben / h e ſhall 1 | 


Tlieil. ich würde gehabt haben, x. 1 ſhould have by 32 
v ich werde gehalt haher e. I hall have had, dee. 5 


5 1 INF1NITIVE.. 5 
* I A haben, to 8 | 
Ie, gehabt haben, to have had 
Fat. wag wer den, about to 


om ſt ie, let them ve. have. 


FL V | PaRTICIPLES. | 5 1 5 Was: 
. 3 4 during. . 5 5 


© Son, to be. ee eee ee 

borctrt, | . _ Conjonerivs. Of Int | 

. ee rg SEES Ia $57 
Ich bin, I am, „ e . I may. be, | 
du biſt, chou art, . du eyſt, thou mayſt be, 


er 140% it} he the) er (fe) fey) he (be) may be. 


wir ſind; e re 3 8 wir ſebt - * muy be 
ihr ſeyd, ye or yet are, or ſeyd, bh may be, 
N may be. 


G Sing. | 


1< war, 1 was, 

du warſt, thou . 

er war, he Was. ns 

Flur. 2b: 4 
Apr waren we were, / if 

ſie waren, they w were. 


Sing. 1 3 
ich bin geweſen, Thave been, ich fey en Wi 
du biſt geweſen, thou haſt been, = du 8 _ 0 
er — pa he has been. TR ler 


| Sing. 4 „ ae 5 
ich war e 1 bad OO gewesen It i 


du wareſt gereeſen e du wareſt ⸗ thou mi 
FI geweſen, he er waͤre ⸗ he might» \ 
| ur. | 
% wir waren geweſen; we bad g. 
ihr waret geweſen, ye drag 
2 geweſeny t 45 


I 8 


ihr w 


1 * 3 „ . hy 


2 


£34 


; Fo en Wi: any 1 
du wirſt ſeyn, chou ſhalt be, du wer deſt ſeyn, thou ſhalt be, 
er 1. — ſeyn, he ſhall Ws. ler werde ſeyn, he ſhall be. 


wir werden ſeyn, we Pall be, J pi werben ſebn, we ſhall be, 
ihr werdet 5 mall be, | thr werdet ſeyn, ye ſhall be; 
ſie werden ſeyn, ey ſhall be. J ſte werden ſeyn, they hall be. 


| Cox er Expreſſed periphraſtically, | 1 he 

Apo: ich würde ſeyn, 22 e he, Koc. 
PFliaperſ. ich wurde gewe n, 1c. I ſhould have {ME 15 

8 Fat. : ich * ee pn; e.! 1 8 2 e hergyr 


4 * 


24 4.4 
* Fi 
8 * 1 . Te na 4 
” * -- * © Py 1 
* * 2 4 eV > 1 6 5 
RX * #45 „ 0 1 N 4 1 + * : 2 K 4 | 5 2 44.43 
” 1 of 3 T3 * 4 : * x , : . 2 
+ V + +; I. p * 3D 59 3 5 g 1 . 5-45 $4 42+ 53; „ , 3. . 1 
E * * a ” 7 N. 2 N 
v2 . * 4 * % 
x , 5 * . 4 * 9 
8 F » y wy 
* - 
% 


2 wa 
wy . 
4 "oY 
— 
— 


„ —_ ww 
or 


no Ae 


PH» 


at 


_—_— 


185 


by: Bon be, 


IA 
5 - 2 L 
# 


„ os Mo — 
— 0 * 19 8 * 141 3 \ 
1 5 * 


Plur. 
wir werden, n 


fe erden jen 
Sigg. | 


wi 254 4 0 


i< wurde (ward), ' 


du wurdeſt; 


et wurde {ward}, he ee 


13710 


if $7 


wit wurden / we became, 


7585 


ich bin rg "fa 
am 


by wurdet 
ſie wurden 


Sing. 


du biſt CRE | 
er if N 
Plur. Sy 


„arznarirz. 2 N oF Aw A; 


EY < "20; 13 I Phet + 14% gewesen © path 1 5 N 


4 * 4127 By 
"ici rm 


hou becomelt 
er with, ie booms 121 


. 


* 
nie 


Ins 3 


79 6 on 


him 55 


ſeyn 


0 174 - - M 1 1 


2 


111 

N N . e eng 1 5 nden 1101 
Preſa um, being: 4 % 

3 „ ee 1 


2 
Ane 


NA 


3. Werden, ie dane. dien 2015H1 g | 


$153: 3390 10 i wa; apo 5 10 


11 
. | 
11 1 


15 


7 wake, 


Fic 
1 
— 


e . 
thou hecameſt, 


become, 
I Fe, ; 


/ F 234g an 


79 
4 9 4 


30 * 210 K 2 . 


ng oe F Fl er 


8 Ow - . 08g 
JL, % Hie EE 


WES 


« Perfect... 


A 


2 — 


— * 


2 

D 
1 
3 
1 


=, 
C 
” ><” 
9 

= 

1 


. ober T4 $i 


ng ſehn werden, abourd{hs- 


du wirdeſh thou mightſt beco, : 


to Lars, 


— 


le TO" "I * ; 


—_ 2 


Sing. P 
| ic war worden, gegen id wan worden, ge worden, 
I was become, 3 1 
| man + + thou waſt eu wireſt - $9 thi mg x 
en ar nene rer waͤre 4585 Nea iN 
ur. . 
wir maren s s we were 2 wirmdren s C we might 3 


thr waret ye wer Ee, „41 


| r waͤret e might 
| fie waren + + they were 


en 6 6 they might 


Sing. 0 Ky 4 
id wee, aan ich werde we I ſhall 
du wirſt 7 hou ſhalr . dn werdeſt + * . rhoy ſhalt 
er wird” + + "be ſhall 7 er werde - he hall | 
dn; nl acne; wa} 
tdet + ye ihr werdet ⸗ 
„ A ſhall * 1 | ſie werden - ZE an 


8» © 4; 3 


| Entybactifh 'expr periphraſtically. 1 
e ich wuͤrde werden / x. I ſhould become, S | 
7 20 ich würde worden ſeyn, 2c, T ſhould be become, Ki 

ic werde worden eon, x, 1 — be become, &c. ' | 


e e f FF os . 
8 - werde (du), become (chou) Pref. * to AG K 
werde er, jet him become. | Perf. worden or geworden ſeyn, 
= "Pl: werdet (ihr), decome 4 . 8 to be become. 
| Fat. 


6 


mand ate w rt yr werden . en to 
ii, 3 1 
een wehe ing. e * 


Sn os worde con 17 
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tf £5 * br 


* 1 I PSAS - - : 
"1h 14 * {+2 ; Ty" th 42 572 Wes 8 N II., ny 1 11711 | 15 <7 1 ut 05 


: Cong Ih PR voy Venus,” 
5 5 The Acrivz. 15 es 


* 


9 | IxpacamrNs:: 1 91 8 'Conmunerinn, . 

er Het. 8 7 50 250 

Ich liebe, I love, 5 Tr, lie 1 may love, 

du liebeſt, tho u Jo. well,” | Fn ic 27 8 may lone. | 

er (fie). bet, by (ie) loss. ſer liebe, * 
Ur. 1 £34 pe. 14201 | 

wir lieben, w ve - oh 15 es 4 wil 1 we % fiber 1088 

ihr liebet, — I ihr liebet, ye may love, 


ſe lieben, they ! ii} ſo lieben, they may love. . 


Sing. $1, LPT | Za fe. : 3 27 1 
i lebete, 1 Ihe, 0 Ltdete; 1 cmaight [Ong 
du liebeteſt, "thou lk 4 du liebeteſt, thou might love, | 
er liebete/ he loved. 841 liebete, he might love. | 


Plur. l 
wir liebeten, we loved, x wir liebeten we might love, 
: ihr liebetet, ye loved. + ljebetet, ye might love, 
4 ſie liebeten, 1 loved. ad.  liebeteny they might loro. . 


1 1 WF 


5 Sing. kane, 
ich habe geliebet, 


LY | haye loved, ich habe g liebet, I _ 

un, * „ dhoh haſt dy habeſt⸗ ene 

2 5 ex hay: i: ans be ber 8 habe g 41% hy may 8 
; Fas: : e 

” wir haben . „e ve 4 ; baben Y 2 115 2 * 


ihr habet . 8 un Fir „ ye may 


1 hen have: 2 fe haben/ - cher may 
$ Sing.  £ iperf : | i 
ich hatte geliebet, Thad loved, i tales 
du hatteſt s 3 thou hadſt - — 1 mig tſt 
er hatte ee. ''s be kad | ite ove — 
-Phar, Ka 21 ET {% | | e 


wir hatten - 


E we bad „eben - - - we — 


> » * 
7 po C 
2 — 3 
8 £ \ 
\ 


I br hat . ye a iht hättet E 
T. ſie hatten #''s 9 — U ſſie hatten LEE en . 
C9037 een 

1 . * 8 : ; G 3 Re Lag. | 
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— 
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| 


my. Conjugation(of Regalor V wes, 


: "fie werden lieben, they ſhall = foul mp pare 
ne ver 


Sing. | | 
ich werde lieben, I 1 5 6 werde leben, T ſhall love, 


er! ld code abe 424 fer ede e al - 


Plur. ' 
wir werden lieben, we r wir werben lieben, we ben = 
ihr werder lieben, ye mall ihr werdet lieben . 


1 8. 


Erpſſed pexiphräſticanly. W 
| F I |. pe ave, & 29 * 2 10 


g thaberi/1© Wender Towel, 
di i werde ide ahem . Ihall ave lee 


6 clan a7 Frans 5 1 3b + "ÞmionTy*s; 92 * Ki} 
8. bliebe (on), 10e (ria) 27} || Pref. lien rab 


e er, let a, 405 
Bl. 10 0 Wy . 


$2 
8 a ft 


o 
74 
; 


Kt. e et 


covert . OY 22 bene Rf all 1595). 15 
ef 209107 24 1953504} 12 iet (0532959 200 


i 30 Nl. ASSIY.Eaj vail 

996 6 3 Fi! 10. e wy ddr 1M ot 4425) vl "lf 
28 gelabert, Dans, 4 OM jerpo-hiliehvy 

l ? K 

u e, wa un du 
E F nen er wedel : he meſa 2. 
mir weer gelten weanddegß wir wen. by 22 1ů— 
ſie morden gelibet ee 1 worden us : Copy wi 


9851 uh-windageieboh Loigh 


Ie 6 bad uot > 

1 thou a 3; du wuͤndeſt - © 

Gm e (ward) - he was fler wurde -. h 
m e : he en - bat ow 

. we Wen ui wir wünden - 

ihrzwzidett : ye wer) r 


ihr mürdet 
* würden s "Ry Were 1 8 ſie würden . 


0 * 
Annie 


e e 


4 et 1 


V. geliebet baten © 9 


SS 


SSS 


. wiihe's er geliebet let him | 
Pl. werdet (ihr) geliebet-,. 


. * * * 
* 
; * 
* 


Sing. 


du- biſt ⸗ 


er iſe⸗ be has as {| 
_I—_—_ 


wir ſind ., we have 8 
ihr ſed⸗ e f 


TY | I 


1 


ich bin E liebet 2 1 kane - geliebet worden, I may rx 


2 6 | "a -< 


er %% 0 


wir n * s we —— 
ihr ſeyd 5 s ye may <. 


ſie ſind ⸗ $0 $a 


Sag 

war t w | 
ih was gllobet deaf ft 
dit 13 W 0 va] 

wareſt Fa Rad 


1 FF } k 8 2 4 $199 * 487 
5 1 * # & = " 1 W * * 7 . N ef: 
Wome 7" 2 a 1 De e 0. 8 f 1 n 'S Fi / ' 
* NY © 2 


ex war : d | 
Tha OTE 


here le t 


we had: i wir wären „ r 
; 9 80 ihr waret- - 


wir waren 4 
ihr waret 
ren 2 41 they had 


Sing. ee 
ic werde geliebet werden, 


itt +, 18740 7 


er 8 


1 erg ye ſhall 
ſie werden 5 mY 3 5 


4 Conner vx 


1 viſt 2 5 thou bulk 
| er. werde 


ll 


yn - 


ich ware gelieb 

27D 1. 
dn r 295 1 
er w 08 7 . e mige 


Se. — © i 8 
6 hy : 
"8 £3. 
6 7 © 4 
* 


„ Ye might S 


hh anten P ey winde f. 
Futabe. "IX hd 
2 ich werde glee! werden, 8 


du wer 6 s 2 
den 3 An ys 


I weft 2 


2 thall 


Von 


wir weden s ot 
thr werdet 


eee ITE 


murve geliebet. we rec, Þ | 
Urde olieber worden fn 1 mould babe been 


lov ; 
Fur. "i werd gart wohen kun, T ſhall = been 


WY * e 2 Wi. ; 
oved 8 


be lov 


| Tawny NI b. 


reg geliebe worden _ to 


ve been loved. 


( E. 2 
werden ſie geliebet, let 
them be loved. 


ue. werden geliebet werden, 
about to be loved. 


Pax - 


Coljugation of "Regular. Verbs.) 


. Mun age 5 vr? 

wag =. © | loved. J 3586i}0g 174 h 5 
20555 e: ? K — 44 ; 4 "fr i -% % N ig 
2 A 4 * s 


40 
1 L188 


Conjexer Wa. ., 


3. "The . vb. COB 
© Inpicative. |. Ar 4 
ts, ; ſe; "7 | ; 4 1 
Ich reiſe, I may trav el, 81 
I du reiſeſt, chou mayſt travel, 
| er rei he mays vel. Fi 


ak reien, we may rrayel,K: 


wo = 

i Mete, 1 cveld, Ken is reiſete, 1 might rep, Ne. 

> Piri 5. TEL une e: ee 7. 

i bin week 1 1 ee 2 bon gereife 25 I may. have | - 
led, & EL — 

þ war ger .  rrave - [1 ere TS i ht! ave 

5 1 | lod, Be 12 wha H em e, 


{& 
"2 Z 


inn wed T4 I [tall tra- | 10 wed un, 2 85 
; 218 2. 


2 

5 

3 
e 


1 re fy 
| 8 Fa * — 
wir aalen, we ec e. 


"I. 
FA 
N 
Wl FD 


S 


vel, &. 4710 


we wa 


=, 3 


| 'Comprncrivy) expre periphiiſiicatIy;. | fl, 
2 ich wurde reiſen, I ſhould travel, &c. | 
Pluprrf. ich würde gereiſet ſeyty. I ſhould have <p 
. ich werde gereiſet ſeyn, I ſhall have travelled, See. 


f "Trp bra IVE. 3 Ein xi zx. 

x” ras (du), travel (thou), rige keien, to travel. 
reiſe er, let him travel. PO e yt to have, tra- 

Pi. reiſet (thr), travel (ye, velled. 
"wn ap them travel. A t 


3 Pnrieirise A 
| l wy nog greife le : 2 5 
| 444+. 244 75 
- e eee _ Opeth» 
| 
= 


| 


* 


8 


| Rete another, 


hs 


Conjug ration of I Og? 
OBSERVATTON EY | | 18 2 


Fo diſſing uiſh 2k Murer Parks From the Hive, IK Bas beef 
2. 1 8 0 Ar Rule, That the former In their Preterite Tenſes 
atihir of the Elelping-Verb ich bin, and knie latter ef that ich 

de: "But as this Rule is very deffcient; becauſe the Num- 
er of thoſe Neuters Mad abblarely? require the Auxiliary ich 
habe, as ich habe gelebet, ich habe aan ich habe gelacht / &c. 


amounts to above two hundred, when the others are but halt 


— wry Af rk Bacuy aria endeavours. to remove this 'Diffi- 
— of ing another Rule, That ich habe is uſed if we 
3 4 54 ich bin, if we expreſs a Moving from one 
4 Ame ; as for. Example: TIES 


1 
4\s 9431 


ich habe viel 3 I have much travelled, 
ich habe lange gegangen, I have walked a long While, 
0 hey langſam geritten, I have rode e 1 
Aud on the contrary: e 
bn nach Frankreich gereiſet, .1 made a 8 to ee 
bin nach Islington gegangen, T have walked to Iſſi ; 
3 bin nach London geritten, I haye rode to London, &. 


However, this Nule is not ch obſerved, but ich habe and 
ich bin are we indifferently; and there are ſome; that w 
not admit of ſuch e But of almoſt all „ | 
Neuter Verbs, i * be ſaid that oy are always better with 
the Helping · Verb ich bin, A od. 041 0-3 ets,” 

ich bin verreiſet; Iam gone on a Journey, 


itch bin ausgegangen, m gone out, f 
| * bin RYE A Iam iis Ke. boot ich e 


Ws "The Rrebaecli Vb. n 
i 0's 42 N I | w Ty 
d betetiit ' P | an 57 4 
2 „ re 


a>. nity þ - dreſs my- by fed nich, E may. des 


dy fledeſt dich, chou mayſt 


dreſs thyſelf, 


du kleideſt dich, 3 gegen 
thyſelf, 


er kleidet ſi <, he dreſs hm IG er kleiet fy 1 be 8 25 


* 7 


f 0 1 
_—_ N 0 
* 
I - * 
* 
= - 


40 i 
air ien 2 WO dreſs, 


| et ei 
a F * kleid — 3 £7 4 *. * — 
"4 
* % P , % 2 ? obs © 
* * N 
" 47 ka 


| p P lur. | : FE £2 7 ＋ 


nis fleiberi uns, we d ge 


Se L 


4 


85 1 Feria 7: * » f G 1h | 8. X N 1 


i hab mi e 1520 . 
reſſad myſe e ere 7 


N 
* I 25 it K + ade 46 en 7 * 3 12 n 
2 erf oy 


Cy hatte mich gekleidet, 1 ha ic hätte te leidet Fiigk icht 
: Leas a 1, Ke. 1.4 10 " ans ee myſelf; Ke. | 
183 no „ F 7 e 


n - mic eee I al JH io 


15 de mi £ 
25 0 rde mich er hols arcs 2 46, 86. | 
ch würde mich gekteidet haben Fhould | ve dreſſed | 


i werde nic geber haben 1 ial! have die 
va ad bag =. ei de. 


- ky F ans! e 2 . Xx : 


«GE ee n 
kleide er ſi fs tiki des * id kleiden, dreſs one's 6 

py venere eee e 
m b a Ae 3 * def —— FTA F 

ad themes SD es 


i Jo 1 PARTICIPLES:./ F 0 
Bro ſich Woidend) ieing ans a yah 1 
— gekleidet, dreſſec. 2 or 


Note. That any Active eee be a a gh 

- ae putting u it we Pronpuns, michy dich en 
BK © ic liebe mich, I love myfelf, Ke, 
ö wir lieben uns, we \lowe ourſelyes, &c. 


* ' *'FRowenier e 


kick are always uſed recip Lok 
dee eie . 


. ich ſehm eons mi, at wh 

$ ch wundere ' nil "i © 1 Wo * 

» X q 86 2 111 85 „ 

4 28 * T5 Y 2 gebüret fich \- 11 en E. N 

; 348 pF 2 > 244 * | "8 

Y =. Oy "is happens, Ser i 19 s 

5 ä ” cnt en nden 35 
S i ey 1: avon 355 Aan .49 


ir - 25 ad. 3. oh r. n. en e 
TL 4 ne 6 4 Wenn e! 
ie of Inger Ves 


Thore, are Nan Sort oD Injorſorab Vorbes vix. ' +. Thoſe: — 
ng mature! Af; that ha ve no Relation: e any*: 
erſon, are abſohuely An Property ca lid . ass: 


es regnet, it Aran es, geichiehhat, ir hagpens, & e 
2. Thoſe de. eithen to te Manmrers, or 14ions of 
Man, as: 2. Ul * faͤllt mir ein Piromomber,” 

A aͤrgert nich, Trmiavgry „ m kjreh; one teaches, &c. 


0 8 me, be ſed-imtoras/y, if conjugated 
with either-o FIVE | ban n e e joined 
e egg Sin 2 Ly N as: ett ? — i ichn 9 85 
© Inpicktive,' 1685 10 5 ; ct '©þ 2 e £3 
: en! 5 OO bY ii Ben pt "Preſent... | be. £4 n 99 
Es voniert; ie cKunders. Es d. T 
| 857 2913; pech 1231 5 
es vonwert i thunder, - 1 Eden, night hand 
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% ee e eee Wn ef 
5 —- 1 i 
6 hat d vs than: es | 
s - 4 25 5 $ N A g 4 
3 23 £ Tes 17 25 4. 
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Vote. 5 7 3 
: LIM 
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1 
f 
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l 
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! 
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3.5 2 

& fed... v0! F au eck 
"or 5 * o EY ” 111 5 15 4a] 934 GERD 
ut + . Fry FAILS) 


es wird dont 1 es werde donnern ir an 
2 EZ | 265 er E TRA If x; JE thunder. 
ConjunRiive, hani. 


Iuperf. es würde donnern, it weng thunder, Ke. 


1 es würde gedonnert haben, ir en nee ede 


Fut. es werde gedonnert haben, i= alk bave chun 
80 are conjug 1 


es bliget, ir ug ,.. e ject, freeze 

es regnet, it rains, ö gefroren. | 

es ſchnevet, 15 ſnows, ed thguet, it chaws, Pa 
es wittert, ir ſtorm, es geſchlehet, it happens, 

es hagelt, ir 1 1 FD es verlautet, it is py 
es ſchauert, nl 10 WOITADVINGS 


Imperſonal Verbs of che ſecond Claſs are: conjugated. With 

Feuſdaal Pronouns, eicher of the Hatius or. deay/ative Caſe, 

which are diſtinguiſhed in r gran 918 d 

Bu Sings es traumet mir, 128 n eee ET 

Jo We 18 r Dir, 
Straumet ihm deen N . 

528 Lorle. Flur. in ed, e dere u K 

es traumek eu yo dream, 

DOIBRU{OD | 2 es traͤumet t ihnen mes kee, '&e. 5 

es beliebt mir / 1 feaſts me,  e8 gelinget mir; I Naka Jae 

es deucht mir, I fancy, * © ' e8geziemer m x; it becomes me; 

es geburet mir, it is . es hilft mir, it profits me, 


es gefaͤlſt mir, I Eke es , | ee mir it Naur to me, 
nan tome, es mangelt wir,: ea 49 


With the, Aide Sed 
63 beluſtiget wich. it delighrsme, es freuet mich / Sing Wadi 4 85 
es duͤuket mich, ir ſeems to me, | es geht mich an, it concerns me, 
es durſtet mo, Lam dry, ... . es reuet mid 1 SY Ind 25 
he ert mich, Iam hungry, es 2 
lafert mich I am ſleepy, es A mi 12 
4 frieet mi, am cold, think, &c. 


"a | 
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*. 
junk &:x 


tive 


| Conjugation of Imperſonal Verbs, 109f 
The Particle man ſeems to be derived from the Subſtan- 
Aa, and being joined to the third Perſon of any 
Verb, it renders it imperſonal through all Moods and Tenſes ; 
it anſwers the Engliſh Particle ene, or the third Perſon of the 
Flores 2 as: 
man ſagt, one mays, or they ay, „55 
man ſagt mir one tells me, or they tell me, FI. 
: 000 e one me me, te nt 


2 1 be SEC T. 1 A en e et 
IIA AR VIA 


2 Verbs. are os whoſe Conj gation. does not fol- 
low the general Rule i 8 forming their njugati according to the 


N owels of the loknkive. CL 15408 en 
onſidering the Number of Regular Verbs in the German, 

which amounts to aboye one thouſand: four hundred, withour 
their l we may ſay that the Irregulars are not a 
great many, being about a hundred and fig in all; and 
7 however, may eaſily be learnt by Uſe, as their chief 
Irr ity is in the Imperfe and Participle by. wet he 
5 this, we will divide them into two Sorts: 


1 The firſt Sort contains thoſe Irregulars thas have taco 
_ Spllables | in their Iaper fa endin N . and r Far- 


wg Wi ack with * ke Regular Ve 


Fg \ 


Koͤnnen / 1 be N 5 | 
2 . "Conjunerivn.. 
ee F + ! 463 | 
Sig. Bk kanu, 55 BS I. Ich fonne,. TE ts 
annſt, SED. du koͤnneſt, 0 
3 yon . er koͤnne, 1 8 
Plur. wir konnen f wir — fn 
ihr koͤnnet, | ihr fonnet; 28 N 
ſie koͤnnen. e Ws fonnen. 2 


| ig kunnt, . Pe en 
4 hate une 4. 1 i habe gefonn; % 


— 


„ 
| : 1 - A 
M ; a6; e ele 3 5 
%. | 


2 e 11 ern * £55 31 eint 5 1 p JT | 
= ber gt , . 10 ite ge , 


Uns Ns G Ca352197 3 ot: 5 


14 4 * ; x £ " * OY 
| | * Sas ID een ks 18 Future. 
* ID 


932 40 werde kme de. Up id wethe können, def Neef e wc 


and ſo the reſt... 1 on Ag 

= © £7.62 PD * wn n | 

= Ale e Manner are conjugated: ; i; | 

YH fen; ich dart, I dare du darth, en darf wir bücken * 

die erf rf. ich 1 re Gedorſt. N ich dörfe. | 
Imperf. ich doͤrfte, 


m8gen : ich mag, 1 maxy Pu magſh: er mag; it mögen, 8 
Imperf. ich mochte. t. gemocht. > mpge, & 

| * ie 3 Bape | & 155 © mol len Ke. 
; mperf. A 9 1 E/ C 
Saen, acc fol, oe e fon L wit püeg se. 
AImpert. ich 4 Ich olle / Sec. e 


möſſen: ich muſy, 1 muſt, di wt) ON wir miſe 8 
i e ok, ere Wieſe * 
Iæperf. ich Parc. grout d ch wife / dee ö 
bende Ae bing, 190 ein, pr: wir en. 

gen, E. * 

derkence ich. dente, Aan da dent er deut; vir veto. 

Imperk. ich dachte. Pare: geda K. 1 ee 05 

n. All other Irregular Verbs dane 1 # of 
"the Indicative but ove. Selle 8 5 r 
which takes quite another Vowel, or phrhong, Boy. the 
original of its Infinitive ;\ a8. A110 ddes the moſ} Part of 


45 


— — - 
— Ig * = a 
- 4 : F 2 * 


their Harricipiis which always terminate in > A 5 
are compriſed in the five ſubſequent Claſſes. 5 
9 1) Thoſe which make their Inper fed with wel Liter ter a 4 
brechen 10 break COR 1 


* Town canals. 15＋7 711 


F rs. Ich breche, 180 1 | 
P 


wit 


— e,, — 
. IE TT RIETEREEST =_ _—_— e 
— — vs —— — — — a wv < —— — — — — —— 


er bricht, 
Pl. wir brechen, SM i 
3 1 . ich brach / Ke 
"a . ich habe e 
6 | «$3 KL 3 | ws - 


Thus 


Irregular. Verbs. 


* 


4 


befehlen, de command, 
beginnen, co begin, Uh 


berſten, eo bu 


beſinnen, to bethink, 


binden, to bind, 
bitten cs beg, 


dreſchen, colt reſh, 
=> ngen, 0 reſs, a 


inden / ed be ſenſible, 


: be e 


15 to Fnd, 


freſſen, to eat 8 * 
gehaͤhten, to 5 


4 frm innen, th ging 


en 0 help; „ 
klingen, to ſound, - 


kommen —— 


leſen, to read, 
liegen, ro lie, 


meſſen, to Maste, 


nehmen, to take, 


ringen, to wreſtle, © 
innen, to run, 


ſchelten, to ſeold, 

ſchwimmen, to Grim, 
winden, ro ſbrink, 

ſchwingen, to ſwing, _ 
ehen, co. roy 10 3 


ingen; to ſing, 8 Fs, | 


ſinken, to ſink, 
ſinnen, to nelle, 
ſitzen, to fit; i | 
ſ — to. 1 


* — 


4 


. * 


N 
. 


A 


FOR . ? 2 8 7 7 i Se y a 
CEASE e CESSES fs 


3 3 8 


1940 


dra 


em⸗ , 


echrac, 
aß 


Thus alfo the following: 


140 C3 


- *gedrumgen: 
empfunden. 
2 


..  geſ<hwommnen. 
- - geſ<wunden. 
5 geſchwungen. 


geſehen. 


9 


1 


geſungen. 


22 5 
Infinit. | 18 e Peariic. 

2 to lea 10 ſprange 2 
en co jo 22 12 Tatu 
|| en, to Rack yoke ſtahl, © globin. , wr! 
5 thun, to to, t bdhat, - gethan.,. + 
I treſſen, to — i eee 1% oft 10 
= treten, £0.treac trat, getreten. 
1| trinken, to trank, 3 33 
verbergen, co hide, — e : 
| L werden nt of be e per⸗ Hari, verdorben. 
| Np to forget, ws. vers aß, 5 
1 ; 94700 binden, to vai, | > del wand, - verſchwe undeh. 
| | ; ders nge jro ſwallow up 77 bahn | verſchlungen. 
5 verieheh, to miſtake, n "i + Rs 
| werben, to levy, 8 oy warb, geworden. — ' : 
| werfen; to throw, © „warf, [HAS 
= -. winden, to wind, wand, gewunden. 50 f 
NY dungen, to force, zwang, gezwungen. * 1 

Note. . It muſt be obſeryed that — "AK rh as woll as | 


— Verbs, which begin with the Particles, be-, 
ge-- em- ent- er-, miß - uͤber⸗/ unter um- vi 
voll- zer- &c. have no Augmentation i in the Partial dle; 
as beleben has beleben . gebelebet; empfinden, empfun⸗ 


den, not geempfunde : 
2. Bar if ele Cerbs To compounded with ſeparable Pre- | 


poſitions or other Particles, as ab-, an guf-; aus- bey : 
dar-. ein fort · für / gleich! her = hin- innen mit- 
nach- ob- um- vor- weg zu- &c. they put the 
© Syllable ge- between. the Addition and the Verb to 
make the Farticiple; as antragen has ee ; bey- 
15 1 bepgefiiget, 7 


- — 2 


——— ——— ͤ wr. o—_ a Oo 


— 


— 


N - e) With the Diptrhoog' Wi a: F . ; a G iN 
= $*+ 4 37 4 'blaſen,, | 2 bloaw: . 1 

| n 1 8 gags 
Pref S. Ich blaſe, | Jun laͤſe, pe 0 

| 1 Ae nel du blaͤſeſt, an 


blaſt, wan : er ße 
Pl. wis blaſen, cc. wir blaſen, a? % \ff 1 | 
In mer ich blies, ce. ich blieſe, Se. ia 
Perf. ich habe geblaſen de. ich habe aalen 8c . 


v 

4 

i: 
. 
| 
1 
15 
|. 
! 
pl 


———— — 


—v—— —— 
PC ͤ—w . ⅛—cT¼ —I — — — 
- N — — — — — 
* 
; * 


bleiben, to ide 
braten, ro roaſt, 


fangen, t atch, e fſieng, gelangen. 


5 * e gediehen. 
NOR 10 fiel Ter gefallen. n 


gedeihen, eo —— 
gefaben, to pleaſe, 
gehen, to go, 
agg apt hold, 

an 5 

| ny to 72 
hei fey to/bid, 
laſſen, to let, 
laue, to fun, 
leihen, to lead, 
meidet 1 avoid 
preiſen, 29.praile, 


rathen, 8 vie, | 


reiben, co write, 
reyen;. to cry our, 


Hen, to ſpew, .-. 
eigen, to mount, 
ſtoſſen, to puſn, 
treiben, to drive, 
f verzeihen, to forge, 
5 weiſen, to ſhew, 
. zeihen, to indite, 


de "the e 525 64 $1 wat 


Irregular Verb., 113 


> 


Partic. pk 


2 
nay 


3 . > 
* W % 4 
„ G 0 0 


T1171 v ]ĩ—v Re 
"> x 0 * 0 0 0 


8 1 5 1 
chlafen, 0. „ 
3 _ . 
x © & 7 + FS. bY. 2, 
5 = P» 7 Tt ee 


* 5 


. * * Vu re 2 * * 


weigen, to be - i 85 


blieb, Keen. NN 
-, Brie... gebraten. 
s fieh © _- gefallen. 


viel - gehalten. * 75 ; 
by” ge anden. 
le g n 15 — ge 0. Een. 2 ti 3 


lie "I 9 0 gelaufen. 
leh, geliehen. 


2 n 1 0 | 
1; gerte 100 
„ a6 NE” SS 


* 
© 
<Q 
= 
9 
I 
. 


| | 3) With the Lecter 0; | 4 7 | Ellowed hy double Pace A 


5 | Abrcgrivz. rl peaks 


. Pref. 8. Bo RR 

10 5 bei t, | 
1 © . wir beiſſen, CC. 
hus 


; #8. bin. 22 A : * > 8-5" 
ONJUNCTIVE. . 5 1 4 


| 5 Is 9 


er bel, „ 
wir beiſſen, Ms 3 
H vue. 


114 


Ingerf./ ih biß Se. 
Perf. ich habe gebiſſen/ &e. . 


Fut. 


—— 


| Fut. 


Tliherſc ich hatte gebiſſen, K. 
ich werde beiſſen, c 


e Parks. 


ich bid Ke. 

ich habe gebiſſen, cc. 
ich hatte.yebifſen; Ser. 
ich werde 3 yoo 8 


eee Thus che following :, 


gene to en 
due y * 

| neipen, to pinch, 
leiden, to ſuffer, 
pfei ig d "whiſtle, 


8 


Ti mY 


reiten ro rhe, | (ivy ri 


faleffen & to nie, 

ſchneiden, co cur, 
ke en. co ſtride, 
ei en to ſtrike, > 


FED 34% 


„Nele. e ee, 
7 * en, ro reſemble; | n 
| 91 n; to ſhine, 5 . nit 
10 59 ny 


Ing, 1 | 
119 


Nj 12 itt, 


3 : 


* 7 to N 6 37 Wh „ 5 
vergleichen, to com verglich, eee 
f : : 9 6 0 way, 22 wich, 5 _ Y een, 


26 0 wi g. Lau 0 e 


Att! 169% X 

| mern. | "Mr 141 1 
K. gleſſeſt, or euch, 

—— Hießt, or geußt, 

]. wir gieſſen, Ke. 
ure, ich goß, &c· 


Plaperf. ich halte dec & Sec. 
1 werde Mn e 


40 


_ Perf. ich. habe gegoſſen / Nec. 


| 


10 pour. 8 
3 a 27285 


' [* It gehe 


- bu giefſeſſy--- 181255 
-- Qt gieſſe, 9 
wir gie Ro &. | 

ich goͤſſe, KC. " 


1 40 habe gegoſen, ae. 


| ich werde len a. 
Thus 


PY . ˙²˙²˙—˙ò os Ei oe tt 


=> bay deter. 
wegen, b t 
— 1 to oY -£ 6 | 


N fliehen, to fly, 
5 flieſſen, oo flow, * — 
friere ed = fror, en. 
gebtethyn, co — 5 wgetdorn, then! 
or 1 os enjoy, . genoß, foſſen. 
5 Taft up, ils ö hob, en. 
8 : Dies creep, De „roch, 1 | 
®, 27271 a „ x” 5 angle log, | : eV ant . 
- 1 001 prin 12.5 *quoth” + len. 
; . i t. . wb eden, 
3 aufe ts Urink hard,” al Os "Hoff, 2/80 N. 
; ert jog "eg 
5 Mö ear 5 R "{0 ö £1 | 
% h bebe, 10s 50 M. 
75 ſch te ſhoot,ͤ ſchoß, ae 
: — 5 "pas 1% ſchloß, 3550 enn 


15 i 
e e to prout, | j * K 1 i 7 hogs 5 | 


trieffen, to % 8959 troff, 
diſph 


Tor teſſen, TO duiple {MY 
leren, to loſe, al 8585 18 OR er [ . 
4 be dog, | 2 . | 


*-Thar the Vorbs ck thus * 4 not OY FEY 
25 — ſecond Rerſon of the 5 according 15 the two 
; Ways af the Example r ich bewege has nat du 
NO beweugſt, but bu e ech bewegt; o or allo < dreſche, 
du deſſcheſt, er r 

Thus 77 entern 


194 © # N 
* 13 5 
Ne 


a £5.55 


"D _ | "A 


- 


E 
| 
|| 
= 
| 
| 
| 
| | 
| | 
1 
ar 
1 
| 
| 
| 
{ | 


— —ñ6—ä — — 


Freſ. S. 25 a . 


kennen, to run, 


T 
. nennen, to name, 1 


rd 


ſt; „ AO WI 

, * 3 

c : * — 
15 


2e 10 grub, &c. c 


Perf. ich habe gegraben, Ke. 


2 . ich hatte gegraben, cc. 
Fur. IO werde graben, &c. 


- Thus: the 


> 


> 
1 


0 10 dig. 


er grabe 
wir gra 


> 
* 


following : 


WY ny Imperf. 


ras to Tide i in a 88 


laden, to load, 86 1 


3 


* 


inden, co fla, 


. — to create, 


ſchlagen, to beat, n 


ſchlin en; - to 3 ange 
ſchw ren, to ſwear, 44001 
ſchwingen, do *. te 
ſtinken, to. 205 
ſtehen, to Nan 1 
tragen, to 8 
wachſen, to 3 
waſchen to waſh, 


There are 4 22 vey hi l 


ige 6 - 1991 
Re Vl it Fi 42 
brennen, — : 


kennen, to know, 


de to 5 


86 
* a 
F ſtund f- 
8 * 
Ly 


=» >. 


— 
wur, 


— 7 
trug, 
wuſch, 


* , 
| 
Rn 


{id brennete. . 


ors 
kennete, 
kannte, ; 


. kannte, 
ſendete, 
ſandte, 


n ; 


2 nannte | 
-renneter-  - 


o And Ky kh Liner wy 


of 5 1 


— 
„ 


. du ge Ke 5 | 


11 Ae 


5 8e. 8 52 FP 


114 
A 
F: | 


ich gruͤbe, &. 55 N 

ich habe 2504 de. 
ich haͤtte gegraben, e. 
ich . ee Sc. 


N 45 ** N 


1e 1 Or Rs "4 


9 fone: 


3 fe. : 


getragen. Wl 


ien. 
gebrannt. 
gekennet. 
gekannt. 
1 * — ; 
... genannt. 
--- *gerennef, 
gerannt. 
geſendet. 
geſandt. 
Infinit; 


nit. 


Ir , V erbi. „„ nl 


- Infinit. . N Imperf,, Partie. 
onen e , fis — Leun 
pflegen to be uſed, Ns = a [+ 1571 ge 

dae e f. , e 

en ee, f. e 

emen vo. NN 34 ene 1 — 
CHAP. . 


. Axle 


„ is a Part of Speech derived from. "WM and 
ſo called becauſe it partakes of ſome Properties of -the 
ber and of the Noun. For it denotes Being, Doing, or Suf- 
fering as a Verb does; 3 and it may be varied by Declenſion as 
oun. 

There are two Ps of Participles, one implies the Preſent, 
and the other the Preter Tenſe. The former is called the 
Aide Participle,, and formed of the Infinitive of a Verb, by 
adding to ir the Letter -b, as lieben, liebend, {reiben, ſchrei⸗ 
bend: In the German Language it is never uſed inſtead of a 


Verb; and how the Engliſh Participles are to be reſolved in- 


to German Verbs, ſhall be ſhewn In the Syntax. The latter 


is the Paſſive Participle, which commonly begins with ge-, 


and re rly | ends in -ef, but irregularly in · en / as geliebet, 


A it ſerves to make up the Preterite Tenſes of other 


erbs, and eſpecially the whole Paſſive Voice, from which it 


has its Name. 


Ocher ils 3015 theſe Parriciples may be looked vpdn as N. 
jectives, being varied, compared and uſed as ſuch, as 


ein ſchreibender Mann, ſignifies a Man who is a-uriting 
eine tanzende Frau, a „ Woman, | 
ein ſterbendes Kind, a dying Child, 
laufende Peter. Horſes which are running, OY 
+ der 


118 Of Pur amplt. | . 
der miſbnde Yau e Tree, | 


die ſingende N the g Nig ringal,. dna 
das nagende Gene Ning in — — e 
die berrſchenden La Vice chat Ear wg d. 


1 4 
S0 fand ihn Rect 67 mit 18 Tode bingen, 1 found 


= | + or ſtrugglin with dee 
i1 du ſchlaͤfeſt ja geben u ſleepelł Bl N 
er ſtreitet ſigend, he 11 ing. ö 
{| fie liegt ganz Tae nd 8<3ends ſhb is in a 

| ho and ſobbing Condition, &c. 


And ſo- of the Pate Participie © 
ein U ch ebener Trief, a written Letter, &c. 
der gefaͤllete Bau ſ the:Tree weer toy &c. 


* 
1 * 


2. 2 15 1s ag ns uk Se ah in one xe Day, &c. 
i E $36 © 02:4 bt N 
— EW — he: | 0 — 2 * 3 * 3 D RE 5 


— — — ———— * — 


ener. vi. 


z FRY now to DP Yak 05 _ Wt width MY fome 


| . d Particles, | Sp 
if Pot tt or Senſe of Particl rs, or Tit + Herd, be- 
| ; Syntax, or Gonfirudtion 0 


| "ſy Jy 8 th 10 Gol 
„ me ot er Parts © 1 l Kays e.lame 1me 3; au 
it is my he To of 988 the Clearneſs and 2 5 


| * 


of a good 2 5 more ire ly conſiſt, There. are bree 
Sorts of . viz. 1. the nd, 2. the Co Gurren, and 
3 the Frepeſtian. $54 


An ADVERSE is 3 that is joined to Verbs and: their 
5 . to denote and mark ſome 5 ſome 


The 


8 28 g RBS 


ein Kind das gebohren war, gelebet h 2 und 
begraben iff in enam Tage/ a at was born, 


—_— * En FT. 4 A As ST IT 7 L 25 * — "ZE 9 
S F 4 8 VAL LS 0 . 


Quality, Ty 115 them, 75 EEO 
ch trinke ere early, 
Er antworkete 5 5 i 3 6 wh 
r hat es ſarrſabn betpit 1 hs Ys pM Ay proved it, 
8 werden bald komm y ſhall come preſently, &c. 


* 
* 
* 
{ 


nd 


bar zwiſchen; between, 


anderswo fonſt wo, ander- 


Of Adverts. 


| Thodiumber.of Adverkais very mm 
are Abundance of Words which are ver Wig 
are not, and ſo all 


* there 
verbs and 


Adjoctwes tliat are uſd adverbially, or as 
Adverbs ; but 'theſe am thoſe that are formed from 
in lich, will be beſt known by. Uſe. Here we 

nly ſet down thoſe Adverbs which are properly 7 ſo, and 


dvkde chem. inco Claes eee heir rag 
_  Adverbs of Plat, or Situation, 5 


cation. 


wo? wo da? Where? 
biz 8815 hier, allhier, hie- 


da, allda; daſelbſt, dort, Wee 


ten; there re, f 
oben, droben, More! . 
oben an, in the firſt Place, | 
unten, brunten, below, | 
unten an, in the laſt Face, 
vorne, before, - 


voraus, vorher, Hnie way be 
fore .  dahin/dahinaus, vorthin d dort 


hinten, dahinten, behind, 


wa 


quer, überzwerch, Ant, 
innen, drinnen, darinn, darin⸗ 


nen, hierinnen, wichin, 
mitten, mitten lune, in det 
in the Middle, 


Ola 


u, drauſſen;hiera auf. 
ee with hots,” uff To 


warts; elſewhere, © 


iberall, allenthalben, alle 


gen, where, 
irgend irgends/ irgendwo ſorne 


where, 


— nirgends, nirgendvo, 
wee daumen prefer, 


hinten nach, hinten drein, ſome * 
' behind, 


abweſend; abſenr, 
m, I. at home, 


naſe, n . 


a 
weit ab, he = far off, 
gegen Jer gleich über, oyer- 


ie 5 5 die its, on . 


jenſeit, jenjeits be ond, 
ee 


Wola! re x69 eohither? 


hinaus, chither, 
bis dahin, chitherto, 
gerade zu, gerade aus, gerade 
hinaus, gleichaus, dn 
a-long, 
irgendwohin, any where, 
nirgendwohin, no where, 


onderswohin, een 


hinein, dahinein, into, 
hinaus, dahin inaus, ouf, © 
hinunter, hinab, down. N 
hinauf Bann, vp thither, 
herab, down' hither, 


herauf, up hitherr, 


hinüber over thither, 


heruͤber, over = 


* we bim weg? 50h; 5 . 2 
ich Way 
rechts, r 5 
to the right 8 
H * luts, 


119 


them 


\ 


-*% 


— — RO CCR gy cn ER — — 


| 
| 
| 


120 


hinterwaͤrts, went t rt 


to the left Hand, 


g rechts um, rechts herum, tum 


to the right, 


links um, links herum, tum to 4 
von hier, from here, 
von dort, von da, from chere, 
anderswoher, from another 
hinwaͤrts, dahinwirts * N 
: bon vorne, vor ueber, from. be- 


the lefr, 


rund herum, round bee TR 


wohinwarts ? ? whereto ? 
hinwaͤrts, thereto, 
vorwaͤr ts / forward, 


lings, back ward, 
ſeitwärts, aſide, 
einwaͤrts, hineinwaͤrts, twat 


auswärts, hinauswaͤrts, out- 
: aufwoarts, tiberwarts, upward, 


unterwarts , hinunterwar! f 
underward, 


 niederwarts , ;  hinabwirth, | 


5 DE Aburls of Time. * 
gegen Abend, 1 wuerd the 


downwar 


wann? ben? 


bann, alsdann, then, 


dann und wann, now — 
noch nicht, not yet, 


geſtern, yeſterda y, 1 5 


vorgeſtern; ehegeſtern, ahe Day 


before yeſterday, y,, 


gegen Morgen, Towards the | 


"Morning, 


fruͤhmorgens, morgens, . des 


Morgens, in the Morning, 


vormittag, vormittags, bes 1 5 


Vormittags, in the, Fore- 


NOCN, 


mittags / des Mittags, at Noon, 


. Ther ir 11 pes 


ä 


| _ ab Adverb. 
links, zur linken, linker Hand, | wobgt? v0 von wannen? from | 


= von dannen von dannenher, 


daher von daher,, dorther, 
von dorther, from thence, 


Po - WENT 


fore, 


bon kinten 1 hintenher , 7 from 


; . — 5 and from W 
von unten, untenher, from Fr 


ow. 
wodurch? 5 wherethrough 8 
bn b. hierdurch 75 here- 


roug 
| ba. durch, da hindur , d dott 


dur ch, e., 


Evening, 


abends, des Abends, „in 25 


Evening, 


nachts, des Nachts at Night, 
mitternachts, des Mitter nachts, 


um Mitternacht, in | 
Midſt of the N n 555 


—1 ent, $:5 


heut frib, a. 
heut zu Lage, redn, | 
zuvor, before, 

hiebevor, vorhin, heretofore, 


vor Alters, vor Zeiten, antient- 


- Jy, in former Times, 
vor- 


„ Of Adverts. 5 121 


vormals ehemalig, ehemals, 
ehmalen, Fee, vor dieſem, 
weiland, formerly, 

Ungſt, vorlaͤngſt, ingſtens, 
{hon lange, long ago, 

ſeit, ſelther, ſeitden, ſince, 

neulich, newl * 

letzlich, letztens, lately, 

allemal, allezeit, W 

je, jemals, jemalen, whenever, 


immer, immerdar, immerfort, 
ſtets, beſtaͤndig, unaufhoͤr⸗ 


lich, continually, 
nie, niemals, niemalen, nim⸗ 
mer, nimmermehr, never, 
bisweilen, zuweilen, manchmal, 
ſometimes, 


einſt, einſten, einſtens, einsmals, 
once, 

künftig inskünftige, binfuͤhro, 
hinfort, for the Future, 

nachher, hernach, nachmals, 
nachgehends, afrerwards, 

wy! = an, hinfuhro, ret 


wie bald? . bon | 
bald, alsbald, gleich, ſoon, | 
eben itzt, juſt now, ; 


itzt, itzo, itzund, igunder, n nun, 


nunmehr, now, at preſent, 


flugs, ſtracks, ſogleich im- 


mediately, 1 7 
eiligſt, ſpeedily, 
geſhwind I behend burtig 


quickly, 
ungeſaumt , unverzüglich, von 
ſtundan, without Delay, 
augenblicklich, mamaaz, l 
ploglich, ſuddenly, - 
langſam, ſlowly, 


kürzlich, in furien ſhortly, 


bey zeiten, betimes, _ 


WY - allgemath, nach und | 
aufs WE e, „ nächtens, theſe 


Tage, next time, 
wie lange? bow long © 
ſo lange als, as long as, 
bis, till, until, 


bisher, bis igo, bis igunder; bis 


dato, hitherto, 
bis dahin, till chat Time, 


dis Morgen, rill ro-morrow, * 5 E 


bis zu Nacht, till to- night, 


| unablaͤßig, for ever. 


wie weit? Bw far? © 
ferner, weiter, further, 


immer weiter, further and 


further. 
wie oft? bow r 


oft / öfters, W often, 


N times, 


: ſelten, ſeldom, „ 5 
dann und wann, now and chen, 


ſtundlich,. hourly, * 


taͤglich, daily, 


woͤchentlich, weekly, 


monatlich, monthly, 


jährlich, yearly. 


wie vielmal? hows many time lr | 


nur einmal, ein einzigmal, bur 
once, 


einmal für allemal once forall, 2 
auf einmal, at once, 
diesmal, dieſes mal, dermalen, 


this time, 
ein andermal, another time, 


abermal, abermals, nochmals, 


nochmalen, a ſecond time, 
etlichemal, ſeyeral times, 


mittlerweile, indeſſen, unter- 


deſſen, in the mean time. 


3) At 


rin 


kſtlich firſt 


: A eee ana, 


vor allen, before 
zuvor, Big = Fd 
hernach, b han 


1 twice, EY, Fi 85 
dreymal, ren, PORT | 
viermal, four times, 
fünfmal, five times, 
<8mah ſix times, &c. 5 
zwoͤlfmal, twelve times, &c. 
zwanzigmal, twenty times, 
dreyßigmal, thirty times, 
forty times, 8 


nfzigmal, fifty tim Sec. 8 
ba, a 5 8 6 times, 


zweyhundertmal, rwo hundred 


times, &c. 


thauſendmal, thouſand times, 
millionenmal, million 

erſtens, or zum erſten, firſt, 1 
3 zum zweyten 5 


drittens, zum dritten, chirdly, 


ſertens, zum vierten, fourthly, d 
nag vierfal vierfaͤltig, fourfold, 


| | ofa ec, — 1 


ünftens, zum fünften, 2 
r zum ſe 


lentent, wu legten, klly,-- | 
zwey und zwey, two together, 
drei und drey, three together, 
vier any 1 four * 


IX ws "in, ausfuͤhr 


4 | os Kiuk ur. 1820 af 


einerley, one Sort, 
: zweherlen, rwo Sorts, : 2-1) 
dreyerley, three Sorts, riot. 


times, 95 


CET f gi 


F 1e 
1 7 A ws 


un und ; five 3 a 
<8 und 13 „ ſix together, 
eben und 7 ſeyen W 


ther, &c. or 
ſelbander, two together s | 
lbdritte, three together, 
lbvierte, 2 on 
7 te, five taget * 
ſelb ch * ſix together, bc, . 


viererley, four Sorts, 


fuͤnferley, five Sorts, Y 
ſehjerley; fix ens, Ze. = I Of 


qo vec twen 8 9 
SM a+ 


Ne IR CE Dent ſo 
einfach, ſingle, 1 = 
zweyfach, or *evfflitig;rwofold, 9 
repfach, dreyfultig, threefold, 90 


nvanzipfach } ' nwonzigfiteig- 


twentyf. 


hundertfach underefdtt 
— had ; 2 l 


90 


7 


* 


e. 


was? mas 


4 
* 4 * ” " 
© 5% + 3/4. 5, 1 . 18 I 
3 —_ % 2 iy } * 
2 4 % **, „ {2 * + "7 ” 
- * « 1 *' 
groß, Kig, gra, an on y 
4 „ 8-0. #14 4h — 


mehr, Js —Y am me! hr oh "reſt ; a 
Naw ore) am an . 
* « chef 20 boar as at the po, ; 


genug, enou a 94 quite, aff, wh 
uberflugig, ae Ae 0 


ek Adee 4.1907 Phony. burdaus, thot 


b li,, 


FAS: biet mch, voll, full, 
unend ich viel, 1 y, vollend, vollends, entirely, 
zu wenig, is, dar nd zulaͤnglich, 'hinkinglic s tuff 


wenig, too W 2 ciently - 1 
60) Of Qualiyx. 


= 3 5 8 


ernſthaſt, ernſtikhs eames, waren vergebli nj ; 


| 1 pſy 7 in vain, 

fac it =—_ 
revelhaft, fend „ mo- rel 15525 

an „ dead 
heimlich, Gen 
offentlich, publick y, 
| — — 3 | 3 2 85 
We efehr 2 

befſer, better, 7 1 ra uns 


ubel, boſe, evil, ſad, 


bermuthet, unawares, 


ſchlecht, ſchlimm bal, in, . muͤthmaßlich, pro- 


no wg ES 


hin, ſo ſo, indifferentiy „ 
cher, er, rather, gaͤhlin 
gern, ane 90 gerne, ehr Lett, 
gerne, willingly, eigentlich, Tete: 5 
5 e 


wer? welcher 7. w (be? ho? , daryany, de bewegen, beleben | 
Fn t?, mel erefore 
welchergeſtoit? in whar man- : 


te ? pow? 95 chie oY — fo? ner ? 
# ſo ſb ach nk ſolchern ſen, i in 


? | 
Ns lens, ns. e 
m nicht? 9 dot? bee fuck. 


* 


viel; pupae Ap 


gaͤnzlich gan wn und 1 bee 


8) of N 


124 


. birt 


8) of Affirmation and Negation. 5 


i, Ly bo, 5 noch, ja aud, 
Ja freplic 


I ' figerlic, farely, 


to be ſure, 


wahrlic), fuͤrwahr, wabrhaf⸗ 


tig, truly, verily, 


unfehlbar N e uns 


ſireitig,-und * " SS 


| nicht not, 


allerdings, by all means, 


keinesweges, by no means, . 


nein , nein doch, mit Adi, 

no, not ſo 1 * * 

W (| p no 

gar nicht, ganz und gar nicht, 
durchaus mat, PRA 8 _ 


vielleicht, perha ps. 


* of Comperiſon. 


als denn, as, s than, e 


nemlich, namel ely, Viz. 
MESS 
„ but, * 
gleich, alike, 1 


ungleich, different, | 
125 als, gleihwie, wie, as, 


ſam, as it were, 


| ſaͤmmtlich Ae aan | 


Took Ks, altogether, o 
f ier, 5 | 
geſetzt, fu ſup ſe, ogg 
anders, x. tl. 3 
hauptſaͤchlich, chiefly, 


beſonders, insbe 
þ — leichen ebenermaſſen, 1 be e 


upon one another. 


of See 1 exams; f 


Coxjuxcriox is.a Part of Speech that j joins 1 
| A* together, and thews the . ? 


erma gleichergeſtalt, 
gleicher weiſe, . : den, obgleid, obnol, tho), 
_ augleich ſamt, together with, though, although. 
ee been 8 2 12 5 
WIT 439 0 HA AP. wh. 


of their Dependance 


oy runttons are divided i into ſeveral Oe. — af ih 


following; 


1) Conjun8ions Copulative,. or to N. FA Ms” 8885 


2 alſo, too, F 

und, and, 

och, nor, ſtill, 

pwol als, as well . 
ebenſalls, gleichfalls, even ſo, 
darneden aus belides ils, . 


* * 


imdleicen Lo i; INN 
maſſen, Eis ile l 


zudem, uberdem, über das aug 


moreover, tes” 
beydes + und, 1 =4 15 
weder noch, neith her 7 


22. 


« 35 


he 


3 $2 
= 2 S 


— 
— 
— 


SSS 


1 1 EE” Bets | 
$i ; 

* , 
„ 

: 1 . 
0 8. 


. 89999 
» £ 7 l 2 22 
* Po ao ky 6 4 . 


daß 
Ps 


a "846 IHC wht 3 "245 67 3 ah. *? 


a, £ 229 oleic, e dog, N ag jedoch; kde 


van Gott Tt 15 g dene 
Note. That chodgh: FRY Ro theſe. CanjunBions a are e 


Of Cmjuittns. 45; 


rom 2) Die- Mee, or of Difin Me 8 
bob, whether, * bags or, 


hingegen, widrigenfalls, im Ge⸗ 
aber, ſondern, bu 2 


tet, de = achtet de 1 de 2 on the e 
un eachtet, dem ege i 1, Deen 
en FIG: ge $3 7 Again the ef hiergegen, 


yam. 1 l "ag Adverſative, reh A 
wink! 1 . ; noh Nall, - anders, ocherwie, = a7 


wr PD Ws ER $ 4 
p 12 * 3 4 


EE ps: If 0 be iche in n ſondern, not * 


4 


or re Reaſon 7 ert is aid! 


i . dah, damit/ that, * Intans darnach, e 
t 15 1 Wl ben, webwegen, um wes: 


my len, wherefore, 


deshalbey deswegen, um "bed 


eee ee 


well, Dleweil a Ti ce, vi en, darum, daher / there- 
a Eel | rw, 112 n=" HU 


fal conſequently” entweder. cher, iy - - or. 
* e Ude Ct accordingly, To ako a; 2 YR $7 1 $5 1 | . 
8 S) Tapi, or Ferie. 


wo nicht a ey denn, unleſs, - ausgenommen, Gelber 
wenn, wo, ae er, auſſer, ſave, 


ene dhe dee den, aden, when. 
Loo, or 1 grant. | : 


15 


7108 


however, 
- mich ts betowemger ! norwith- 
Php. of 


#4 ts 
*. > 


ns 8 5 PY » 


uſed inſtead of Adverbs, and likewiſe.ſome of the Adwerb; 


- AS Conjun@ions ; yet in the Conftruftion of a Sentence Gard 5 


= Are uiſhed 7 ir Si W noir is 


i 


. 


7 ty 
* > * + « 5 a & 
ö - . — * 
., 5 ons = ; F 4 4 3 
? 4 5 1 <> 
8 Jos $ P 
52 * , oy > x & 8 * 
; a © 008 ; » 3. £ , 3 3 1 , " 1 KN ; 
« of 1 52 11 8 4 22 * * % a P 2 
- . * * 55 £ Ys * - - . >. 2 g % ” 5 y . 
s : "oo % * a . 0 
A n 4 % 
x - * . , 2 
2 . 
7 
> * 
5 


* 
- 
—— — — —— — + - 


e Nur. VI 
e 57 0 1 3 T#- $4 ve #1 FREY Ty 
"of. PR E b 0: 416 — 1 


* an. 


A v4 4 * oy bf | 2 = > Xx 


1 77 8 1 Ah 
109175 Sar 


other Farts 


e 


\ Prone A. Mondo 


3 
, 


To another. 


SSS AAS AgB 


WE; or I | 7 
Mas wb or e, Viz. _ 5 Ta 
g er den ian 9 
TITTY S ne 

Kere ant, 05 17 ou 
Nen Sat 1 alt fit 
der | ge 
. un 
4280 en 4 
"_ ow pfang 7 2 to wi 
ent⸗gehen, to — | ob 
ge- winnen ft Zereſtdren; to 2 e. ſor 


- eee eee. 3 119 60 cin an 5 
Some of them take wo af theſe} OT LE an 


5 r : rex tg 
: ſehen, without hav- 


N ann Go 
onds;: ; and fig viv © 


ions are uſed 


verm 


laut, 5 laut ſeiner Handſchrift , an 50 l Nia an; 


vermittelſ vermittelſt deſſen, by Means of which, | ii 
— wegen des Koͤnigs, for the King $ ſake, &c. ; 
| S 2) That 


L 


de ohne (ſounder) Zweifel, 'withour Doube, 2 


diefe, on this Side 


8 * 
I 7 
0 * 
3 


Of Prepoſitions. 


2) That govern the Dative. 


EC: der blati, © out 'of the . ys 
5 N 55 aus me; bey ihm 0 e 2 — dw 

ach mir, Mir e; dk go ; according to this 
neben e 580 ſhe lat next o me, 5 
, aft, beſides his Company, 8 


2 0 
2 


5, EE ET Holte, by (Of. the Help of God, 


ſamt ſeinem Gefolge, ro with his Retenue, 
von / von meiner Jugend an, from oy 'Youth, - | 
vor; vor dem Richter, ys; the 5 5 
zu, zu mir, ro me; zu * auſe, at his Houſe, | 
nviſcheny 4wiſchen'mir und ihnen, between me and them, "Kees 


1 4, ) That govern the 9 65 755 8 Pore” 
a du ihn, by him; durch den F uſp, Pe nevi 
firs; fur alle Menſcen, for all Men, 5 
gegen, gegen den Strom, againſt the Stream, > 3 e = | 
gen, yep e gehen / rege erte, 3 
um, An Dee Stadt tr about the Town; um Sour weld for 


wider wider meinen Wilen, 3 wy} Will, 


4 Prepyftions that govern bath 4 'Genitive and Date. " 
auſſer, . aufſer Landes, Fx DMT, — dem Lande, - 
| without the 


anſſexbal, auſebck deb Neihs, . and 1 aferhat bem Nei, 


Realm, 


imerbalb, innerhalb des bah e an. ! innrhl Lola. 
1 dieſſit-des-Berges; 2 2 "dieſe dem Berge, 


the Mountain, 


_ jenſeit des an jenſeits dem Fluſſe 
jenſeits a © 0 on the other Side of the Roe 
5) There are all [Prepoſitions that .gavern the Dative, if they 
denote a Being in a Place ; ; and the Accuſative, if _ 
ſignify a Moving #-a Place, as 
an, an dem Uſer, upon the an einen Freund schreiben, to 
Shore, _ |, -write:to a Friend, 
es in the f den Baum klettern, co 
n imb upon the Tree, 
| Parner 


#+. 
8 


the Door, 


in der Kirche, in che 


Church, at Church, 


- aber] uber dem Feuer, upon 


the Fire, 


unter, unter dem Volke, 
| LOR 


People, 


- of Phe. 
| ere —_ der Thuͤre be- 


es hinter den Schirm ſeflen, to to 
palace it behind the Screen, 


in die Kirche gehen, to go to 
urch, 


über mein Verden , above 


my Ability, 


es unter den Tiſch werfen, to 


throw at Aer the Table,&c: 


Ov TIN. 


1. If theſe 3 be compounded with ſome other Dare 
or-, and da- or dar-, which anſwer the 


ticles, as wo- or 


Engliſh avere an Tee Soy are uid pod, of Adverbs ; ; 


for Example : 


woran, vrhereon, 
worauf, woruͤber, whereupon, 
worin, worinnen, wherein, 
wobey, wodurch, whereby, 
wogegen, whereabour, 
womit, where with, To * 
wovon, whereof, i 
wovor, waruin, \herefore, | 
| wozu, whereto, 


Ds dard 3 hg : | 
darauf, darüber, thereupon, | : 
darin, darinnen, therein, 


dabey, dadurch, chereby, 


dagegen, chereabout, 
damit, chere wit, 
davon, chereof, 
davor, darum, therefore, | 
dazu, thereto, CC. "FLA 


2. If a Prepeition wa meets- yy the Definite Article, — are 


BS TELE | 


28 


united together, by a ſhort Way of writing and fpeaking; 


as vom, inſtead of von dem: of Pe 5 se its _ 


Examples nen I. . 57- 


— 
— 


ts mu") 


07 kerzxIzerlene 


T* INTERJECTION | is a Part of Speech that ſerves to 
exprefs ſudden Motions and Tranf ports of. the Soul. 


The greaſt Part of the Expreſſions, uſed on theſe Occaſions, 
are taken from Nature; . and as all Nations do agree in 
Rees Kinds of natural _— fo, — do they very 


en 


Of InterjeRions. „ 


„nuch agree in the Signs or Indigations of Mirth or geren, 
Ut . or Hatred, &c. Some have indeed denied the. age, 
25 to be Words, or any Fart of diſtin Speech: Bur, ce there 


are Paſſions; and theſe muſt, be: ding ly repreſented in Diſ- 
Wo courſe, I think «he Interje&ion_has as good a Foundation in 
Nature, and is as neceſſary in Conftruttion as any other Part 
= of Speech. They may be divided into oven Sorts according 
to the different Paſſions : | Nor there are 3 


7 N of Mirt# and 7. Ea: 


Ey! eya! eh! X \ ney: m__ 

hey! heyſa'!-hey-ho F - eude'! Q Jordi 

ha ha! ba hal ſehes ſſeh da old! be. 
HAD 2 of Gi and e . 

A! ah! ; au weh ! o weh! woe! 

Ach leider! O fad? leider Gottes eee y. 


46 Gen! G Heaven leider! alas & . 
3 3) OE Auen. 1 Exclonation. © 50 : ; b N ; 8 . 


ho! Oh ho! | aged 

lieber Gott! goo Gen God 11 gem! in 

0 Wunder! bsc be de. 

EE +4) K „ ok _ Indignation. e 
pfuy !pfuppfups fy! . weg damit! e 
pfuy dich!, * airy pack dich! 

ſchaͤndlich! for ame! roll dich! Fe . get 
: | 5s) Of nme EDS e ee > 
Wohlan! well ! nun! r lustig: mr 5 n 
nur friſch! come on! getrost! chear up! 
brav! well done! Lieber! an ens 
and "ey p Heber! mein! pra! d. 


£ - 6) Of Calling 3535 


Sch !-biehſt bichſt! byppe 1 hola; hen! 
=; 2 15 55 78 hort ihr! bark wk &c. 


4: 7) Of Silence. : 

l. Halts Maul! hol your till! ſt! buſh! a Silence! 
Fe * Ton e 1 Lriede? l, WE + ie 
ns, Fſeyd fl! be your” e 


o 
——ñ—U—ͤ«%A.?¾ %% „4 — —ä—ñ——̃ — ¼——. — 
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Teaching the right ConsTzUcCTION of 
Mord in a Sentence, © 


FE are now come to ſpeak of the right placing or joinin 

| of Words together in a Sentence, called SyNT ax, or 

ConsTrucTion. But having in every Chapter ſhewn the 
Nature and Uſe of what relates to each Part of Speech, there 
is, conſequently, not much left to be ſaid on this Head; be- 
cauſe in a firgle Sentence the Conſtruction of the German is 


exactly the ſame with that of the Engliſh; as for Example: 
Chriſtus unſer hochgelobter Hei⸗ CnxrsT our bleſſed Saviour 
land lehrete ſeine Juͤnger raughr his Diſciples the 
den. rechten Weg zum (zu right Way to Heaven by 
dem) Himmel durch wahre true Repentance and Faith, 
Buſſe und Glauben. * | 
But in compound Sentences containing two or three Verbs, 
Prepoſitions, Conjunctions, or other Particles, the Order of 
Conſtruction is ſomewhat different, as will plainly appear. by 
the Numbers in the following Example 


)))) D 
Wenn ich nicht beſtandig kein IE 1 bad not always been 
Fuhrer geweſen ware, his Guide, 

CC Oh ONT SS a WL 
was fur Unheil würde ihn what Misfortune ſhould not 
nicht unvermemlic betroffen — unavoidably have befall 


| 4 
haben? | a 
es | HE Now, 


Of the Conſtruction. 131 

Now, if a Learner does but know the Nature of Words, 
the foregoing Examples will guide him to attain to a certain 
Underſtanding of the German Conſtruction; and he will, I be- 
lieve, more eaſily obtain it by frequent Application, than by a 
Multitude of Rules and Exceptions ; ind might be, perhaps, 
of ſome Uſe for learned Men. Beffdes we obſerve that as 
Writers, in German as well as in Engliſh, differ ſometimes 
very much in Stile, ſo they have likewiſe different Ways of 
joining their Words together; for which Reaſon, the Rules 


given for explaining the Syntax are very deficient, and toil- 


ſom for the Learner. | 
TI think, therefore, the beſt and eaſieſt Way is not to ſet 
down any Rule at all, but rather to make ſome Obſerpations 


on the Difference, which is in the Conſtruction of both Lan- 


guages. For he who underſtands Engliſh, needs but to know 
wherein that of the German differs from his o Wm. 


1 The Usz of the Gznpers of Nous. 
wr ragen. and 4djeZives, as alſo their Articles, muſt agree 
together in Gender, as well as in Number and Caſe; as: 
Der Hausvater, die Haus⸗ The Father and Mother of a 

mutter, und das Geſinde, 852 Family, and the Domeſticks 
machen in dem Hauſe eine in the Houſe, are like a 
kleine Geſellſchaft aus, wel⸗ 


che, durch eine gute Einrich⸗ regular Diſpoſition, lays the 
tung, den erſten Grund zu firſt Foundation to the Wel- 
A eines Staats fare of a State. Rs 


This Example is ſufficient to ſhew the Uſe of the Gender of 
Muns and Articles : It contains not only the Nominative of 
the Definite Article, der, die, das, of all three Genders, the 
Dative dem, and Accuſative den, of the Maſculine and Neu- 
ter, and the Dative der of the Feminine Gender ; but alſo the 
Nominative of the definite Article eine of the Feminine, and 
the Genitive eines of the Maſculine and Neater Gender. 

The Uſe of the German Articles is in moſt Caſes the 
fame with thoſe of the Engliſh Language: For where an Ar- 
ticle is in Engliſh, there you may alſo put it in German; and 
ſo on the contrary, 2” Sig | 

 W2 II. The 


little Society, which, by a2 


| 2 


— — II. The UE of We BITE p00 
N we ſpeak 'of the Conſtruction of te it is ne- 


| r to ſhew the proper Uſe of Perſons in the German. Of 


one às well as of the other, Mr. Bacunarts has given ſuff. 


cient Explanations, which, with ſome Alteration, will ſerye 


here for our Purpoſe. _ 

The Germans have four, Ways of ſpeakirig to one another. 
They ſpea ak in the /econd Perſon of the Singular, and alſo in 
the pKa Perſon of the Plural; and moreover, in the third 
Perſon of the Singular, and the third Perſon of the Plural. 


Patents with. their Children, or Brothers and Siſters, or inti- 


: mate Friends, by Way of Familiarity, make uſe of the feand 


Perſon of che 8 ele as; 
du liebeſt mich nicht, thou doſt not love me. 
du biſt mein Freund, chou art my Friend, dee. 
To Servants and the lower Sorts of People the ä 
ſpeak in the ſecond Perſon of the Plural, a: : 
ihr ſeyd meine Magd, you are my Maid. 1 5 
FR. habt das Eſſen vecderbt, you haye ſpoiled the Dinner. 
this Way of ſpeaking, if they ſpeak imperativeh, the 


Her Pronouns, du ihr, are left dut, as: 


liebe deinen Naͤchſten, love thy Neighbour, cc. 


fürchtet GOtt, und 2 den Konig, fear God, and * 


es nour the 


. - 4% 


But Peron of a higher Statio Healing 10 oe 1 an in- 


ferior Rank or Condition, make uſe of the third r of the 
| Singular, as: 


wo iſt er geweſen 25 where. has he been? The Meaning 
z is inEngliſh: where have you been ? 
warum hat er meinem Rathe nicht gefolget? why has he 
(dave you) not followed my Advice? 
The civil Manner of ſpeaking 1 is to uſe Ws third Perſon of 
* mich verbinden, they (yo) will oblig 
te werden v V w oblige me. 
2 ſehr gut, they (you) ſpeak. 3 &c. 
2 ow if the Inperatiue is applied to this Manner of ſpeak- 
the Perſonal Pronouns, er and ſie, cannot be W 
from the Verb; but we mu ſay: 5 ” 
[- folge er mir, follow, he me; 1. e. follow ye ne. 


eben ie mir, give the e; i. e. give ve. 
ge fie mir, gi 1 gi . 


\ 


/ 
BD IL ER T Coney 5 "3g 


1 


1 Q > = 0 


III. The ORDER and Rains of the ſeveral PRs 
"=" Speech in Sentenees. n 


. 12 DN 
The Perſonal ION, or the Mae Ca aſe, is put be- 


fore the Verb in a ſingle Sentence; the Verb follows imme- 


diately after it; if there be any other Caſes, the Dazive pre- 
cedes always the Accuſative ; and the n if there i is any, 


ſtands in the laſt Place as 


ich gebe euch das Geld ict, I won't give you 8 W 
ich we Mp mein Kind nicht, I won't let you have my 


der K3nig bezahlet ſeinen Soldaten ihren Sold, the King 
ou ( his re _— — Wag 

But this Perſonal Ange or PORE ah, is pur after 

the Verb, 1) in caſe there is a Qugfion; 2) 1 5 caſe of a Sen-" 

tence implying a Condition not ex 4 in caſe of an 


 emphatical Sentence, wherein even L | Noun precedes 


the Verb; and 4) after the Pas oh auch vielleicht, fiber | 
das, nechſt dieſem, &c. as: _. 

1) hort ihr was ich ſage ? do you hear what I fay ? 
2) habt ihr Geld, (ed of, wenn ihr Geld habt,) ſo ſepd 
ihr willkommen, if you have Money, you are welcome. 

3) euch liebe ich, tis you I love; dir ſage ith, to Nr 1 78 


J) auch haſſe ich euch alſo you I hat; 
vielleicht wird er kommen, may be he will come; iy! 
über das iſt er krank, beſides he is ſick ; 
nechſt dieſem iſt er ein Narr, beſides this he i is a Fool &c. 


. 
11 a Relative Pronoun, or any put Particles (not men- 


tioned i in the foregoing Number) precede a Verb, the Per- 
fon and Verb are ſeparated from each other; and the Verb 


ſtands in the laſt Place after all N ouns, Pronouns and inde- 


|  Clinable Parts of Speech, as: 


der Brief, wel en | thr igo an euren lieben Vatter ſchreiber 


the Letter which you are writing to your dear Couſin. 


> weis, daß 55 pr Ae viel Geſchrey mit euren Nartens- 
poſſen machet, I know you makg always A grear Nai 
Wout your Nonſenſe, 8 Iv. 1 


134 | | "= the. dna. 


| In 55 8 _ has Tenſes . 
of Help ap. Rr” and Participles, the 6s bing muſt always 
ſtand in the laſt. Place; and 411 the Nouns and other Parts of 
' Speech be placed between the Helping - Verb and Partici Por 
and Hog Negatian, if ! is any, immediately before the Par- 
ci e, as: 
er bat mir das Geld noch nicht gazeben, he has not yet 
given me the Money. 
* hatten ſich im Garten hinter die Baͤume verſteckt / they 
had abſconded themſelves in the Garden behind the 
Trees, Ke. 3 * 


The fame is alſo wo | hs obſerved i in _ 4 Tenſe 
2 of hs Helpi ge and Infinitive, that the __ 
at be hen of all as: . 
e wy vor morgen nicht wieder kommen / he won't come. | 
ain before to-morrow. 

pr e Freunde werden mich morgen Nachmittage beſuch * 
my Friends will pay me a Viſit to- morrow in the | 

e Wann & c. | 8 | 


If any Particles Cana cept hoſe named in Mints! I. 151 1 
cede ſuch compound Tenſes, the Helhing-Verb is ſeparated 
from the Nominzthus Cafe, and placed after the Participle, or 
in the Future, after the Infinitive, as: 

dieſes ſind die Menſchen, weiche ich geſtern geſehen babe, 

theſe are the Men whom I ſaw ye Tb 5 

18 weis, daß ſie mir glauben ee, 1 ow that, you | 

will believe me, &c. 


vn. 

The ſame is to be faid of all Tenſes of 9 Tais Verb, 
as being compounded of the Helping - Verb and Participle, as: 
er iſt von ſeinem Vater geſchlagen worden, he has been 

beat by his Father. Tl 

ich — daß er von ihr geliebet wird, I know (char) he is | 
loved by her. ; 
7” er geſchlagen worden ſey⸗ iſt feine grun, chat be bas 

3 heen beat is out of Queſtion, Sc. e : 
Te Helpin Verb put once only to two, or more parti- | 
h ples, is ſufficient, the repeating the fame ſo often would be 
* to the Ear, as: Ich 


5 WW? PRI U mis 


S 


N * Infinitive of any. Verb, as: 
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3 babe den Jungen nicht nur geſucht / ſondern auch ge⸗ 


funden, und ihn ſeinem — gebracht, aber nichts fur 


meine Muͤhe bekommen, I have not only ſought the 
Boy, but have found him alſo, and brought him to his 
= aj bur I hve received: r for my Trouble. 


l x 


The Verbs which a are . w ich Hr Prepoſitions 
have in the Preſent and Imperfet always placed them at the 
End of a ſingle Sentence, as? | 


© aneſehen: : er. ſieher | ſeinen Heiland Gn; he lockes upon — 


viour. 


vor: ziehen: ich ziehe euch allen andern Feuten vor, r pee 

fer you before all other People. 80 

auf ſteben: ſtebet geſchwind auf, riſe quickly, Re. ; 
T 8 

\ Such Prepefitions come again before FY Verb in the Pre, 


| By obs and Fature ; and likewiſe in the Pre/ent and Imperſee, 
I it 


a compound Sentence beginning with ſome other 
Particle, as 
wenn wir unſern Heiland anſeben; ſo ſehen wir unſern Er 
retter, when we look upon our Saviour, we ſee, our 
Redeemer. 


iſe thr nicht, daß 19 ra alen andern deuten verziehe? 


don't you kn 
People 7 


ich * daß ihr geſchwind aufſtehet, I will that you rife 


er hat mic angeſeben, he has looked at me. 
_ i werde bald aufſteben, I ſhall get up by and by, de. 
N 
The Verb ich will is not uſed to expreſs the N Tenſe, 
as in Engliſh ; bur is a Verb by itſelf, and always ſuppoſes a 


t 1 prefer you defore all other 


Subject endowed with 4 Will, expreſſing the Tnclkntion of the 
ai as for Example, you may ſay in Engliſh : ix will be ſos 
bur in German not es will ſo ſeyn, 29 es wird ſo form. oY 


bot” i 


-5. Js: 


The Preſent and Imperfed of the ee uſed ende; I 


or moͤgen / joined 
GOtt 


are elegantly expreſſed by the Verbs' 


— arr —a—ͤ—ö $4 


5 wens ih das werde gethan hake 


«2 3. + 3; 
g 5 1 ; * e a. R "= E366 
* 3 — 5 
8 a: . * * 
. . iv 
r 8 — . 
. + 8 F * * 9 * 27 
. 7 ; . . 


136224 Of Cuno 


1 ere e 2 — God will char we hall 


— us char we- may love 2 again. 
— wir den HErrn fuͤrchten might w we eas at 
O daß wir uns ſelbſt erkennen nickten? O chat we * 
A e e dec. e 
XIII. | 
And fo the ImporſeZ, ale and ow the Conjuntiing 


pens ben Condition I Partkeles precede orfollow pale d enles, | 


8 for Example: 


i< wurde ihn W (inflead of. i. lebete ibn wenn 
i. 8 61 mich 85855 I would love him, if he did hu); me. 


; r ic — 5 thn geliebet haben (in/ead 27; ich haͤtte ihn 


1 bet), wo er mich geliebet haͤtte, 1 would have 
him, if he had loved me. 


bad of," 
das werde thun) ſo werde A frey* ſeyn, 550 | 
1 og have gone this, then I A be £ free. 1 


XIV. 
As the Adive Participhs cannot be uſed rnflead of Verbs in | 
the German Language, but are to be looked upon as mere 
ives: So the Engliſh' Participle is always to be reſolved 


Int its Verb by making uſe of the Conjunctions, da, als, wenn, 
indem, or ſometimes by the Relative Pronouns, welcher, wel 
che, welches, or der; die, das, as for Example: 


Secing he could gain nothing by.ic: alber-ſah er würde 
nichts dabey gewinnen. 


3 wy the Circumſtances : : da i< die Umſtinde 
t 5 Fc 
1 laying with her Children : ich ſah eine | 


Frau, die wels mit ihren Kindern ſpielete. 


And dle following Engliſh Expreſſions, wherein che Parti- 
ple is uſed, are to, be. converted into the Preſent leg 


e 


I am writing: ic ſchreibe / | Feorite. | fl 
An Leong: een be, . AT 


vs 


E 0 a . 


VT 


2 0 D, GOTT 
| the LORD, der HERR: 


K 5 7 wb Gen 


VOCABULARY. 


Engliſh und Deitſhes 


80 rter- Bud. 


— 
6 


ie Vocabula lafſen fi < * am 1 hind 2 
eines Autoris lernen: und es wird viel zur Erleich⸗ 
terung beytragen, wenn man ein bn Buch in der 
Abſicht zu leſen erwehlet, da einem die Sache, wo⸗ 
von es handelt, ſchon etwas bekannt iſt, als zum Exempel die 
Bibel, 2c. Wir wollen aber doch in W um dieſe -Gram- - 
matik ſo vollſtändig zu machen als m glich iſt, in beyden Spra⸗ 
chen die noͤthigſten und gewoͤhnlichſten Worte, und welche « am 
n, von einander abgehen, allhier beybringen. 7 2 


1 Celeſtial Things, F Himmliſche Dinge. 


| God's Omaipotence , die Al: 
macht GOttes. | 


the 3 der Almach the LORD of Hoſts, denn 
U 1 Peerſchgaren. ; 


„ 


7 » p 


5 
. 1 2 7 
— 5 
* K 
* 
* 


El and Gm 7 8 


the Holy Ghoſt, der. Helge Ange), ein Engel. 


Saints, Die Heiligen. . 


85 5 Gi of God, der Geiſt Martyr, ein Martyrer. ' 


GOttes 
A Spirit (Ghoſc), ein Gei 


. Spiritual Things, FRO ins 


wet . 
Saviour, Heil Euler. 
Redeemer, E * 
Incarnation, die 
dung. 5 
Nativity, Geburt. ct 
Baptiſm, die Tauffe. 
- Un&ion, die en. 
Croſs, das Exe 
Faſting, das Fa ten. 


4. Names of. Dignity Namen einer 6 


| Emperour, Kayſer. 

Empreſs, Kayſerin. 

King, Konig. .- 
Queen, Königin. - 
| Id (Her): Royal 


* | 
e Hoheit. 
no amily, die K nigh 


. i 
Ilaſtriouſaels 


- lauchtigkeit. ' 
Wien, , Statthalter. 
Elector, Churfurſt. 
Flectreis, Churfürſtin. 
Duke, erzog. I 
Dutcheſs Herzogin. | 
Prince, Firſt. as 
Princels, Fatſtin. 9 
Vour Grace, Eure Gnaden 
Marquis, Marggraf. 
N Marggrafin. 


_ Glory, die r | 
Heaven, der Himmel. - 
Paradiſe, das Paradies. A 
Hell, die Holle. | 
Eternity, die Ew igkeit. . 
n ; k Sun, die 1 f 
_ a Star, ein — | 

Sky, der Luft-Himmel. 

1 die Luft. 

a Comet, a Blazing Star, ein 


Sonne. 
Moon, der Mond. 


. 


" 


Count Palatine „ vai, oder 


Burggraf. 
Count, Earl, Graf. 
Counteſs, Graͤfin. : 


„ Viſcount, 0 


Baron, Freyherv. 


Baroneſs, Freyfran. 
Lord, adelicher r 
Highneſs, ge- 
1 Durclauht Durch⸗ 


Lady, adeliche Frau, ulein, 

Your Lordſhip, mr Fo Lady- 
ſhip, Eure Herrlichkeit. 

Vour Honour, Eure Edlen, 
Hochedlen, ꝛe. 


7 Moſt Reverend, athens 


digſt, if. 


Right ReVerand ;Wohlehrwiit 
PL Hochehrwürden, e. 


Reverend, Ehrwurden, ce. 
Right Honourable „Hochacht⸗ 


bar, Wohlgeboren, ꝛc. 


ee Großachtbar, 1c. 
i Knight, 


Engliſh und Danſe Wörle Buch. * 


Knight, Ritter. 


Eſquire, t Waffentraͤger. 
Embaſſadour; aer 
Governour, Tutor, Hofmei⸗ 


ſter, Praceptor bey adelichen Enſign, 


Kindern. 


Governeſs, Hofmeiſterin, ze. 


Gentleman, Sir, f Herr. 


Gentlewoman, 22 8 
eiſter. 


Makers Her „ 
rau. 
crm, eldherr. 


: Colonely's ber er. _ 
ein ſt | 


Wedlock, die Ehe. | 
* | Huſband, Ehemann. 
| Wife,. E Ehefrau. =_ 
der N Vtriage, .Heyrath. 
Bride, Braut. 
Eſpouſals, Berlöbniß. 
Portion, ed 


3. | Kindred, de ie Verwandeſhaſt, 
: Father, Vater. © 
Mother, Mutter. 
£ Children, Kinder. T1 


Bridegroom, Brautigam. 855 


0 - Obriſts | 
Lieutenant. - UE E's 
Major, Major. l 
Captain, Hauptmann. 4 
aͤhndrich. | 
Staft- Officers, die Sus off 


cer. 
| Cominillioned: Officers , : die 


Ober -Officter.. . 


Non Samar 
die Unter⸗Offieier. 


| an Army, ein Kr benen 


Armee. 


"CE 433 & 
SETS 


Twins, Zwillinge. 


Daughter, ehen, n 
7 Bro er, Bruder. Xo CH ee : 
* e 


% 5 
18 3 5 3 2 
Lu p34 2.58 . 
* 2 
* . : Widower, 
2 - 1 * watt + Sa 

F4 222 7 N 5 . Bay #41 25 

* — — e * 


lein. M 7 3s den alten eien bedeutete dieſes Wort einen Waffen 
y- krager der einem groſſen Feld⸗Herrn die Waffen nach - 

tragen muſte. Nachdem haben die Englander dieſen Titus 
len Eſquire eigentlich dem erſtgebornen Sohne eines Ritters 
beygeleget; heut zu Tage aber 1ſt er ſo allgemein geworden, 

pül⸗ daß ein jeder, der ein gewiſſes jahrliches Einkommen hate | 

davon er leben kan, ſi< dieſen Titul zueignet. 

vir 1 Von dem Gebrauch dieſer zwey Worte iſt hauptſichlch ju 
merken, daß Sir eigentlich gebraucht wird, wenn zwey per⸗ 
ſoͤͤnlich mit einander reden, und in der Ankede eines Briefs 


1895 


act ] an einen; Gentleman aber, wenn von einem oder vielen E 
| die Rede iſt; die nicht gegenwartig ſind. - Man bedienet 
4c F< des Worts Sir gemeinigli< nicht im Plural, ſondern 


l ſagt und 8 in — 8 Gentlemen. 


* 


8 Schweiß Löcher. 
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Widower, Witwer. . 

Widow, Witwe. | 

O han, Wa iſe. "Do 

A n, ein Mann, eine 
Mannsperſon. 


2 Woman, eine Weibsperſon, 


Frauensperſon. 
Women, das Frauenzimmer. 
Batchelor, Junggeſelle. 


| you! man, Youth, Jüngling. : 


d, Knabe. 


8 Spine, ledige Weibsperſon. 5 


irgin, Maid, Wan Jung⸗ 
. 

Miſs, Jun 
Girl, Laſs, Mädgen. | 
1 das Gelee 
giſter. 5 
Couſin „Vetter. | 
Uncle, Vaters Bruter. 
Aunt, Muhme. is | 
"Nephew, Enkel. 

Niece, Niftel. 


.Father-in-law , Schwieger | 


Vater. 
Mo cher-in-law, 3 Stwiegers 


28 5 the Parts of Man's Body, von den Theile 
e des menſchlichen Leibes. 


| Body, — eib. 5 
Soul, die Seele. 
: Muſcles, 5. Muſkeln, 

im Fleiſch. 


Sine w, die Sehne. | 

Artery, die * | 
Vein, die Ader. 

Marrow, das Mart. 
Bone, das Bein, der Knoche. 


Neighb bourhood 
Land lord, Wirth. 


in, Miuſe 
jo 12 das Haupt, der Kopf. 


Ei 1/4 and German V TOTO 
81 son · in law, Eydam / Stwio 


ger⸗Sohn. 


Daughter-in- law, Schwiege 


Tochter. 
Brother - in-la w, Sch wager. 


Siſter- in- law, Schwaͤgerin. 


Grand- father, Groh-Yater. 
Grand- mother, Groß⸗Mutter. 
Grand- child, Kindes⸗Kind. 
Kinſman, Anverwandter. 
Kinſwoman, Anverwandtin. 
Goſſip, God-father, - ow 
God-mother, Gefatterin. 
Goa- ſon, Tauff⸗Pate. 

God - daughter, Tauff⸗Patin. 


Servant, Diener, Dienerin. 


Companion, e 
ſchaft. = 


Landlady, Wirthin. 


ot Apprentice, Lehr junge. 
Nurſe, Kranken⸗ Wärterin. 


Wet-nurſe, Saͤug⸗Amme. 
Dry-nurſe, Kinder-Warterin. 
Giant, Rieſe.. ,  .. 
Dwarf, Zwerg. a 


Leanneſs, die Magerkeit. 
Fatneſs, die Fettigkeit. 
Fleſh, das Fleiſch. 
Member, das Glied. 


Head, der 
Vordertheil des Kopfs. 


ore- part of the 


| | Hind- part of the Head, det 


Hintertheil des Kopfs. 


| Forchead, die Stirn. 


Ct town, 
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Crown, der Haupt: Würbel. 
Hair, das Haar. 

Face, das Angeſt cht. 

Eyes, die Augen. 

Eyebrows, Augenbraunen. 
Ears, die Ohren. | 
Noſe, die Naſe. 

Noſtrils, Naſenloͤcher. 
Cheeks, Wangen. 

Beard, der Bart. 
Mouth, der Mund, das Maul 
Lips, Appen. Ne 

Tongue, die Zunge. 

Tooth, der Zahn. 

Chin, das A 

Skin, die Haut. 

Neck, der Hals, das Genice. 
Shoulder, <ulter. 


Shoulder-B de, das Shulter 


Wat. 
an Arm, ein Arm. 1 
Arm- pit, die Achſel⸗ „Grube. 
Elbow, der Elbogen. 


Fiſt, die? auſt. 5 
Hands, 
Wriſt, das ga enfe an dread 


Right Hand, ble rechte Hand. 

Lett Hand, die Linke. 

the Hollow of the Hand, die 
hohle (flache) Hand. 

the Back of the Hand, das 
Auswaͤrtige der Hand. 

2. Span, eine Spanne. 

Fingers, die Finger. 


ee der Zeige-Finger: 


Paps, 


Sole of the 


Mae; der Mittel⸗ 


Finger 
| Lirtle-finger der fleine Finger. : 


Thumb, der Daumen. f 
Nails, Naͤgel. 
Knuckle, der Kuoͤtdel. 


Joint, das Gelenke. 


Rib, die Rippe. 9 0 
Boſom, der Buſen. 
Breaſt, die Bruſt. 
Bubbies, Brealts, Weiber- 
Bruſte. 
ats, Nipples, Warzen 
an den Bruſten. | 
Belly, der Bauch. 
Navel, der Nabel. 
Side, Seite. = 
Back, d er Ruͤcken. 
Back bone das igrat. _ 
Back-ſide, der Hintere, Sen 
Loins, enden. 


Thigh, der Schenkel. 
| Shin, Shin-bone, das Sthien- 5 


bein. 
Calf of he Leg, die Wade. 
Knee, das Knie. f 


| Whirl-bone, die Enieſcheibe. 
Ham, Twiſt of the Knee, die 


_— 


Foot, der F uß. 


A cl 7 ; nd el. 
_— 25 , 


Heel, die Ferſe. 


A Toe, eine Zehe. 


4 The inward Parts, die innerlichen Theile. 


8 das Gehirne. 
Heart, das Herz. 
Lungs, die Lunge. 


Liver, die geber. 
Stomach, der Magen. 


Blood, das Blut. 


P 3 | Kidneys, 


* Engliſh and Galen V mn 


Kidneys, 5 Nieren. 


Entrails, Cingentide. ” 


| * Bovrels, Gedaͤrme. 


Gall, die Galle. 
S leen, die (das) Mil. 


Small Guts, kleine Gedirme, 


eo Bladder, die Blaſe. 


5 idriff, das Peel. 
Caul, das Netz. 


Urine, der Urin. | 


= XY Accidents of the human Body, Zuflle des 
menſclichen n Leibes. 


Bald, kahl. 

One- eyed, einaͤugig. 

| inen, ſiclend. 5 
d, blind | 


| Purblind, "ihirficdtia, 
Wall-eyed, ſaarblind. 

Deaf, taub. | 

1 Dumb, ſtumm. th 
| Srammering flammlend. . 

_ Liſping, liſpelnd. 
-  Toorhlels, zahnlos. 

0 Tooth-holg, eine Zahnlücke 
gued, e 
„dickleibigt. 

: Renter, großkoͤpfigt. 

Great-noſed, großnaſigt. 


| n e alice. 


. Diſeaſes 
- Indi — 70 Sickneſs, un⸗ 


Wart, die Warze. | 
Wen, der Klopf, die Ge 
{wulſt. 
a Blemith,: ein Mahi, Fed: lt; 
Scurf, der Grind. 
Tetter, der Ringwurm. 
a Hulch, Bunch, ein m_ 
Croolk-backed; hulch-backed, 
huck-ſhouldered, buckelich. 
Lame; lahm. 
Crump-footed, crook -footed, | 
frumfubigt. | 
Crook-legged , bandy-legged, 
frumbernigt. 3 | 
Belching, das Rulpſen. 
_ Hickup, der Schlucken. 
Sneezing, das i 


\ 


Krankheiten. 


Fever, das Fieber. 
Ague, das falte Fiebet. 


an IIIneſs, NY Diſtemper, Calenture, das hitzige Fieber. 


eine Krankheit. 
Pain, der Schmerz. 
Drowſineſs, die Schlaſſucht. 
Numbneſs, das Einſchlafen der 


+ Flieder. 
| Paleneis, a Yleiciudt. 
. das Jicken. 5 


Pleuriſy, das Seitenſiechen. 
Jaundice, die Gelbſucht. 
Swelling, die Geſchwulſt. 
Gout, das Podagra. 
Conſumption, die Stwind 


ſucht. 
Palſy, die Gicht. : 
Scurvy, der Sch bock. 1 
| * a Cramp, 


e. 


er. 


n. 


ind⸗ 


mp, 


ma 
Diſentery, 


| Yellow, gelb. 


Englisch und Dane teen ag. 


Camp: der Krampf. 
_ . Falling-lickneGs, das 
e Weſen, die ſchwere 
_ fallende Sucht. 
Head-ach, das Hauptwehe, 
ww os Zahnweh 
ooth- ac a nwe e 
Zahnſchmerzen. | 
Megrimn, der Schwindel. 
Cough , der Huſten. a | 
Hoarſenefs, die Heiſerkeit. 
Dorage, der Wahnwitz. 
Madneſs , die Unſinnigkeit, 
Naͤrſchheit. 


Swooning, Fainting, die Ohn- | 


bloody Flux, die 


rothe? uhr. 
Diarrhea, die we Ruhr. - 


the hes, dit eEe.2 ein, He- 
morrhagy, Emrods, Piles, 


die guͤldene Ader. 


Looſneſs, Laxity, Lask of the 


Belly, der Durchfall. 


Coſtiveneſs, die Verſtopfung, 


nenn 0 


3 he sake, di — 


Sight, das Gage, ſehen. 5 


caring, das Gehör, horen. \ 


Smell, der Geruch, riechen. 
Taſte der Geſchmack, 
Touch, das Gefühl, fühlen. 
Senſuality, 


Empfindlichkeit das Em⸗ 
Colour, 5 die Farbe. : 


hire, w 
Black, A 


Pimpe ls, e, 


a Stroke with a Sword 


ſchmecken. 


Senſibleneſs, die f 
5 antaſy, appre 
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Plague, die Peſt. | 

a Fit, ein Anſtoß, Anfalt einer 

vane WED. 
Wound, die Wunde. 


a ſwolln Ulcer, Bile Im- 


poſtume, ein Geſchwaͤre. E 
Scar, die Narbe. » 


Gore Blood, geronnen Blut. 
Cancer, der Krebs. : 
38 Shingles, der falte 


Brand. 
Rheumatiſm, a cola, ein Fluß. 


Inflammation, Entzündung. 
Saint-Antony's Fire, die Rose, 


das Rothlauf. ; 
Small- OX, die Pock en. 1 5 


Wheals lattergen,. 
French Pox, French Wia, 


anzoſen. 

L h, der Auſſatz. | 
a Blow, ein Schlag. Se 
or Ax; 
ein 1 mit dem 2 a 


| Red, roth. 


Green, gr 
_ _ | 


Co e : die leiſches 
85 — — on, 3 
„die Einbildun | 
Tcno inning, , 2 
NY * die FO 
1e / 


— 5 
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"Gr das Gedaͤchtniß. 


heit. 
e die urtheilungs⸗ 
kraft, das Judieium, Gut⸗ 
duünken. 
Sweet -ſmell, ſuͤſſer, angeneh⸗ 
mer, lieblicher 6 Geruch. 
Stink, garſtiger 4 
ſtank. 
en der Klang. 


a Garment Suit of Clothes, 
'3 om vollſtändiges Kleid. 

Cloth, das Tuch. 
Linnen, die veinwand. 
Silk, die Seide. 
Thread, der Zwirn. 
a Thread, ein Inirn-Faden, 
Flax, der Flachs. 

Hemp, der Hanf. 
Wool, die Wolle. 

. Cotton, Baume. 
Canvas, Kanevaß. 
Fuſtian, Barchet. 


Sack - cloth, een ; 


4 Hat, ein Hut. 

Laced Hat, bordirter Hut. 
. ce , Schlaſtock 3 
Night-gown rock. 

” Cloak, Cloke, ein? Mantel. 
Coat, ein Manns: RoE. 


+ Frock, fleiner leichter Rock. 
5 Waiſt-coat, Weſte, n. 
| Breeches, Hoſen. | 
Great - coat, lter doc, 

| Riding-Coar, Reiſe⸗Rock. 

| Portmartle, Portmanteau, ein 


| 
* ee, Feltiſen, 


. e die Ver en | 


eruch / N 2 


Ig T he Cloathing 


Needles, Rehnadeln. 


Enugliſb and. German V labs. 


Reliſh, angenehmer Geschmack 
reitzendes Belieben Wohl⸗ 
getallen. 

Laughter, das Gelächter. 

ing, das Weinen. 

a 4 geh, 


ein Seufzer, ſeufzen, | 


Sleep, der Schla | 
Watching, das Wachen. 
a Dream, ei Traum. 


1 das Shnarcene 


die Kleidung. 5 
Girdle, Gürtel. 
Boots, Stiefeln. 


- © Spurs, Sporn. 
Socks, Socken. =P 
2 Cravat, Manns: Halstuch. 5 


a Stock, eine Halsbinde. 
a Shire, ein Manns-Hemde.. 


__— NS ein Wamms, Bruſt⸗ 


| as 
a Cap, eine Haube, Mae. 7 
a Fan, ein Wedel, Faͤcher. 


a Shift, Smock, ein Weiber- 
Skirt, dex Saum. 
Gown, langer Sn dae. 
Petticoat, linter ⸗ Rock. 


6 Apron, Schuͤrze. 
Scarf, Schürzenband. 


Neck- cloth, Halstuch. 
Neck-lace, Halsband. FE 


Bracelet, Armband. 
Ribbons, Bander. 

_ Hair-lace, Filler, Haarband. 
a Swarhing-band , Swaddle, 


ein Wiegen- oder 8 


band. 


Pins 


c, 
0 


Bread, Brod. | 
Brown Bread, Rochen Brod. 


Engliſch und Deutſches Wötter⸗ Buch. 


2 Buckle, on Schnalle. 
R Wes Solling Hand = 

Pinner, Kopfputz, Aufſatz der Stokings, Strümpfe. 

W 1 Mi . | Garrers, Strumpf over — 


Pins, Stecknadeln. 


Weiber. | 

Laces, Spitzen. 

Hood, Bonner, 8 Kappe 
uͤber zu ſetzen. 


a Handkerchief, ein Sdhnupf 


tuch. 
Sleeves, Ermel. 


Barter Knoͤpfe. | | 
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Swivel Haus- Verwalter. 


Houſe-keeper, Haushaͤlterin, 
Ws eberin; e. 

/iQtuals, Futter, * 
gr Lehensmittel. 
Table, Tiſch. 8 

Table- cloth, Liſchtuch. 
Napkin, Serviette. 

Towel, Handtuch. 

Salrſeller, Salami elfe 
Salt, Salz. 


Unleavened, ungeſaͤuert. 


1 Load, ein ganz Brod. 


a Roll 5 ein Br dgen. 


a Morſel, ein Stück, Biſſen. 
6 Little Crumbs „ Broſamen, 


Brbelein, Krumgen. 


. Cruft, Rinde. 


Crumb, Krume. 
New Bread, neubacken. 
Stale Bread, e 
Meal, Mehl. 

Flower, fein Meh bl. 
We Brodforb. 


| Pantry, Brodſchrank, Spiſe 


Pudding, 


| Fleih, Sei. 


baͤnder. - 
_—_ Schuhe. 
22 ſtrap, ein edub⸗ 
iem 
| Pumps « beinſoblichte oder um⸗ 
gewandte Schuhe. 
Slippers Pantoffeln. 2 


kammer. 
Knife, Meſſer. _ < 
Fork, Gabel. 5 oy 
Spoon, Loͤffel. | 
Carver, dender. 
Dith, Schüſſel. 
Porringer, Schaale. 
Plate, Teller. 
Trencher, hölzerner Teller. - 
a Meſs, ein Gerichte, Eſſen. 
alles was von Mehl 
und Eyern z. als ein Klos 
oder Gefuͤlltes gekocht oder 
gebacken iſt. 


Pie, Paſtete. 


Tart, Torte. 


Pottage, Soop, Suppe. 


a Sauce, eine Tuͤtſche, Brühe. ; 
Pap, Brey, Muß. N 
Eyer. | 


N gs. 
Milk Milch. 
; Cream, Sane, Rahm. 
Butter, Butter. 


Cheeſe, Kaͤſe. 


Beef, 
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Beef, Nindſleiſch. 
| Veal, Kalbfleiſch. 
. Mutton, ae e. 
Lamb, Lammfletſh. 
Pork, Schweinfleiſch. 
a Ham, ein Schinken. | 
Bacon, Speck. 
a Flitch of Bacon, eine Spe 
Seite. 
Sauſlages, Bratwuͤrſte. 
1 Tripe, Kaldaunen. „ 
Veniſon, Wildpraͤt. 
Roaſted, gebraten. 

Boiled, gekocht, geſotten. 


Baked, im Ofen gebacken. 
Fried, in der Pfanne <p 


Grerred, geſtoft, gebroͤcket. 


Carbonaded, auf dem Roſt ge⸗ F 


baten. 
Stakes : auf Kohlen ger dftetes 


_ - Fleiſc<h 
Minced, ens gehackf, 


2 5 1. 
88 Mund⸗ Schenke. 


Wine, der Wein. 


Rheniſh Wine, Nhein⸗Wein. 


Claret, Red Wine, rotyer 


Wein — 
Sack, Spaniſcer Wein. 


Dead Wine, verrochener Wein. 


Wormwood-Wine, Wermuth- 


Wein 

. nag "Aepfel,Wein) Moſt. 

Perry, Birn-Wein, Moſt. 
Brandy, Brandewein. 

a2 Dram, ein Schluck. 


Punch, ein mit Waſſer / Bran⸗ 


dewein, Zucker und Citr onen⸗ 


83 — Trank. 


Vine egar, Eßig. 
5 Olives : Oliven. : 


| Holt Landlord, 


Eng 5 aid German 7 2 
Saller, Salat. 


Oil, Oel. | 


Capers, Capern. | 
Pickled Gherkins, cingemaci 


Ehig-Gurkgen. 
0 Kuchen. 


Cuſtard, Cake, Ku 
Bisket, Zwieback. 


Wafers, Waffeln. 


Fritters, Spritzkuchen. | 
Sweet-meat, allerley ace 
gebacenes. | 


a Meal, eine Mahlzeit. 


BER Früͤhſtuͤck. 
Dane l Mahlgt, | 
Tek af Gaſtmahl.. _ - | 


Wirth. 
a Gueſt, ein Gaſt. 


Sömaroter. 1 


FR 


The Drink, das Getrinke, 


a Draught, ein ena” 5 
orter, Strong-beer, . 
Bier mit Hopfen. 

Ale, Bier ohne Hopfen. 


Purl, Wermuth⸗Bier. 
- Aa: Brewer, ein Brauer. | 


Malr, Malz. 
Hops, Hopfen. 


Dregs, Hefen. 


2 Tankärd, Fot, eine Vier: FE 


Kanne. 


2 Pitcher, Mug, ein Krug. | 


a Flagon, eine Flaſche. 
a Bottle, eine Bouteille. 
a — 2 ein Glas. She Ta 


12 5 The 


te 


5 


is 
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Mind, das Gemüth, die Mey- 
nung. ; 
Reaſon, die Vernunft. 


Knowledge, die Exfennti 


Science, die Wiſſenſchaft. 
Ignorance, die Iinwiſſenheit. 
P rud ence, die Klugheit. 


| Faith,, der Glaube, die Treue. 


Love, die Liebe. 
ee, 9 Liebe. 
ope, die offnung 
PN die Gedult. 
Wiſdom, die Welaheit. 


Art, die Kunſt. = 
Judgment, das urtheil. 51 


Miſtake, der Irrthum. 


Deſpair, die Den wein. 


n der We 


12, The Underſtanding, Will and Paſſions, dex 
Verſtand, Wille und Gemuͤths⸗ Neigungen. | 


Pleaſure, die Luſt. 
Suſpicion, der Ar awobn. 


Admiration, die un, 


- run 


Hatred, der Haß. 


Deſire, der Wunſch, das Vers | 
langen. a 


Loathing, der Widerwill, 


Joy, die Freude. 


Sadneſs, die Traurigkeit. 
Fear, die Furcht. 


Boldneſs, die Kuͤhnheit. 
Audaciouſnels, die Verwegen⸗ 8 


heit. 
Truſt, das Vertrauen. | 
Shame, die Schande. . 
Mercy, die e l. 


Envy, die agua 


1 3. Buildings, Gebäude. 


a Caſtle; ein Schloß. 

a Palace, ein Palaſt. 

a Fortrefs, eine Wein. 

A Houſe, ein Haus. 

a „ ein Wohn 


haus. 
a Cottage e e Bauer⸗Hütte. 
Lodging, die ohnung. 
Stone, der Stein. 


Bricks, Backſteine. 


Chalk, Lime, der Kalk. op 
Mortar, Moͤrtel, zubereiteter 


Kalk. 
Plaiſter of Paris, der Gyps. 


Timber, das Zimmer⸗ * 


. 


Poſt, die Thir-Pfoſle. © 


; Bolt, der Riegel. 
| Lintel, die Oberſchwelle. 


Window, das Fenſter. 


Shutter, Fenſtér⸗Kaͤöden. 


a Pair of Stairs, eine Treppe. 


two Pair of Stairs, zwey Wt : 


pen hoch. 
a Story, ein Stockwerk. 
Rubbiſh, Schutt, alte erfal : 
lene Mauren. | 


Foundation, der Grund / das 


Fundament. 
Corner, die Ecke, der Winkel. 
Wall, die Mauer, Wand. 
Porch, der Vorhof. DT 

as 


— 


. = : — ä „„ EE —ůͤ— 
— — . Bvßn — ˙·— m 
4 : 
4 * 


5 mw E: Werkzeug. 


Yard, der Hof. 

Gare, die Pforte, das Thor. 
Door, die Thuͤre. 
Knocker, der Klopfer. 


hure. 
Bar, eine eiſerne Stange. 
Chink, Crevice, Die Riſe. 


| Hinge, die 7 Angel 
'Lock, das Schloß. 
Key, der Schlüſſel, 


Threſhold, die Schwelle. 


Wicket, das Pfoͤrtgen. 
the Privy, Little-Houſe, Ne- 


ceflary-Houſe , das heimli⸗ 
Gemach, Seeret. 
Hall der Saal. 
Room, eine Stube. 
Dining-room, die groffe Stube 


im erſten Stockwerk, der 


Speiſe⸗Saal. 
Parlour, die unterſte Stube. 


Garret, die oberſte Stube. 
A Chamber, eine Kammer. 
Bed chamber, Schlafkammer. 
Cloſet, das Cabinet. 


Study, die Studir * 


Kitchin, die Küche. 


Cellar, der Keller. 
Tant, die Gitane: 
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Pavement, das Pflaſter: 
Pillar, der Nele. ; 


Lath, die Latte. 
HhBoarqd, das Bret. 
« Latch, eine Klinke an einer 


Rafter, die Sparre. Es 
Beam, Der Balke. © ; 
Trop, die Stütze. 


; Tiles, Ziegel, Tachſteine. 2 5 


Slate, der Schiefer. 5 


Roof, das Tach. 


Penthouſe, das Nortath--- 


Tower, Steeple, der Thurm. : Y 
Chimney, Dex Schorſtein, 25 | 


Feuereſſe. 
Arch, der Schwibbogen. 


Well, der Brunn. . 
5 Pump, die Pumpe. 3 
Fountain, Tex. Springbrumiy 5 


die Waſſerquelle. 


Oven, Furnace, der Backofen. 
Library, die Bibliothet. 
| Ware-houſe, das Gewoͤlbe. ” 
Wainſcot, Tafelwerk. 
Stable; der Stall. 


Garden, der Garten. 
Inn, die rbetge. FL 
Tavern, das Weinhaus. 


Ordinary, Vifualling-houſe, 


der Gasthof, die . 


Houſbold. F arniture, Hausrath. 


Lumber, groſſer Hausrath. 
Furniture, Moveables , Aus⸗ 


ſtaffirung, Ausruſtung. 


Pictures, Gemahlde, Bilder. | 
Chair, der Stuhl. "4 


Seat, der S: 
Ab ee der en 


Poot-ſtool, Fußſchemel. 


7 Cloſe-ſtool, Nachtſtuhl. | 
a Cuſhion, ctn-Kiyen. 5 c 
Table, der Tiſch. 7 


Carper, der Tiſchteppich. 
Cup-board, - der 5 iſ 
 Brod-Scqhrank. - -.. 


_ Cheſt of Drawers , eine Kiſte 


mit Schubladen. 


Desk, 9 


7 5 


- 
g 
4 
7 

1 

6 

£ 

4 


7 


le 


Piercer, Behter. 1 5 


— 
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a Trunk, ein Koffer. 
a Box, eine Schachtel. 


2 Cale, ein Futteral. 


a Veſſel, ein Gefaͤß. 
a Basket, ein Korb. 
a Tub, eine Kufe. 


Waſhing · tub, ein Waſchfaß. 
a Pail, ein Eymer. 


a Hogſhead „ Böthaut, „ ein 


Lagerfap. 
a Barrel , ein Faß. "EE 


Cork, Kork. 
Soot, der Rus. ; 
Hearth, der Fenerheerd. | 
an And-iron, ein. Brandeiſen. 
a Grid-iron, ein Roſt. 

a Chafing-diſh , eine Feuer ⸗ 


| a Frying-pan, eine 3 
A Scummer, ein Schaum⸗Loͤffel. 


a Laddle, ein Ruͤhrlöͤſſel. 
a Grater; ein Reibeiſen. 


a Strainer, ein Durchſchl ag. 
Mortar, der Moͤrſ 


ſel. 
Peſtel, die Morſel-Keule der 


Stoͤſſel. 
Spunge, der Schwamm. 


aà Broom, ein Beſen. 


Diſh-clout, das Wiſchtuch. 


Kneading- trough, der Bec 


Trog. 


| a Pitcher, Mog, ein Krug. 
a Pot, ein Topf. 


Pipkin, fleiner Topf. 


a Stove, ein Ofen. 
a Grate, ein Feuer-Gitter für 


Steinkohlen. 

3 „die Feuer-Sthau- 
e 

« be of NO eine Feuer» 
_ | 


— 1 


4 * of Bellows , ein Blaſes 
dalg. 
Poker, eiserner Feuerſchürer. 
Fender, ein langes Eien um 
den Heerd. | My 
Coals, Kohlen. : 
Cinders, 5 8 Kohler, 
©. Aſhes, die A 5 
Tinder, der Zunder. bo” 
Tinder-box, das Feuerzeug. 
Matches, S<wetelhol;er. 


Jack, der Bratenwender. 


2 Spit, ein Bratſpieß. 


Preſſer· board, Anrichteti 
Trivet, Dr evfup. kh. 


Kettle, der Keffel, 


Tapeltry : Tapezerey, Lapeten. | 


: Mar, Mat te. | 


Feather-bed, das Federbette.. 


Blanket, Betldecke. 
Rug, grobe Decke. 


Pillow, Kopfkiſen. 


Sheet, Bettduch, 


Bolſter, Polſter. 


Curtains, Borhaͤnge. 


Chamber - pot, Nachttopf 
a Candle, ein Licht. 


Candleſtick, Leuchter. 
a Lamp, eine Lampe. 


Wick, der Tacht. | 
Snuffers, eine Li ane 
Wax-taper, Wachsſtv>. 
Flambeau, Wachsfackel. | 
Torch, Link, Pechſackel. 
PDiſtaff, Spinnrocken. 
Spindle, Spindel. 
Spinning- wheel, Spinnrad. 
Cod, der Kamm. 
Cradle, die Wiege. 


à Clour, eine Windel. 


A Swathing-band, ein Wickel⸗ 
and 5 3 
I Locking 
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| Looking-glaſs, der Spiegel. 
Spectacles, eine Brille. 
arming- pan, Bettzoärmer. 

| Bodkin, Haarnadel. 

Curling. ron, Krauſeleiſen . 


Thimble, gerhuit. 
Needle, ; Fingerh 


Needle's Eye, das bete 


a Pin, eine Stecknadel. 
Pin-cuſhion, Radelkiſen. 


15. Other Houſhould Implements, andere 
Hausrath. 


Sciicating: iron x 23 
Blatteiſen. 
Sea-coals, Steinkohlen. | 
Fr Holkkoblen. ä 
od, Holz. e wh 3 
. — Str oh. 
Fire, Feuer.. 
Water, Waſſer. 
a Ladder, eine Nie, nit 
a Raſor, ein Scheermeſſer. 
Waſh-ball, Seiffenkugel. - 
Soap, Seiffe. 7120 
Pomatum, Pomade. 
Powder, Puder, Schießpulver. 
Sciſſars, eine Stheere, _ 
' Tooth-picker, Zahnstocher. 
- Earvpicker, Ohrlofel. _- 
a Bruſh, eine Bur | 
=o Hammer, ein Hammer. 
a Nail, ein Nagel. 
* Hook, ein Hacken. 
a Watch, eine Sackuhr. 


a Clock, eine edle, der 
Seiger. 


an Hour-glaſs, « eine Sqnduhr: | 


a Pair of Compaſſes ein Zirkel. 


Pen- knife, Feder-Mefſer. 

Ink-horn, Dintenfas. 
Sand-box, Sandbuͤchſe. Tg 
a a Seal, ein Petſchaft, Siegel. 
7 Scaling-wax, Stegellac 


— Wakes Oblaten. 


a Sheer of Taper, ein . 


Papier. 


a Quire of Pager, e ein Buch 


Papier. 
a Ream, ein Rieß. 


a Tobacco-pipe, eine Toback 5 


Pfeiffe. 


a Snuff-box, eine Schnupf⸗ 


tobacks⸗Doſe. 


A Pinch of Snuff, ein Sani 


* Tobas. : 


N 16. The School die Schule. 


Schoolmaſter, Schleier. 


gag Scholar, ein Schüler. A 
a Form, Bank, eine Bank. 


Teaching, Unterweiſung. 
Learning, Gelehrſamkeit. | 
a Bock, ein Buch, 
Works, Werke. 


two Volums, zwey Binde. 
a Leaf, ein Blat. 


a Page, Side, eine Seite. 


Margin, der Rand. 
| cx: der Band. | 
Wiiiting- paper, Shreibpapier. 


Blotting- — 1 


ual, 


\ 
'F 
Y 
C 


„ II. Yf nee ee © R© _0J- 
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Manual, Handbuch. Raghetorick, Redekunſt. 
Pencil, Pinſel, Griffel. Speech, die Rede. 
Writing, Schreiberey. Preface, Vorrede. 
Characters, Letters, Buchſta Confirmation, Befraftigung, 
ben, Briefe. Confutation, Wider ſegung- 
a Point, ein Punck, Tittel Concluſion, Beſchluß. 
: Syllable,. eine Sylbe, '- Poet, Dichter. 
ord, ein Wort. Poetry, Poely, Dichtkunſt. 
Phraſe, ver an 3if Wn ae daß * 
..4 Leer eine Figur, 7 a Fable, eine Fabe 
IIIA 
25 on men ung. ory, Geſchichte. | 
; a Rule, eine Regel, ein Linial. Tale, Mitttein 8 
A Exception, Ausnahme. 1 „Diem, Journal , Zeit⸗ Denke 5 
: Exerciſe, Uebung.. uch. 
Theme, Argument. Calendar, Almanack, Calender. 
Proſe, ungebundene Rede Pocket- bock, 1 | 
Verſe, Reine. Rod, die Ruthe. 1 
f Nenne. b nog Palmer; der S 
1 : 
A 7% 1 Church, eine Kirche. 
| Divine: Service 5 der Gottes Prieſt, Vriefter. - Nr x 
Ma 5b Chaplain, Capella e 
: Canes die Sauren Curate, ein Vicarius. - 3 
. Temple, der Tempel. Preacher, Prediger. 
z Chapel, die Capelle. Reader, Lector, geſer, Siſter 
s Congregation, rc Gerl. Sermen, die Predigt. | | 
BW lung, Gemeinde. Bapriſm, die Tauffe. 
8 n He een the r 5 Supper, d das Abend⸗ ; 
7 die tester : 
Pope, Pabſt . Scriptures, die Heil. Sthrift. | 
Cardinal, Cardinal. Bible, die Bibel. | 0 
Arch-bithop, Erzbiſchoff. Old and New Teſtament, das 
Biſhop, Biſchoff. Alte und Neue Teſtament. 5 
Dean, Dechant. Prophet, Prophet. 
Canon, Canonieus. Prophecy, die an 
Miniſter, Kirchen⸗Diener. Apoſtle, Apoſtel. 
r. Miniſtry, das „ der Evangeliſt, Evangeliſt. 
5 Kirchen Dienst e das enn, ; 
il, 8 | Law, 


* 
* 


Day, der Tag. 
Noon, der Mittaa. 
Evening, der Abend. 


Midnight, Mitternacht. | 
Cock-crowing , das Pabnge 


Month. per Monat. 5 82 5 | 


Qarre, das Ehor.. 


Atary der Altar. 


ls and German. V veabulary, 


Chapter, 3 
FEES, Prayer, das Gebet 


Pulpit, die Canzel. 


Bench, die Bank. 
Bells, Glocken. | 
. Church-yard, der Lubbe, 
ie ee Gottbade : 


The Time, die Zeit. 


5 . die e 


Half an Hour, eine mar be 


Stunde. 
2 Quarter of an Hour, , eine 


ertel-Etunde. - | 


: Sun iling, Bense, pant. ü 
Sun-ſet, Sonnen⸗ Untergang. 
Break. of- day, Tages⸗Andrüch. 


Morning, der e hs 


Night, die Nacht. 


rey. 
ear, ein Jahr. 


Week, 92 Woche. Le 


: May y. Montag. 


Tueſday, Dienſtag. 


» & 2 


| Wedneiday, e 


Fri reytag. 
— "_ 


Leap-year, Sqhalt-Jahr, . —_ 


Iv y-day, heiliger Tag. 


Work-day, Werkeltag. 


Jamary, anuarius, Jener. 


1 . Hor⸗ 


March Merz. 
April, April. 


May, Ma 


ulius, umonat. 

aa Auguſtmonat. 
Sept tember, Herbſtmonat. - 
tober, Weinmonat. 


a : 290% 18 5 Brahmotiat: 


November, Wintermonat. D 


December, Chriſtmonat. 


Childhosd Infancy, Kindheit. 


Youth, Jugend. 
Manhood , Männliches Alter. 


Old Age, hohes Alter. 


Eternity, Ewigkeit. 
Moment, Augenblick. PRs 


19. N : Zh other recalls Seafons, 


Hohe Feſt- Tage, und andere merkwͤͤrdige Zeiten. . 


Feſtival, Feſt Feſltag. 


2 New Year's Day, Neu Jahr. 
Innocents-Day, Tag der un⸗ Aſh-wedgeſday, qo 


Len, | 


beinen Kindleius 


. Epi han „Heil. drey Koͤnige. 
3 Lichtmeß. 


woch. 


ws , , . . . M ͤ ..,. ̃ dd... , ²˙² ]²—: 


«>: * 


be 


The Fire, das 


Spark, Funke. 
Burning, das 


Ember-weeks, Quatember. 


Maundy-Thurſday, der grüne 


Donnerſtag. 
Good -Friday, der ſtile Freytag. 
Eaſter, Oſtern. 


Tag. 
Aſcenſion, Himmelfahrt. 
Whitſuntide, Pfingſten. 


Whitſunday, Vfingſt- 2 
| . Pfingſt- Wothe. 


The. . die Elemente. 
| 2 Catarat, ein Waſſerfal. 


Light, Licht, "no 
Flame, Flamme. 


Danpf. 
rennen. 
a Firebrand, ein Brand. 


Heat, Hitze. 
Conflagration, Feuersbrunſt. 


Smoak, Rauch, 


Brightneſs, Klarheit. 


Flaſh of Fire, Feuerſtrahl. 
Lightning, Wetterſtrahl, Blitz. 
a Fire-work, ein Feuerwerk. 


Moms ardent, inflamed, feurig. 


The Water, das waſſer. 
Ocean, Welt-Meer. 

Sea, die See, das Meer, 
Lake, der See. 


a River, ein Fluß. 
a Brook, Riyuler, ein 8 


e h Fließwaſſer. a 
Dead Water, ſtillſtehendes Waſs 
, mo Inondation , = Waſer⸗ 


futh. 


hook Wellen. 


2 Fiſh- 
an Aquedu&, 
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Lent, die Faſten⸗Zeit. 


Michaelmaſs, Michaelis. 
All-Saints, Allerheiligen. 
Advent, Abvent. 80 
Chriſtmaſs, Weohnachten. 8 
Faſt-day, Faſt⸗ Tag. 


| Spring, Frühling. 
Midſummer-day N Johannis 


Summer, Sommer. 
Autumn, Herbſt. 

Winter, Winter. 

Harveſt, die Erndfe. . 
Vincage die Wn n+” 


Depth, die Tieffe. 


. a Pool, ein Sumpf. 


a Whirl-pool, ein PS olund. 

ol, ein Fiſch⸗Ceich⸗ 

ein Waſſer⸗ 5 
eine Waſſerlei⸗ 

tung unter der Erde. 

a Bubble, eine Waſſerblaſe. 

4 2 ein Tropfen. 

Rain, Regen. 9 


a Ditch, 


Shower, Matzregen. 
Driz 


zling-rain, Rieſelregen. 


Fogg, Miſt, Nebel. 
Nain- bow, Regendogen. 


Hail, Hagel, Schloſſen. I 
Snow, ba 6 


Dew, Thau. . 
_ Froſt, Froſt | Kalte. 
Ice das Ef. 


a Well, ein Brunn. | 
a Spring, Fountain, eine Waſ⸗ 


ſerquelle. 

Water - work, Hydranlicks, | 
Wike Sport, „ die 3 : 
Kunſt, | 


LI -:: . The 


| 
| 
[ 
| 
| 
j 
| 
| 
| 


ere —— Ae ee — PE On 
” 


2 Hurricane, Sturm, 


High Wind, Groſſer Wind. 
Whirl-wind, W 


Weather, Wetter | 
- * Fine, — 


Wirbelwind. 
Weather, <n 


Wette 
Calm Weather, files Wetter. 
Tempeſt, Ungewitter. 
truͤbes Wetter. 


Heister Ae | 


* oder Wand Fe 


Fier, Sky, der Himmel, 
die Veſte, das Firmament. 


Cloud, die Wolk 


Stars, Conſte — > a 


the Eaſt, Often, Morgen. 
| the Weſt, 


en WOW: - 
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The FR die £ 
Wind, Wind. * 


the South, Süden Mittag. 
the North, Nord, Mitternacht. 


The 3 die Erde. 


Earth-quake, Erdbeben. 


2 Bu, Koth, Dreck. 


Staub. 
Clay, Loam, Mud, Leimen. 
1 $ Clay, Io ' Topfers 
We. | 


Chalk, Kreide. 


Mountains, Gebirge. 
a Hill, ein Hügel. 
a Valley, ein Thal. 


A Rock, ein Fels. A 


Sand, Sand. 


Gravel, Nie Sand, Grit 


Allum, aun. 

Road, die Heerſtraſſe. 

Track of a Cart, das W ages 
gleis band 

Path, ? 


21. Metals ae Minerals, Er; und incaſe, 
2 Minery Mine-work, Berg» Steel, der Stahl. 


ny ot, Bullion, Goldflumpe. 
2 Streak of Gold-ore: „ eine 


Golde Ader. 


| perf. Tim, pkg Zinn. 
=” ine, eine Mine, ein Schad , Lead, | 
a2 a Miner, ein Bergmann, Berg Whice-lead, Bleyweis, - 
| knappe. Quickſilver, Queckſilber. 
Ore, das Erz. Antimony, — . 
Metal, das Metal. Brimſtone, Schwefel. 
Gold, Gold. Vitriol, Vitriol. 


Load-ſtone, Magnet. 


Flint, Fire-ſtone, Feuerſtein. | 


Pabble, Pibble, Kieſelſtein. $ 
Touch- ſtone, Probierſtein. 
Pumice-ſtone, Reibeſtein. 


2 precious Stone, ein Edelſtein. 


Diamond, Diamant. 


| Pear], 


OD tm C Chmens Dre. 


2er = 22 


r, YT 


2 


N 


ets 


ey 


Marble, M 


Chaſtity, Keuſchheit. 


Pearl, Perle. 0 

armor. 

Balm, Balſam. | - | 
tl Mycrhen. - 5 
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Frank- incenſe, ene 
Pitch, Pech. 

Roſin, Harz. 

r Te rpentin. - 


. and Vices, Tugenden und Laſtr, 


virtue, die Tugend. 
Vice, das Laſter. 


Accuracy, Exactneſs, Sorg⸗ 


falt, Achtſamkeit. 


| Overſight, Verſehen Unaht: 


ſamkeit. 


Fault, Fehler. | 


Offence, Beleidigung. 


Villainy, Bosheit. 


heit. 
Temperance, Maͤhzigkeit. 
Valour, Fortitude, Tapferkeit. 
Valliant, herzhaft, tapfer. 
Juſtice, Gerechtigkeit. 
Injuſtice, Ungerechtigkeit. 
Experience, Erfahrung. 


Laſciviouſneſs, Unkeuſchheit. 


Modeſty, Sitkſamkeit, Beſchei⸗ 
denheit. 


Indiſcretion, Unbe cheidenheit. 
| Shame, Baſhfulneſs, Scham, 


E 1 > ogg 


Hee Demuth, 


Truth, Wahrheit. 
NMeekneis, "Sanftmuth. , 


Clemency, Guͤte, Gnade. 


Gratitude, . Thankfulneſs, die 
Dankbarkeit. 


Soberneſs, Sobriery, Niitern- ; 


Civility, Hoͤflichkeit. 


Honeſty, 57 et , 
le e. 


Charity, Chriſtliche 


Liberality, Freygebigfeit. 


Magnificence, Herrlichkeit. 
Magnanimity, Großmuth. 
Diligence, Induſtry, Fleiß. 
Negligence, ee 
Patience, Gedult. 


Conſtancy, Beſtindi eit. 


F riendſhip, Socha aft. 


Enmity, Feindſchaft. 


Concord, Einigkeit. 


Diſcord, Diſſenſion, Uneinig | 


keit, Zwietracht. 


Peace, Friede. | 
War, Krieg. ü 755 
Pity, Compaſſi on, Mercy, Mit- 


leiden, Barmherzigkeit. 
Unmercifulneſs, Cruelty, Un⸗ 
barmherzigkeit. 
Fool, Narr. 
Folly, Narrheit. 


Skill , Skilfulneſs, Erfahrene 


heit, Seen 


Stupidity, Dummheit. 
| Cate, Li Liſt, ae Ver, 5 


- {lagenheit. 


Deceit, Guile, 7. 
| Knave, Ro 
Glutton, 5 oe, Oe 


Piety, Face 8 Fee erey. ä 
| Ti Ungodlinef: 6 Wicked Drunkard , dune. | 
nels, 3 1 old. » 5 | 
35 LE-S 5 | Drune + 
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| Pruakenneſs. Trunkenheit. 
Luſt, boſe Luſt Begierde. 
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Prattler, Schwaͤtzer. | 
| *  Babling, Geſchwaͤtze. 


Wantonneſs „der Muth wille, Laviſhneſs, . Vers 


_ die Ueppigfeit. 
Adultery, Ehebruch. 
Adulterer, Ehebrecher. 
Fornication, Hurerey. 
Pimp, Hurenwirth. _. 
-Bawd, Kuppler, Euppletin. 
Bawdy-houfe, Hurhaus. 
Whore, Harlot, Hure. 
Pride, Hoffart. 

5 lat leery o 
muth. 

Ambition, Ehrgeitz. 


Clowniſhneſs, Grobheit, 6 3 


Lie, Luͤ ugen. 
5 Liar 7 ügner. | 


EY 


ſchwendung. 


135 Coveteouſneſs, Geis. 


Boldneſs, Kuͤhnheit. 


Kaſhneſs, Yertvegenheit. 


Cowardice, „ 
Idleneſs, Mu 


üͤßigga 
Fickleneſs, Wankelmithigkei 


Unbeſtaͤndigkeit. 
Stubborneſs, 1 
Thief, Dieb. 

Robber. Rauber. . 
Pickpocker, gelder ; 
Murder, Todſ<lag. | 
Murderer, M Der. 


” 3  Mechanicks and Handycrafts-men, a 
ler und Handwerker. ] 


| Art, die Kunſt. 35 


Art of . , die But- 


dru>er:Kunſt. 
Printer, Buchdrucker. 


Printing-houfe , Printing-Of- 


fice, Buchdruckerey. 


Letter-Founder, S eher 


Bookſeller, Buchhaͤndl er. 


Paper- maker, Papiermacher. 
P . Re Schreiner. 


State, Papier handler. 
Bookbinder, Buchbinder. 


Merchant, Tradesman, Kauff⸗ 


mann, Handelsmann. 


Jeweller, Juwelirer, JO 
handler. - 

. Goldſmith, Goldſmid. 

* Gunſmith, Biiſenſaſter. 

Lockſmith, Schloſſer. 


* 2% 


Cutler, Meſſerſchmid. 


= word-cutler, Schwerdfeger. | 


Founder, Stückgieſſer. 


_  Engraver, Kupferſtecher. 
5 Watch-maker, Uhrmacher. | 
f. Painter, Mahler. 5 
Sculptor, Carver, Bildhauer. 


Brazier, Kupferſchmid. | 
Potter, Töpfer. 5 
Pewterer, Zinngieſſer. 


tter, Hutmacher. | 
Butron-maker, 1 
Perriwig - maker, Perucke en⸗ 
macher. 


Barber, Varbierer. 


Shoe-maker, Schuſter. | 
Cobler, Schuhflicker. 80 
Weayer, Weber. ; 


| Taylor 


zier⸗ 


her 
Fen 


ylos 


Claw, die Klaue. 
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Taylor, Schneider. 
Botcher, Altflicker. 
Mantua- maker, Frauenzim- 
mer⸗Schneider. 
Embroiderer, Goldſti>er. 
Perfumer, Perfumirer. 
Apothecary, Apothecker. 
Linnen-draper, Leinwandhand- 


ler. 

Wehn Tuchhaͤndler. 
Clothier, Tuchmacher. 
Carpenter, Zimmermann. 
Maſon, Steinmetz. 
Brick-layer, Maurer. 
Pavier, Pflaſterer. 
Glazier, uk. 758 
Tin-man, Blechſchmd. 
Glover, Beutler. 
Iron-monger, 1 9 W 
Fiſh-monger, 

Cheeſe-monger, Kaſeft aͤmer. 
Poulterer, Hunerhaͤndler. 
Butcher, Fleiſcher, — 
Miller, Müller.. 
Baker, Becker. 


24. Bie, 3 F owl, 


Bind-cardich Vogelſteller. 
Bird's Bill, der Schnadel. 
Wing, der Fluͤgel. 

Feather, die Feder. 
Down, die Pflaumſeder. | 


Quills, Federkielen. 


Craw, der Kropf. 


Egg, das Ey. 
volk, der Eyerdotter. 5 
Cage, der Vogelbauer. 


Crane, en 


; Gardener, G 


 Vine-dreſſer, Winzer. 


iſchhaͤndler. 
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Brewer, Bierbrauer. 


2 Zuckerbecker. 
Cook, Koch. 

Faſtry- cock, Paſttenbecer, : 
artner „ 7 iS 


Vintager, Weinleſer. 
Vintner, Weinkufer. _ 
Cooper, Bottiger. - 
Seamſtreſs, Naͤhterin. 


Laundreſs, Waſher-woman 


Waͤſcherin. 
Coach- man, Kutſcher. 
Chair- man, Senftentraͤger 
Sea-man, Seemann. 
Sailor, Matros, Botsknecht 
Plow-man, Ackermann. 
Harveſt- man, Schnitter. 


Threſher, Dreſcher. 


Herds- man, Hirte. 
Shepherd, Schaͤfer. 
Tavern, Weinhaus. 
Coffee-houſe, Coffeehaus. 


Cook. ſhop, Garfuͤche. 


Alehouſe-keeper, Sierwirth. 


Voͤgel, das Geſigel. 


Oſtrich, Strauß. 


5 Turkey, Truthahn. 
Pheſant, | . 
„„ eee ““ 
| Parrot, 4 237 


Faſan. 


Gm Greiff. 


| ite, oh er. 
Bittour, 1 eue, Nei 


ger. 
Stork, Storch. 
Swan, n. 


©; Coch 
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Cock, der Hahn. .  Gold-finch; Stieglis. - 
Hen, die Henne. pt 5 3% Wagrail, Bachſtelze. ; 
Pullet, junge Henne. Lark, Lerche. 
Chickens, Hiinergen. 8 Robin- redbreaſt, Nothfehtgen. 
Capon, Fajamn. „ Green-finch, Zeiſtg, 
Gooſe, 5 Titmouſe, Meiſe. 8 
Duck, Ente. I Wren, Jauntonig: - 
Wood-cock, Strepfe. "Sparrow, CRE 
Snipe, Birk uhn. 3 ee Schwalbe. 
Partridge, Rebhuhn. * King's fiſher, Eis⸗ Nen h 
Fieldfare, Krammes-Vogel. Teal, Didapper, Plover, W 
Pigeon, Taube. ſerhußhn, Ta uher. 
Dove, wilde 7 e Bulb Fledermauß. 2 
Ring- Dove, Lachtaub be. 13) Glows orm, Johauns-Wiirn 
Turtle, Turteltaube. den | 
Wood-pecker, Specht. . Hornet, Hirſ<fafer; Schroͤter. 
Truſh, Troffel. - e Pestle, Roßkaͤfer. Y 
| ep 0 Gnat, 3 Mücke. 
p-wing, ene Butter Hy, Stmetterling, 
Cuckoo! e C’ eſpe, - fi 
Raven, Nabe. Humming-bee, py 
Crow, Kraͤhe. Bee, Bene, 
Hoopaop, Puet, Wiedehopf. Sting, Stachel. 
Black-bird, Amsel. Swarm, Schwarn: 
' Quail, Wachtel. | Hive, Bienenkorb. 
Nightingal, Nachtigal. Honey, Honig. 
Linner, hem gl I, „ boni. ä 
Beaſts, Thiere. 
5 . beast, — leifer, junge Kuh. 
Cattle, Vieh. Udder, das Eyter. 
Herd, Heerde Teats, Zitzen. 
Hide, Haut. | Calf, Kalb. 
Horn, —_—_ Horſe, fed 
P Gelding, Wallache. 
* Ochſe. | Stallion-horle, Bag. 
Bull, Stier. Mare, Stutte. 
Bullock, junger dat. Nag, jung Pferd. 


Cows Kuh. 5 Foal, Füllen. 


= . ä 


r denen wand FIw 


NY 


les | 


Sable, Zobel. 
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| Saddle-horſe, Reitpferd. 


— Rennpferd. 


Tail, Schwe eiff, Schwanz. 
Mane, die Maͤhne. 
Halter, Ye Half ter. 


Lion, 


Lioneſs, LIiin. 7 
1 Elephant. 6 
Leopard, Leopard. 
Tyger, Tiegerthier. 
Panther, Yanterthier. | 
Pole-Car, wilde Katze. 
Unicorn, Einhorn. 


Camel, Kameel. 


A 
Mo ſo rats 
5, Bo. 
Was 


Fox, 

For, Fug . 
Badger, Dachs. 
Ferret, Iltis. 


Stag, Hart, Hirſch. | 
Roe, Rehe. i 


Deer, Damhirſch. 9 1 
Doe, Gems. | 


Coney, Rabber, Kaninichen. 
Squirrel, Eichhorn. ; 


ule, Mauleſel. 4 
Aſs, Eſel. „„ 
Cat, Katze. : 


Rar, Ratte, _. 
Mouſe, Maus. | 
Mouſe- trap, die i Miuſefalle 


Boar, 83 


Hog, SOBER 


2 | 
— „ Stweinſtat: 
— , — 
edge-hog, Igel. 
dat He goat; Jie tegenb bock. 


| Goat, Ziege. 


Kid, Cheveril, mil Ziege, 


Sen Dog, Hund, 
Bitch, Hündin. 


Whelp, junger Hund. 


Maſtiff, Kettenhund. 
| Td Sp — 8 


aa 
—— Drache. 


Locufts, Heuſchrecken. 
2 Gr aſe⸗Mücke. 
Frog, 


oſch. 
92 Frog, Sante Lünnpicleiche 


Serpent, Snake, Schlange. 
Viper, Ours. TROL. 
Snail, Schnecke 


Ant, Pilmire, Ameiſe. 


Flea, Floh. 
Louie, Laus. ; 


' Nits, Ainet 


Maggot, Made. D 
Q 4 ; M. 
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Moch, Schabe, Motte. 

Spider, Spinne. 

Dormouſe, Hamſter. | 
Mole, Maulwurf. 


Mole-, der Maulwurſs 


auffe. 
inen Spulwurm. 


Worm-eaten, wu, 


| 7 Fiſh Fiſche. 


= Whale, Wallfiſh. 

Sturgeon, Stor. | 

Dolphin, Helohin. | 

Cod-fiſh, Kabeljan. 

Salmon, Lachs. | 5 

Pike, Hecht. 5 

Conger, grofſer Aal. $2 

| —_— Aal. pave 
Karpfe. 

= le, Barbe. 

Trout, Forelle. 

Pearch, Poͤrſch. 

Plaice, Platteiß. 5 

Gudgeon, . = 

Sole, Scholle. 2 

Lampreys, Nejangen, 

| TREO, Joe: 


Tench, Schleihe. | 


| Net, das Fiſch⸗Netz. 


Angling-rod, die eee 


Iilne, der Angel⸗Faden. 
Hock, der 1 
Bait, Lockſpei 


* 


Gills, Fiſ :Obren. .. 


Fins, Floßfedern. ge 


Scales, Schuppen. 


Bones, Graͤten. 
FPhbell, die Schaale. 
Tortoiſe, Stildfrote. 


Lobſter, Hummer 5 


s on -fith, Krebs. 


, Krabbe. be wi 


| | Cockle, © 
_ Muſcles, Muſcheln. 8 
hy "TING fleine Trebigen. 


: 27. Wade, der Ackerbau. 


en Ackermann. 
Countryman, Farmer, Land⸗ 
man, Bauer. | 
Tenant, Pachter. 
Acre, der Ar. 
Ground, die Erde. . 
Field, das Feld. 
Eneloſure, A unte Feld. 
a Farm, ein Bauergut. 
Plough, der Pflug. 8 
Plough-handle, flugſterz. ä 
Plough-ſhare, Y ugſchaar. 
Cutter, pflugeiſen. . 


Furrow, die Furche. | 


a Harrow, eine Ege. 


- Goad, der Stachel. | 
Arable Land, Saat-Land. . 0 


a Sower, ein Saͤemann. | 


Feed, der Saame, die Saat. 
Grains, Korner, das Getreyde. 


Wheat, der Weitzen. 


Rye, der Rocken, Korn. 
Blade, junges Korn. 5 
Ear of Corn, die Kornaͤhre. 55 
Standing Corn, Korn auf dem 


Halm. 


| Barley 5 | 


b Eto „ W ©/ 


* 


Barley, Gerfte. 

Oats, Haber. 

Beans, Bohnen. 

Peaſe, Erbſen, ? 

Vetches, Widen. _ 

Lentils, einſen. 

. Hirſe, Miller, Hirſen. 
Patadoes, Truffles 1 Erdäpfel 
Kartoffeln. 

Turneps, Rüben. 

Carots, Parſnips, Wöhren. 

Onions, Zwiebeln. 

Tares, Weeds, Unkraut. 
Turf, der Raſen, Torf. 
Meadow, die Wieſe. 
Cs, das Grad. . 

ay, das Heu. 
Math, 

Grommet. 5 
Hay-rick, der Heuſchober. | 
Hay-loft, Heuboden. 
a Rake, ein Rechen. 
Husk, die Huͤlſe. 
Straw, dab Ones 


After- 


28, 1 Garden, 


Gardener, der Gartner. 

an Orchard, ein Baumgarten. 

a Kirchin-garden, ein Kuchen- 
garten. 

a Flower-garden, ein Blumen- 
garten. 


Summer-houſe, das Luſthaus. 


Arbour, die Laube. 

Wall, die Mauer. 

Hedge, der Zaun, die Hecke. 

2 Walk, an or eine Allee, 
ein Spagierga TH 

ce ſandge Spa- 
Kiergang. 5 


. a Wan, 
a Cart, ein — at = 


Lammas, das 


: Dung-bill der Miſthanffe. 
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Stubble, die Stoppel. | 


Harveſt, die Erndte. 


3 Reaper, der Schnitter. 


Sythe, die Senſe. - 


Sheaf, die Garbe, © - 
a Shock, eine Mandel. 
Barn, die Scheure, Scheine. 
Barn- floor, die Treſchtenne. 
Flail, der D e 5 


, Sieve, das Steb 


Fan, die Wurfſchauffel. 


Granary, der Kornboden. 


ora Karner. - 
goon, ein Wagen. 


Carter, 


A Wheel-barrow E ein 
karren. 


Spoke, die? Radſpeiche. ; 


Axel-tree, die Wagen⸗Are. 
Thill, die Deichſel. 


Whip, die Peitſche, Geiffel. 


ein \ Gans” 


aà Bed in a Garden, ein 1 Gar⸗ 
tenbeet. 
Eraſs- plot, die Raſenbank. 


Fountain, der om.” 5 
Grafft, das Pfropfreiß. 

4 Shoot, ein Schoßling. 65-74 
a Prop, eine Stütze, ein Pfahl ; 


Roller, die Walze, Rolle. 
Spade, das Grabeſcheit. 
Pick-ax, die Haue, Hacke. 


Pruning- hock, das Schnitte 


meſſer. 


18 1 Sickle, Reaping bill, die Sichel 


Werler, das Jiteiſen. 


29. Herbs 


Roor, die Wurzel. 0 


Stalk, der Stengel. 


Colly-flower, lumen fohl. 


Cabbage, Kraut, Weißtohl. 
Cole - wort, Kohl, Braunkohl. 
Criſped Cole-wort , Worfing! 


Krauskohl. 
Turnep, Rube. 
Carrot, Mohre. 


Parſneps, Paſtinaten. | 


Radiſhes/ Raͤdisgen. 
Horſe-radiſh, Merrettig. 
Parſley, Peterſtlien. 5 


: | Artichoaks, Artiſchocken. 4 


Sparagraſs, Spargel. 


Lettice, Lattich, Gartenſalat. 


Colts-foor, Huflattich. 


Onion, Zwiebel. 


Garlick, Knodlauch. 
Leek, Lauch. 


Sorrel, eg By 
ater-creſſes unnkreſſe. 
Primrofes, Ganſeblumgen. 


Melon, Melone. | 


8 30. Fin and Trees, 


Bough, Twig, Zweig. | 


_ Green-leaf, Land. 


Leaves, 1 | 


Stock (Stem) of a Woes . By 


Stamm etnes Baums. 
Bark, die Rinde. 


5 Branch, der Aft. 55 of 
Fruit, die Frucht 
Juice, der Saft. 


a Cedar, eine Ceder. 


' Cypreſs, Eypreſſenbdaum. 
* Myrtle-tree, Myrthenbaum. 
Bay-tree, Lorbeerbaum. 
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29. Herbs and Roots, Kraͤuter und Witzen 


Cucumber, Gurke. : 
Poppy, Mohnſaamen, 


Cummin, Kimmel. 


Anis, Anies. 


Fennel, Fenchel. 


Lavender, kaventel. 


Rue, Raute. 
Sage, Salbey. 


Wormwood, We emuth. 


Camomille, Kamillen. - 


Thyme, Timian. 
Marjorom, Majoran. 
Daiſy, Ritterſporn. 
Roſemary, Ropmarin, - 
Seen Relke. . 
TY Tulipan. $$ DIS $5 5 


Na va, Peppeltocnn. 4 
Nettles, Neſſeln. 
Hyſſop, Jſop. 


Fern, "Firrenfraut.. 
Hemlock, Schierling. 


Pfanzen und Baume. 


Yew, Eibenbaum. 
Medlar-tree, Miſpelbaum. 
Eig- tree, Feigenbaum. 


Plum- tree, Pflaumenbaum. 


Oak, Eiche. 
Beech-tree, Buche. 


Birch, Birke. F 
Fir ar P itch-tree, Tanne. 


Pine- tree, Fichte. 
: Poplar-tree,, Eſpe. 


Ozier; 4 Willow, Weide. 
Cork⸗ tree, Pantoffelholz. 


; Elder-tree, Hollumder. 4 
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"I Bones Buxbaum. 

. | Lemon, Citron. | 
Orange, Yomeranze, | 
Olive; Olive. : 
Date, Dattel. 
Apricots, A ito, 
Peach, Pfirſich. 


ſhe. + 
Gur wel ns 


Nut, N 
5 Wal-nut, t 


One, W 
Two, zwey, e 66 
Three, drey, . 
Four, vier, 

b f 1% 


ol > Ny 

Eight, acht, 

Nine, neun, 

Ten, * a 

Eleven, eilf, 

Twelve, zwölf, 

Thirteen, drenjehn, ; 

Fourteen, vierzehn, 

Fifteen, funfzehn, 
Sixteen, ſechzehn, &e. 
wenty, zwanzig, | 
wenty one, oder: One and 
twenty, ein und zwanzig /c. 

Thirty, dreyßig | 

8 many | 
c * un zig, 13 

Sixty (Threeſcore), "2 

Seventy (Threeſcore and ten), 
OS 

hey ( ourſcore), achtzig 


Cheſs- nut, Kaſtanie. 


Kernel, Kern. 
Niut-cracker, Nuſtnacer. a 

Hep, Hagebutte. ES 
| Mul-berry, Maulbeer. 


Raſs-berry, Himbeer. 


Black-berry, Brombeer. 
25 Straw-berry, Erdbeer. 


Elder-berry, Hollunderbeer. 


Juniper-berry, Wacholderbeer. 
_ Goole-berry,, Stachelbeer. 
Bill-berry, Heidelbeer. 
Currants, Johannis- Beeren. 5 


31. " Numbers | Zahlen. 15 
| | | Ninety (Fourſcore and ren), | 


neunzig, 
— — hundert, He 464] 
3 Sixſcore, hundert und bre 


N hundred, zwey hun 


Two: — ave cauſed 


a Million, eine Million 


Two Millions, zwey Hein | 
nen, &c. 


A Thouſund ſeven hundred and 


fifty ſeven, ſiebenzehn hun⸗ 
dert und _ und funfiig.” 


the Firſt, der; of das erſte, 


- Second, 5 andere, zweyte, . 
- Third, dritte, 


- Fourth, 9. vierte, 85 


_ » Fifth, ⸗ funf te, 


- Sixth, ; aſe 

- Seventh tebende; 
- ” Eiofith, - achte; 

- N inth, s neunte, ä 
» Tenth, 2 Led 5 
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theEleventh „der, die, das eilfte / the One and twentieth, oder: 


- Twelfth, - zwoͤlfte, 

- Thirteenth, s dreyzehnde; 
1 Fourteenth, s vierzehnde, 
- Fifreenth,”- funfzehnde, 
— - Sixteenth, ; „ebene 


— Seventeenth 


1 N zwanzigste, | 


the Twenty firſt, - ein wy | 


zwanzigſte, &c. 


-»Thirtieth, dreyfigſte, | 
= Fortieth, » pierzigſte, 
- = Fiftieth, » funfzigſte, &c. 
ebenzehnde, — Hundredth, 3 hunderte, 


Th houſandth, ; ++. N 


, &c. 


Of Countries, Nations , and Capital Cities, 
7 460 Lindern, Nationen und Haupt-Stadten. | 


5 LATE das Kayſerthum. 
the Roman Empire „das Rö⸗ 


miſche Reich. 


the Ottoman Empire, dasTiir- | 


kiſche Reich. 
Kingdom, das Königreich. 
8 — Ducebys das Her⸗ 
P — das Fürſtenthum. 
rinci ; Urſte 
— act. ee He 
Republik. 
Province, Provinz. . - 
Marquiſate, Marygraſſaſt.. 
| County, Grafſchaft. 33 
Barony, Baroney. | 
Biſhoprick, Bifthum. 
an Iſſe, Iſland, Inſul. 


the Continent. das feſte Land. | 


EUROPE, Europa, i ar; 
an European, ein. Europder.. - 
ASIA, Aſia, AREA 
an Aſiatic, ein Aſier. 


an Afri can, ein Africaner. 
AMERICA, America, 
an American, ein Americaner. 


the Eaſt-Indies, Oſt-Jndien. - 
the e Wee n. 


Bn Frankreich, 


Portugal, Portug al, 


a Portugeſe, ein Portugiese. 
Spain, Spanien, 
a Spaniard, ein Spanier. 


a Frenchman, ein Franzoſe. 
Gas Britain, Groß⸗Bri itanien, 
England, England, ä 
an Engliſhman, ein Englaͤnder. 
Scotland, Schottland, 


A Scotchman, ein Schotte. 


Ireland, Jrrland, 


an Iriſhman, ein Irrlander. 5 
the Low- Countries, Nether- 


Lands, die Niederlande, 


po Dutchman, ein Niederlaͤnder 


Holland, Holland, 
a Hollander, ein Hollaͤnder. 
Flanders, Flandern, 


a Flanderkin, ein Flander. 
- Swiſſerland, die Schweitz, 
2 Swils, ein Schweitzer. 5 
AFRICA, Africa, 
an Italian, ein Italiener. 


Italy, Italien, 


Savoy, Savoyen, | 

a Savoyard, ein Savoyer. 

Piedmont, Piemont, 

a ä ein Piemonteſer 
Tufca- 


%%⁵r ᷑̃ęñ̃ñ zz ñ]⁵æẽͥu qmꝶmq̃qmJꝛ̃ꝶęꝶẽp . a ꝛ⁊ w ð⁊ͤd y rp 
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2 Moor, Mohr. ; 
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Tuſcany, Florengy ' 

a Tuſcan, ein Florentiner. 
N aples, Neapolis, N 

a Neopolitan, ein Neapolitaner 
Sicily, Sieilien, | 

a Sicilian, ein Siciltaner. 
Germany, Teutſ<land, 

a German, ein Teutſcher. 


Auſtria, Oeſterreich, 


Suabia, Schwaben, 
Sileſia, Schleſien, 


Saxony, Sachſe 


Brandenbourg, Brandenburg, 
Heſſen, Heſſen,  _ 
Weſtphalia, Weſtphalen. 
Denmark, Daͤnnemark, | 

a Dane, ein Dane, 
Norway, Norwegen, 8 
a Norwegian, ein Norweger 
Swedland, Schweden, 


aà Swede, ein Schwede. | 


Poland, Pohlen, 
doo: mn Pohle. 

rulltia, Preuſſen, 
4 Pruſſian, ein Preuſſe. © 
Moſcovy, 2 Moſcau, 
a Moſcovite, ein Moſcowiter 
Livonia, Liefland, . fo 
a Livonian, ein Lieflander. 
Hungary, Ungarn, 
a Hungarian, ein Ungar. 
Turky, Turkey) 
a Turk, ein Türke. 
Greece, Griechenland, 
a Grecian, ein Grieche. 
a Perſian, ein | rin 
an Indian, ein Judianer. 


x 


Liſbon, Lifſahon, 
Madrid, Madrid, 
Cadiz, Cadir; 


Leghorn, Livorno, 


Paris, Paris, 


London, London 
Edinbourgh, Edenburg, _ 


Amſterdam, Amſterdam 


the Hague, der Haag, : 


Bruſſels, Bruſſel; 


Geneva, Genf, 

Rome, Rom, 
Venice, Venedig, 
Florence, Florenz, 

Milan, Meyland, 
Prague, Prag, 

Vienna, Wien, ; 
Ratisbon, Regenſpurg, 
Frankfort, Frankfurt, 
Meintz, Maynz, 
Munich, München, a 
Dreſden, Dreſden, 
Lipſick, Leipzig, 

Berlin, Berlin 
Brunſwick, Braunſchweig, 
Hannover, Hannover, 


: Dantzick, Danzig, 


Hambourgh, Hamburg, 


Copenhagen, Kopenhagen, 


Stockholm, Stockholm, 
Warſaw, Warſchau, 
Petersbourgh, Petersburg, 
Presbourgh, Presburg, 


Conſtantinople, Eonſtantinopel, 
Athens, Athen. e 


Exel 


of S * * 


| Aus Sa oP e . 
PHRASES and IDIOMS. 


e Engliſh. und Teutſche 
n Re dens Mreen 


* o 
> Sa 


After Meal, | Nach der Mahlzeit. 
Next Week. ' - Piiniftige Woche. 
Monday laſt, EN Berwichenen Montag. 
Hold your ae | Schweigt. 


Come up (in, dw, aut), Kommt herauf herein den 


ker, exam. 


There it is, 5 Dort iſt es. 
Here he is, Hier iſt er. 
Too little, | Zu wenig; zu klein. 
Come hither, 5 7 Conn: her. 3 
1 05 It is I (me), 0 20d wm 
It is Maſter Willlams, Es iſt Herr Williams. | 
At your Service, lg 3 St bebanke n tenſt. 
4 1 ou, Sir, 20 edanke > mein Ser 
3 e 'M en ganzen | 7; 
Let us make Haſte, . | 8 7 15 
It is fair (fine) 1 EE Ae ns 
It is dirty, Sac gar . 
I am hungry, Mich hung nl 5 
1 Mich dur el. | 
IJ am cold, . Mic = "x 
It is late, | Es iſt ſpat EE. 
It is almoſt Night, Es iſt bald Nacht. 


The Sun riſes, Die Sonne gebet auf. 


Efore Dinner or ere, * mne - oder Abend 


3 


nd? 


* 


e and German Phraſes. 


The Sun 1 0 


al down, 85 
ery early, 

I have a Stomach, 

I have no Stomach, 
Have you done ? 

Stay a little, | 
What do you do? | 


How d' ye do? 


I have none, 
Excuſe me, 

I beg. your Pardon, 
It i is true, 


It is impoſſible, 


Cet you. gone, -.. :. © 
What do * want? oo 
Are you up? 1 
N your 8 8 | 

ut on m 
Dreſs Ny Hah, 
Waſh your Hands, 
(om? my Hair, 

7 yourPrayers, Pray to God, 
Begin 
Read y (aloud), | 
You read too 
ar nn; . 

Iways Engliſh, 

WII) you eat your Breakfaſt ? 
What will you ore, for your 

Breakfaſt ?: 
It is Dinner-time, _ 
Sit at Table, 600 : 
Sit d 
Hh our Napkin before you, 


race, 


Da you love fie | 
er 


e is a Wing of a Pullar, | 
Ear Bread with your Meat, 
8 for ſome b : 

Have you dined well? 

Do 1 you love Cheeſe 2. 


Wartet ein wenig. 


Ich bitte um Viren 


Da iſt ein Fluͤgel une 


% 
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Die Sonne gehet untex. 
Sie iſt untergangen. 
Sehr fruh. 

ch habe Appetit. 

ch habe keinen Appetit. 

eyd ihr fertig? | 


Was na thr ? 
Wie gehts? 
ch habe keins. 
nt{<uldigef mich. 


Es iſt wahr. 
Es iſt unmoͤglich. 
Geht eurer Wege. 
Was verlangt ihr? 
Seyd ihr aufgeſtanden? 
Schneutzt die Naſe. 
Zieht mich an. 
Sk mir meine joe a 
$a | WD 
Pet noch einmal an. 
ſet langſam aut). 
Ihr leſet zu ge} winde. 
br 2 muͤßig. 
edek allzeit Engliſch. 5 
Wolt ihr frühſtücken ? 
ak, wont ihr zum Frühstück 
aben? 


Sn Zeit by * ; 


Setzt euch 
Setzt euch 5 Fatt 
Nehmt eure Serviette vor euch. 


Bedtet vor dem Eſſe 


Eſſet ihr gerne fett 


ſſet Brod zu eure a 
ordert etwas zu tr Wen. N 


| Habt ihr wohl geſpeiſet 


Elſſet ihr gerne Kaͤſe? 


Stand upright, 


256 
Give Thanks, 


You muſt make this up a, again 


Co to dance, 
Exerciſe yourſelf, 


| Hold up your Head, 

e your Courrtely, 
K your Maſter gone? 
Have you done already? 

Lou will be ſick, 

VUncdreſs yourſelf, | 
Riſe to-morrow betimes, 
Do you underſtand ? | 
They ſay flo, 
Did not I tell you? 
He told me no News, 
I will tell him, 
I think I know him, 
I never knew him, | 
Have you forgot me? 
Dou you ſee one another? 


J have not ſeen 5 this great 


Clock! 2 What 


While, 
What is it o 
o' Clock? 
Tell me, what o' Clock it is, 
One o Clock ſtruck juſt now, 
It has ſtruck five, 

It is about ten o Clock, 
This Clock goes too faſt 


3 


Pg 7 _ German Phraſes. 


Betet nach dem Eſſen. 15 
Ihr muͤßt diß wieder dme 
Geht hin und tanzt. 


Uebt euch. 
Steht aufrecht (gerade). - 


Halt den Kopf gerade. 
Macht euren Reveren. 
euer Meiſter ſchon weg? 
eyd ihr ſchon fertig? 
hr werdet krank werden. 
leidet euch aus. 


Stegt morgen beyteiten auf. 


Verſtehet thrs ? 
Man ſagt es. 
Habe ichs euch nicht geſagt? 
Er ſagte mir nichts neues. 
wills ihm ſagen. 
ch glaube, ich kenne ihn. 
ch habe ihn niemals gekannt. 
abt ihr mein vergeſſen? 
Beſucht ihr einander? 
Ich habe euch lange nicht 9 
ſehen. 
Welch * iſt es? Wie viel 
Uhr iſt es? 
Sag mir, wie ſpat es iſt. 
chlug eben jetzo eins. 
Es hat fuͤnfe geſchlagen. | 
Es iſt ungefehr zehn Uhr. 1 
Dieſe Uhr geht zu geſchwinde 


(ow), langſam). 
It is but one by my Watch, Es iſt nur eins nach meiner uhr 
My Watch goes true, Meine Uhr geht richtig. 

See by the dun, Seht nach der Sonne. 
The Hour is paſſed, Die Stunde iſt . | 
Where is our Hour-glaſs? Wo iſt eure Sand-Uhr? _ 
When, wil you come to 5 Wenn wollt ihr mich beſuchen? 

me? 
Within a Week 0 fort- Innerhalb acht (vierzehn) Tas 
night), gen. 


When do you go into the 


Country? 


Wenn werdet ihr auf Land 
gehen? 


r XA 0% £49 =» a : 


re tm» ww” 


This 
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Heut nber acht Tage. 


This Day ſennight, | 
To-morrow come fortnight, 


Yeſterday was ſennight, 
When do you go to the Play? 


Towards the Evening, 
Come this Way, 


Go that Way, 


Let us goon the other Side, 


On oy he Hand, 


Turn up to your left Hand, 


How many times have you 


been married? 
Are your Father and Mother 
living ſill 2 


Is my Lady your Mother 
living? 


My F ather i is dead ſome Years 
ago, | 


My en Is married again, 


It is very cold, 


T am very cold, 


Kindle the Fire, 


The Fire is out, 


Put ſome Coals on the Fire, 
Light a Candle, 
Snuff the Candle, 


Put out the Candle, 


That Coal burns well, 
The Wind blows, 
The Wind is high, 


It ſnows, 


' Does it freeze * 9 ; 


This is a very melancholyT Day 


The Days are very ſhort, 
It is not Day- light at ſeven 


o'Clock yet, 


The Nights are very long, 


The Winter does not pleaſe me 
It is froſty Weather, 


N There i is a — Fog,” |; 


Morgen uber vierzehn Tage. 
Geſtern vor acht Tagen. 


Wenn geht ihr in die Comedie ? 


Gegen Abend. 
Kommt dieſen Weg. 


Geht jenen Weg. 


Laßt uns auf die andere Seite 
gehen. 


Zur rechten Hand. 


Wendet euch zur Linken. 

Wie oft habt ihr euch verhey- 

. rathet ? | | 

Sind euer Vater und Mutter 
noch am Leben? 

Lebet eure Frau Mutter nod? 


Mein Vater iſt {on vor etlis 
chen Jahren geſtorben. - 
Meine Mutter hat ſich wieder 

verheyrathet. 


Es iſt ſehr kalt. 


Mich friert ſehr. 5 58 


Macht das Feuer an. 


Das Feuer aͤſt ausgangen. 
Schüͤttet Kohlen an. 


Zündet ein Licht an. 


Putzt das Licht. 
Loͤſcht das Licht aus. 
Dieſe Kohlen brennen gut 


> Wind wehet. 
„ it ein groſſer ſtarker) Wind, 


Es ſch 


neyet. 
rieret es? ; 


Dif iſt ein ſehr trauriger Ti "FE 


Die Tage ſind ſehr furz. 


on iſt noch nicht Tag um ſi ſi eben : 


Die Nächte ſi nd ſehr lang. 

Der Winter gefallt mix nb. 
Es iſt kalt Wetter. 
ein TW — | 1 


238 


It is very dark, | 
The Days begin to lengthen, . 
The Winter is gone, 
It is not fo cold to-day as 
yeſterd a 


| It & is fine (Kir) Weather, 


Ah! what a fine Day is this 


| "Let us go a- walking, 


It . 0 now to be pleaſiar 


in the Country, 
That is a fine Nofegay, 
Let us gather TIER Flowers, 


What Roſe- tree i is that > 


It i is called 4 Damask-Roſe. 


4 The Air is ver 
Ihe Seaſon i 1s 


How hot it is! 51 
Ido not love Heat, 


2 


'1I laat all oyer, 


It has not raved; A goodWhile, 


ache want 3 TS 


—— 


» 

4 F . 0 
” 

+ * . 

> 
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temperate, 
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 Englib and German Phraſes” . 
Es iſt ſehr finſter (dunkel). 


Die Tage werden nun langer, 


Der Winter iſt vorben. 
Es iſt heute nicht fo falt, als e$ 


geſtern war. 


Es iſt {hon Wetter. 
Ey! K 9 fuͤr ein ſchoͤner Tag 


Laßt uns ſpatzieren gehen. 
Nun nc angeneyin auf det dem 


. Lan 
- Das 65 ein hübſch Striuſgen 


Laßt uns doch einige Blumen 
abbrechen. 


Wee fi ein? Roſen - Buſd iſ 
Es _ die Noſe von Damaſs | 


genannt. 


Die Luft iſt ſehr gelinde. 


Di i igige Jahrs Zeit koͤmnt 


Wie beit iſt es! 


Ich kan die Hitze nicht wohl 


vertragen. 


Id {wige über den ganjen 


of — lange nicht geregnet. 

Wir haben Regen vonnoͤthen. 

Wir leben itzt in 15 Hunds 
Tagen. 


* 


Arten e in der Engliſchen als Deutſchen Sprache deutlich 


zeigen zu koͤnnen, wh 
darinnen eigentlich verhalt. 


Jam not able es 


175 2 8 


ben, wie ſi eine gegen die andere 


30 kan . weder regen od 
bewegen. 


Ein ſehr vornehmer Many, | 
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You bated him not an Ace, 


I make no Account of i 
Upon that Account, 
Upon all Accounts, 


A Thing not to be ee e 


for, 


An Acquaintance of mine, 


He is not very well acquainted 


with the Engliſh Language, 


I heard it at laſt with much 
ado, 


A great hile 10 | 

We muſt all 1 "pon (0) 
it. | 

Let me alone, So e 

Let me alone for tht, | 

Let that alone, 

Iam all of a Heat (Swear), 


I am to go 3 

What is that to me? 

It will not be amiſs, 

0 ou for a Wing ? 
y Thing will ſerve myTurn, 

yay a venrure, | 

I am got at Leiſure now, 

It is believed at every Hand, 

The many. Favours received 

at your Hands, 


We are at Liberty to * 


He is at the Window, 


I cannot (chooſe) bur laugh J 


23 the Conceit, | 5 
He longs to be at it; His 
Chaps water at it, 
Have at you « - - | 
I cannot well bear with it, 
After having made away bis 


3 


Ihr gabt ihm oe ein N 


nach. 
Ich achte es nicht. 


Aus dieſer Urſache. 


In ON Stücken auf ale 
Eine unverantwortliche Sache. 


Einer von meinen Bekannten. 


Er — das Engliſche ficht 


ohl. 
| oy ber te 85 endlich noch mit 


groſſer Muͤhe. 


Roch einmal ſo groß. 


Schon vor langer Zeit. 
Wir yen alle darein willl⸗ 


gen. 
Laßt mich zufrieden. 


Laß mich dafür ſorgen. 

Laßt das ſeyn (bleiben). 

Ih kdwige uber den ganzes 
eib. 


Ich muß heim gehen. 
1 Wos geht mich das an? 


Es kan nicht ſchaden. 

Eſſen ſie gern von einem Flügel 

205 laſſe mirs coy gefallen. 
ufs ungewiſſe. 

Ich habe itzt nicht Zeit. 


Man halts uberall für wake. 


ie vielfaltige Gewogenheify 
On, lche ich von ihnen genoſſen. 
Wir haben die Wahl. 


Er liegt im Fenſter. 


ch muß uber die Einfälle 


herzlich) lachen. 


Das 3 waͤſſett ihm bar _ 


6 gilt eu< - - 5 

„ kan es nicht wohl al 
achdem er das Seinigedurhs 
0 _ Walen, W 


460 
He Nate away with himſelf, 
He ſtood in Awe of him, 


| What Price do Horſes bear? 
will beat out his Brains, 


ſelves to their Heels, 
She has a great Belly; „ She 1 is 
big with Child, 
What am I the better for ! it? 
Who has the better of it ? 
He has 110 the better of me, 
To talk big 
Where do ws board (diet) 3 ? 
Book it down, 
Behind-hand in the World, 
1 trouble. no Body, 


£ obreels . 

o put out of Breath, 
Brought wed. : 
This will do my Buſineſs, a, 


He makes i ir his RP TOY 


Broad Day, | 
Call for ſome Drink, 
They call for Gans” 


Don' r call me Names, 
I can t call i it to Mind now, 


Re a Care, : 

I I don't care (for it), 
A Coxcomb, | 
Contrary to Law and Equiry 
Come, ſet us go on, 

To come off by the Lee, 
He comes in for a Snap, 


Cue (deal, ſhuffle) the Cards, 


To courſe Hares, &c. 


1 


Er brachte ſich ſelbſt un. 


E hatte Eprſurcht Wehe 


Was koſten die Pferde itz ? 


Ich will ihm den Kopf einſchla⸗ 
13 * preſently betook them- 'S 


gen 
Sie nahmen alsbald das Haa⸗ 
ſen⸗Panier. 

Sie iſt ſchwanger (ſ{weren 
Leibes). 


Was hilft mirs? : 


Wer gewinnt? 5 
Er hat mir abgewonnen. 
Prablen; aufſchneiden. 
Wo ſpeiſen ſie ? © 
Schreibt es auf lin ein Buch). 


3 Kein Gluͤck haben. 


Ich mache niemanden Ungele 
genheit. 


Poſſen ſpielen. Scherzen. 


Auſſer Athem jagen. 
2 die Wochen gekommen. 
— ur zu meinem Vor⸗ 


Er 115 ſichs ſehr angelegen 


ſeyn⸗⸗ 580 
Heller Tag. 
8 was zu trinken. | 

ie bitten um Quartier. 
Schimpft mich nicht. 


Ich kan mich itz nicht 1 wy | 


beſinnen. 
Nehmt euch in acht. 


Ich frage nichts darnah.. 


Ein Phantaſt. | 
Wider Recht und Billigkeit. 


Wohlan, laßt uns fortfahren. 


Den kuͤrzern ziehen. 
Er will auch was davon haben. 
vo — (gebet ' miſchet) 10 


Hafen NC, haben. 


8 ie 


Vor⸗ 


gen 
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The beſt, Courſe a Man can Das beſte Mittel / das ein 


take, Menſch ergreiffen kan. 
Make a Bow (a Courteſy), | MAGS einen Reverenz 8 | 
Knicks 
det on the ſecond Courſe, Setzt den andern Gang auf. 
To chriſten a Child, Ein Kind tauffen. 
To clap Spurs to the Horſe, Dem 8 die Sporn geben. 
I am intirely againſt it, < bin ganzlich darwider. 


To challange one (to fight), Tinen heraus fordern. 
charge the Enemy's Horle, Stcchieſſet auf des Feindes Reu⸗ 


terey. 
The Gun is charged, Das Stuͤck iſt geladen. 
He charged me 1 ſhould tell Er befahl mir, niemanden et⸗ 
no Body of it, was davon zu ſagen. : 


Diſcharge (diſcard ): your Dankt euren Diener ab. 


Servant, 


Give him his Diſcharge, ; Gebt ihm ſeinen Abſhed. 


Disband the Army, Dankt die Armee ad. 
Diſcharge the Piſtol, Schieſſet die Piſtohle los. 
In the dead Time of Night, Bey ſtock⸗finſterer Nacht ; zu 
Mitternacht. 
He dealt in Cloth, | Er handelt mit Tüchern. 
I o_ have no Dealing wich Id Sa mit ihm nichts zu thun 
Iam baſely dealt with, N Then —5 leichtfertig an mir 
gehandelt. 
He was liked by ene one, Jr mann mochte ihn gerne 
leiden. 
He is deepl in Debr, Er ſteckt in groſſen Schulden. 
Dreſſed in Prin, Sehr koſtbar gekleidet. 
Depart my Houle, Raͤumt mein Haus. 
Drink a good Provebe, Thut einen guten Trunk. 
Draw your Sword, Zieht vom Leder. 
Winter draws near, Deer Winter nahet herbey. 
Dreſs the Victuals, Rñaichtet die Speiſen zu. : 
Dog cheap, Spott⸗wohlfeil. | 
He has a Mind to drink me Er gedenkt mich voll zu ſaufſen 
down .(fuddle me), lich ſoll mich voll ſauffen). 


1 can you deviſe ſuch a . Jour ihr ſolche Einfdlle 
1 
I b the Word at my Das Wort lag ({webte) mic 
| Tong End, | 2 LL, der Zunge. e = 
3 
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no makes even at the Year's Er lebt fo in den Lag hinein. 


d, | 
My Hair Niood an End, Die — ſtunden mir zu 
His Heart was at his Heel's Das 2 war ihm in die Hos 
End, ſen gefallen. 
| To make beth Ends meet, Aushalten. Sich ſchicken. 
Are you in Earneſt? ſts euer rechter Ernſt ? 
Give me Earneſt, Gebt mir etwas auf die Hand, 
It ſers my Teeth on Edge, Es macht mit die Zahn? * 
Iwill do your Errand, I wills ausrichten. 
An erraht Knave, Ein Erz⸗Spigbube. 
To father a Fault upon one, Einem die Schuld geben 


She fathers the Child upon Sie ſagt, daß ein anderer Va⸗ 


another, ter zum Kinde ſey. 
She fixed her Eyes upon Sie ſahe ihn ſtarx an. 


him, 
It is his Fault; 7 He is to. Er iſt Schuld daran. 
blame for chat, | 


T have not t the Face.to deny Is habe das Herz nicht es ty 

„„ 

He puts an impudent face Er e ſi ch dum-dreiſte dar- 

upon the Matter, 

Hide it from him, . WR. es für ihm. : 

* — 9 Gentlemen; z eat 1 ſie bras zu / meine Her⸗ 
earti 


To fall a-laughing, Ati : alnfangen zu lachen ſich 1 


a-ſleep, &c. balgen, zu ſchlafen, ꝛc. 
Fill me « Bumper, fill it high, Gebt mir einen vollen Becher, 
up to the rim, ſchenkt ihn vol, ganz vol. 
T have got my Fill of all, Ich bin alles ſatt. 
The Soldiers rſook their Co- Die Soldaten verliefſen ihr f 
lours, = ahnen. 


| Leave Work for a While, © | Febret eine Zeitlang, 
Get you gone n o rr Schert euch weg; Seht mit 


Sight), | aus den Augen). 
Walk in, 3 785 Tretet herein. 
I cannot get into the Room, Jg, kan nicht in die Stube 
omimen. 3 
Ir i is got out of my Sight, 9 — wy 2 dem Beſiht» hers 
2 He is got off. Er hat ſich los:  gemadt. 


FEE J.coocfytwn. a 


. Hi 
5 1 


poll. 
1 ihre 


ht ver⸗ 


Get up, 


To get by Heart, | 
ets a 4 nn of Money 
as got Money, 

What have you got there ? 

This Fellow gets his Living 

by Begging, | 
If I get a Sight of him, 
Cet me a Towel, 


Jo give Battel. 


Jo give over; to yield, 
To give Ground, 

Go into Orders, 

I am a-going to tell you, 
What was I a- going to 7 ? 
He grows apace, 


It is of our own Growth, 
Ir grows ripe, 5 


dent (familiar, ſaucy), 
There 1 is a Snake in the Graſs, 


His Calves are gone to 
A gruff Fellow; a — 


Man 
I had OM die than do fuch 


a Thing, - 
You had better (beſt) go now, 


Have him (cauſe him to be) 
hanged, 


Their Tales don't agree toge- 


the, © - 


A Fe- anded Woman 


To help a lame Dog over a 
Stile, RE 
T0 have hit it, 


Englifth und Dach RedensArten, 


Ii habts 8 denen, 


1647 
ee auf. Oder: Steigt aufs 
duiwensig lernen. 

Er verdient viel Geld. 
V 
Was habt ihr da? 20 


Der Hort naͤhrt ſich mit Bet⸗ 


1 Wem ich ihn zu ſehen friege. 


Schafft mir ein Handtuch. 
Eine Schlacht liefern. 
Nachgeben; gewonnen beben. 
Weichen. 


Geht ins Kloſter. 
Ich wills euch gleich buhlen. 


as wolte ich doch ſagen? 
Er et geschwind in die 


Es iſt auf unſerm eignen Lans 


de gewachſen. 


Es wird reiff. 
The Fellow grows too impu- 


Der Kerl macht ſich zu gemein 
wird zu unverſchaͤmt). 
Es ſteckt was dahinter. (Later | | 

anguis in herba.) 
Er hat ſeine Waden ae 
Ein Sauertopf. 


Wenn ihr mi< todt chläget, ſo 

thue ichs doch nicht. | 

Es ware beſſer, wenn | thr igo 
gienget. 8 5 


Laßt ihn henken. 
JhreNeden ſtimmen nid bers : 
Der: Henker hole ihn. 


Ein vierſchroͤtiges Weib. 
Con einen Stein in den Weg 


7 


WE” 
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Don't hit your: Head againſt 
the Wall, ; 


J can't * on it 5 ny; Life), 


'A * rich FOR 

| You are of a- huge Force, 

Husband it, | 

He is an ill Husband, 

He put his Noſe out of J oint, 
She lies in, 

He knows to lay Snares for 

Men, 

What will you lay « on it? 
Name your Wager? 

Lou will ber nothing, 

She is in Labour, 15 

Lead the Dance, 

Lead the Game, 

I am not to learn, 

By your Leave, 

Leave your. foul Language, 


| Light off from your Horſe, 
A light-fingered Fellow, 
Don't think light of it, 


Look to yourſelf (to your, 


own home), 

Under Lock and Key, 

They are not like to go ſcot· 
free, 

1 had like to die, 

It is like to prove true, 

It is very likel 
A Man of War of eighty 
Guns, 

A Merchant-man, 

The making of it coſts more, 


She has been a Month a-mak- . 


ing of i it. | 


| 1 will make it good, 


f * will NOM 


Ball ant German Phraſes. 


Stoßt euch nicht an ver Kopf. 


Es will mir nicht einfallen, 
(wenn mirs auch das eben 


foſten ſolte.) 
Ein ſteinreicher Mann. 
D habt Nieſen-Starke. 
eht haͤuslich damit um. 
Er haͤlt uͤbel haus. 


Er ſpielte ihm einen Poſen. | 


Sie liegt in Wochen. 


Er weiß die Leute amulocken. | 


Was wolt ihr wetten? 
Was ſoll es gelten! 
Ihr wolt nichts wagen. 
Sie iſt in Kindes-Nothen. 


Tanzt voran. 
Spielt aus im Kartenſptel]. 


ch darfs nicht erſt lernen. 
it Erlaubniß. 


Laßt euer Schimpfen unterwe⸗ 


Steigt ab. 
Der lange 


Finger macht. 
Achtet es 127 by geringe. 
Zupft euch ſelb 


Wohl verwahrt. 


Sie werden dem Anſehen nach 


- nicht ſo davon kommen. 


ITIch ware bald geſtorben. 
- Es ſcheint wahr zu ſeyn. 


Es hat ſchier das Anſehen. 


Ein Kriegs. Schiff mit achtzig 


Canonen. 


Ein Kauffardey-Sthiff. 
Das Macherlohn koſtet mehr. 
Sie hat wol vier Wochen da⸗ 


mit zugebracht. 


bey der dul | 


er | 


— | 


* 
8 F ESSE aid dd 


* 
l, 
* 


n. 


aſe. | 


aach 


zig 


jr. 


ve | 


lay | 


Nor I neither, 
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May it ; pleaſe your Lordſhip, - 


Much good may it do ye, 
By no Means, 
A Man of pk Baerns 


If I miſcarry,. 

She has mi rie 
Never mind him, 
If I would never fo 4 


Lad t imagine r 22 


I will not go there, 
No more I would not, 


I am not ſo, a neither, 


He is fick of an Ague, 

[11 of the Stone, Gour, &c. 
Out of Lazineſs, | 
You are out of your Way, 


You are quite out | of ___ 
Score], 

Over and above a thouſand, 

To repeat a Thing over and 
over again, 

We were over. heard by ſome 
Body, + 

He i is paſt Cure, 

Pack hence! be gone! 

It is pity tha 

Sir, your Pleaſure, _ 

Ply your Work (Books, &c ) 


Let me prevail with you, 


A Nail does prick my Horſe, 
It is for FIVE Purpoſe; 


It is to no Purpoſe, | 
It is come to the laſt Puſh, - 
| Pur « on your Cloathes, 


Gi 


2 n 


Eure Excellent geruhen. | 


Wohl bekomme es euch. 


Keinesweges. 


| 8 von ſchlechtem Ver- 


Wenn 1 mir fehl ſchlaͤgt. 
Es iſt ihr unrichtig gangen. 


Kehrt euch an ihn nicht. 
Wenn ich gleich noch fo gerne- 


wolte. 
Ic) | fan, mirs nicht einbilden, | 


A 


thaͤt es ſelber nicht. 
ch auch nicht. 


By J nicht dahin gehen. | 


Man muß mich nicht fir ſo 


dumm anſehen. 


Er hat das Fieber. 

Krank am Steine, Podagrazze. 

Aus Faulheit. | 
Ihr ſeyd voin rechten Wege abs 


klemme. 
Weit gefehlt. 2 $f : zh 


> Weit ubex tquiend. 


Etwas hundert und hen 
wiederholen. | 
Man hat uns behorcht. 


* . 4 » _ 


= Jhm iſt nicht mehr zu . 
Packt euch! Schert euch weg! 
Es iſt Sch ade, daß ⸗ N 
Was beliebt dem Das: : 


Arbeitet (ſtudiret, 2c.) fleißig. 


Laßt meine Bitte ſtatt finden. 
Mein Pferd iſt vernagelt. 
Das ſchickt ſich recht in euren | 


Kram. 


Es iſt vergebens. > 
Es iſt auſs hochſte kommen. 
Zieht euch an. . 


Put 


Sad News, 
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my it there, 
ut on 
Put up yours, mk, ; 
Pur out the Fire (Candle), 
Put the Horſes to, 
He is put to Death, 
. They are put by, 
He was put to is Oath, 
1 ſhall not put you to that 
_ 3 ve 
o put Money to Uſe, 
Put me in Mind of it, 
Io be in a Quandary, 
To the beſt of my Remem- 
brance, 
To return. an Anſwer; 
I cannot get rid of him, 


To ride a Horſe-back 2 | 


: Er c das Schiff) lag vor As 
- Joe meinem Rath. 


Coach) 
She rode at Anchor, 


Ranked be ene; 55 


It is a fad Thing, 
'You are a ſad Rogue oY 
Send me Word, 

God ſend him long to live, 
Send for him, 

I am ſent for 'toMr Walker 8. 


You write very good Senſe, 


* ſpeaks Nonſenſe, | 
If 4 Man has but Common- 


Senſe, 

Come and ſee us ſometimes, 
Set him on, 

What Value do you. ſet on it? 
I am ſharp ſet, 

He ſmells a Rat, 
Shake Hands with me, 


 Enghſo and German Phraſes. \ 


Legt, ſetzt, ſtellt es dahin. | 
Setzt den Hut auf. 
Steckt den Degen ein. 


Loͤſcht das Feuer (Licht) 0 


Spannt an. 


Er iſt bingerichtet. 


Man ubergeht ſte. 
Er muſte {hworen. 
Ih will ihnen das nicht zumu⸗ 


Geld auf Zinſe ausleihen. 
Erinnert mich daran. 

Weder aus noch ein wiſſen. 
So viel ich mich erinnern kan. | 


Eine Antwort geben. 
58 ſeiner nicht los werden. 


iten { (fahren). 


trubte Zeitung. 


i Es iſt eine wunderliche Sache. | 


hr ſeyd ein loſer Vogel. 
aßt mirs wiſſen. 
Gott laſſe ihn lange leben. 
Laßt ihn holen. 
Ich werde zu Herr Walfern 
abgeholt. 


Was ihr bt de 
at hr ſe hat Han 


Er redt ohne Verſtand. 
Wenn ein Menſch nur naturli- 
en Verſtand hat. | 


Beſucht uns zuweilen. 
Reitzt ihn an. 


Wie hoch haltet ihrs? ? 


n 39 habe groſſen Appetit. 


r riecht den Braten. 


. Sebt mir die Hand. 


T have 


mus. 


nde 


rli⸗ 


My Belly is full, 


Engliſh und Deutſche Nedens ten. 
1 Ro ſhaked Hands with my” 


Friends, 


Friends, 
Stand off; 
I wore ſtand vide you, 


Stand to your Bargain, 

Be as good as your Word, 
Don't ſtand upon it t, 

Stark naked, | 

My Stomach is gayel, | 

I am fatisfied bee, 


Jam as full as an Egg, 


63 135 bin ſatt.. . > 
< habe zur Gmige.. RE 


| b inen Fran. 
11 of my Io hat you 


den Adſ{i 


ted gesonnen. 
Bleibt (ſteht) zurück. 


Wort). 
Laßt es immer gut 
Mutter⸗nackend. _ 


TS 2 a Laughing-ſtock of Jemand fur einen Narren hal- 


be is ſome Body ar the 


| tet 
Take Care, vou will catch hg + uche dt das ihr ihr euch 


cold, 
Take Heed of that, HhBautet euch 92 57 
As I take it, Wie ich dafür halte. 
I will take an Oach, Ich wolte wol ſchwoͤren. 
Give him a Box on the — Gebt ihm eine Maulſchelle. 
Theſe Things take mightily Solche Sachen gefallen dem 
with the People, Volke überaus wohl. 
This Book rook very well, Dies Buch iſt gut algen 
To take a Town (City), Eine Stadt einnehmen. 
| wy t are you taken up with» Was habt ihr zu verrichten? 
9 
He took up his Heels, and ran Er machte ſich auf und davon. 
away, 
I won't "take up Four Time, E will fi e nicht aufhalten. 
She i is near her” ime, ' 4 wird bald in die Wochen 
ommen. 
Does i it keep Touch, Halt es Farbe (Stich)? 
There is much Talk about it, Es wird viel davon geredt. 


Es iſt jemand vor der Thüre. Ts 


| ThervatePeople that think - Es giebt Leute, welche mey⸗ 
: | There 


 nl-e © 
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Ich wills mit euch fo genan 
nicht nehmen. 


be euren Conttart- mas 


Fl 


There was a great Noiſe in the ES war ein her erm auf 
Street as I paſſed- der Straſſe, als ich 
Let there be no Difference Laßt uns ni t uneins werden. 
between =: 
Very well, "Sehr wohl, 
This is tho very Houſe, | Dis 1 55 rechte oben vaſe 
| bige aus, | 
My very Brother, So gar mein Bruder. Mein : 
| leiblicher Bruder. ( 
Up to five. hundred, Bis auf fuͤnf hundert. | 
Drink it up, »Trinkts aus. 
Prick up your Ears, Spitzt die Ohren. 
A Man worth two thouſand Ein ann der des Jahrs zwey 
. Vear. DL TE _ r hat. 


N. 


— — Ee bo: Sv —— — — — —— —— — 
oy 


Dergleichen Anglicifnne und Germaniſmos fi ay {hon i im | 

6] Syntaxi, faſt in allen Partibus Orationibus, beygebracht worden. 
Mehrere davon koͤnnen vermittelſt fleißiger Leſung ſowol aus 

guten Schriftstellern als auch beſonders aus wohlgeſchr gg 1 
5 nn in beyden e, leichtlich en, werden. E 
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Fel 


; 7 


FP lips LECTI "ON 


CHOICE PROVERBS 


— 


Sammlung : 


einiger 


Ausereſener er Sprihworte. ; 


Bow 1 bear at al 
1 grows weak. 
urnt Child dreads the Fw: 


A cloſe Mouth catches no 
Flies. 

A dry Cough is the Trumpe- 
ter of Deatn. 

Adverſity makes a Man wiſe, 
not rich. 


A Friend! in a Need i is ; a Friend | 


in.Deed. 
A Fread in the Way i is better 
than a Penny in the Purſe. 
A Friend is never known but 
— in Time of Need. 


i 


— 
. 


NY Lange 3 Bogen 
wird endlich ſchwach. 
Ein gebranntes Kind ſcheuet 


das Feuer. 


Ein verſchloßner Mund fängt 5 


keine Fliegen. 
Ein trockener Huſten iſt des 
Todes Vorbote. 
Wiberwärtigkeit machet einen 
Menſchen zwar klug, aber 
nicht reich. a 
Ein Freund in der Noth iſt ein 
Freund in der That. 
Ein * auf der Reiſe iſt 
beſſer als Geld im Beutel. 
Freunde lernt man erſt in der 


Noth erkennen. Ren 
A good 


£70 chr, Proves. 
A 2 Lauper is an ill Ein guter Juriſt iſt ein boſe 


A es Name i is better chas Ein ehrlicher Name iſt beffer 
"Riches. als Reichthum. 


A good Face needs no Band, Schoͤnheit bedurf keines Lobes. 
_ and 4a bad one deſerves 


| none. 
A good Bargain. is a Pick- Wohlfeiler Kauff locket einem 


Purſe. - das Geld aus dem mon. 
A good xd Neighbour, {a good Ein —.— es in guter 
A gal d Stomach i is the beſt Hunger it der beſte Koch. 
uc. 


A honeſt, Man' 's Word i is as Einem ehrlichen Mann trauet 


good as his Bond. man auf ſein Wort. 
A Hook well loſt Fo get 4 Um einen Lachs zu fangen, ver⸗ 
Salmon. — man gern einen Angel- 
agen. 
1 lazy Youth, A louſy Age Faule e Jugend, macht ein laws 
þ er. ; 
A Man or a Mou. Eiwas rechts, oder nichtz. 
A Man is not fo ſoon healed Eine Wunde iſt eher gemacht, 
As hurt. als wieder curirt. 
A Man muſt not make a Wolf Man muſ den Wolf nicht * 
a Shepherd. Schaͤfer machen. 


A new Broom ſwee clean. Neue Beſen kehren wo 5 


A Pound of Care will not Pay on Kr 9 Sorg bb nicht 


an Ounce of Debt, 

A Pig of your own Sow Jy Top bt Schuld daran. 

A ragged Colt may make A Ein ſchaͤbicht Fillen wird oft 
good Horſe. 5 ein gutes Pferd. 


A rolling Stone garhers no Wer immer fortrutſcht, wird 
Mos. nirgends recht warm. 
A Tree is known by the Den Baum kennt man an eb 
" Poult. -  nenFruchten. 
A Woman and 4 Glaſs ever Ein Weib und ein Glas find 
in Danger. aaullezeit in Gefahr. 
A Word to the Wiſe. ; I a iſt gut predi- 


| After Swoet-meat comes four uf Freud folgt Leid. 


Sauce. 


4 


r 


. 
= * 
3 * 
After 
x 


» >» 


>> >> > Þ >.> 


* Þ > 


OTA | 


er 


— Spruͤchwoͤrter. N 27 
ar dem Regen ſcheint die 


After a Storm comes a Calm. 


After Death: comes the Phy- 


ſician. 


All by Love, and nothing ” 


Force. 


All coyet, all loſe, 
All is not Gold that gliſters. 
AU is not won that is put ir in 


the Purſe. 


All is well that ends walk, 


All Man ape; from e oder 


Man's Goods. 
All venture, all oe. 5712 
All Work and no Play, makes 
Jack a dull Boy. „ 


A little pot i is ſoon hot. | 
Amengſt Friends all Things 


are common. 
An Egg to-day is better than 


a Pullet to-morrow. 


fy Chance ſeldom comes 
An idle Brain 18 00 Devil 


An old Dog will learn no 
Trick. 

An unlawful Oath: is better 
broke than 

A Plough at 


An Ape . a Varlet 's 


h a Varler, tho* they be clad 


in Silk or Scarlet.” 


ork. gliſters, 
| but the full Water ſtinks. 


Sonne. 

Wenn der Kranke fodt 
8 

Alles — Liebe, nicht mit Ge⸗ 


Wer alles erſchnaypen _ 


liert off alles. 


Es A __ alles Gold, 
e iſt it uc alles 3 wat 7 


man in Schubſack ſteckt. 
Ende gut, alles gut. 


Jedermann kan freygebig ſeyn 


mit eines andern Gut. 


Wer alles wagt, verliert alles. 
Allzu ſcharf und niemals gut, 
ae hg der Jugend frohen | 


M | 
Fleine Tope (Hafen) laufſen 
bald uber. 


Gute Freunde nehmen einan- 


der nichts ubel. 
Beſſer heute ein Ey als morgen 
ein Huhn. 


Ein Ut Unglu> fommt | ſelten als 


Miſiggangiſt des Teufels Ru · | 
| E. iſt das gröſte 
* alter Narr wird ſelten 


Ein u rechter Eid 
* 2 ohne Leid. age 0 


Ein Pfiug im Gebrauch roſtet 


nicht, aber ſtehende Waſſer 
werden ſtinkend. | 
Ein Affe bleibt ein Affe wenn 


lach gekleidet waͤre. 


er auch in Seide und Schar⸗ 


Bk 
Ask my e ee 1 be 
a Thief. 


Cher Da ; 


Ein Nabe had dem andern 
kein Auge aus. 


A Man of Words nod; not of Leere Worte filln 1 on: Sat 


Deeds, is like a Garden full 


of Weeds. 
| Anger can't ſtand wichour ; a 
_ rong Hand. $5.7 


An Ounce of Ba den is 
- worth a Pound of Wit. 


An Qunce of Morher-Wir is. 


worth a Found of Lenin. 


The more you fire, the worſe 


it ſtinks, 
i thouſandPound arid a Bottle 


of Hay, is all one Thing at 


Doom's Day: 
A Cherry — a merry Year; 


A Og Year, a dumb Year. 5 
Ag Surgeon in; Rave an 


ole s Eye, a'Lady' a 
. a Lion's Heart. 


A Woman conceals. whn NE 


knows nor. 


As great Piry to ſee a Woman Es 
. Ir a Gooſe go bare- - 


foot 5 
An Egg will be i in three bene | 


in twenty four Hours. 
8 full is a Belly fall 


wherher. it be OST: r 


Drink. 5 
1 wite Man does not matter 


what the Mulritude does | 


talk of him. 
At Court one Hand will waſh 
the other. 2 65; 


=: % 


nicht. 


Grofſer "is hs einge Matt 
wird nur verſpott't und aus⸗ 


gelacht. 
Beſcheldenheit gehet uͤber G. 
lehrſamkeit. 
Ein Quentgen Mutter⸗Witz iſt 
ſo a als ein Centner Sthul- 


Je — 7 man den Koth rührt 
je mehr er ſtinkt. 

Handſchrilten gelten am juin: 
_ Tage ſo viel als baares 


Geld. - 
Giebts viel Kirſchen, ſo wirds 
ein froͤlich Jahr; viel pflau⸗ 
men, ein ſtilles Jahr. 
Ein guter Wund⸗Arzt muß ein 
Adlers-Auge, eine Frauen⸗ 
zimmer⸗Hand und ein £6- 
wen⸗Herz haben. 


Eine Frau haͤlt daszenige amn 


geheimſten, was ſie nicht weiß. 

verdient eben ſo groß Mit⸗ 
leiden, wenn ein Weib wei⸗ 
- net, als wenn eine Gans bats, 
ſuß gehet. 

In vier und zwanzig Stunden 

iſt ein Ey in drey Leibern. 

Man kan ſich doch nur einmal 
recht ſat . Wm; 


Es müſte einer viel Brey Fo 
ben, allen Leuten die Mäuler 


zu ſtopfen. 
den Hole” waͤſcht auch eine 
Hand die andere. 
A ſaving 


. of Darter. e 9 ch zu keinen 2 


Auzerleſene Sprlchwirter. ä 
A faving Man gained a Houſe, Einer erwirbt, der andre vers 15 


while Squand' rer was catch- verdirbt. 


ing a Louſe. 
A Beetle in a Cowturd thinks Herr Bauerſtolz / der niche 
himſelf a King. . Ani an ſicht andre nur ver- 
„ 0 * 


A Tag. in : Li berty is: 1 Es iſt ein edles Kleinod um die 


than a Con Priſon. {© *- Freyheit. - - 
A Man without Reaſon is a Hans Unvernunft gehoͤret in 
Beaſt in Seaſon. die Narren-Zunft. - 
A Penny Ju, is a 7 7 Wer die Pfennige part) fan 
got. blald einen Groſchen ſammlen. 
Bron you nah 4 Friend, Man muß erſt einen Scheffel 
eat a Buſhel of Salt with Salz mit einem eſſen, ehe man 
him. ihn zum Freund erwehlet. 
Beauty is no Jeb Scchoͤnheit iſt kein Erhaut. 
Beggars breed, and _ Men Die Armen haben die Kinder, 
eed. und die Reichen die Rinder. 
Better late than never. HBeeſee ſpaͤt als niemals. 


Better ſpare at the Brim than Junges Blut, ſpare. dein Gut, 
at the Bottom. muth im Alter wehe thut. 
Beware the Geeſe when the 'Wypn der Fuchs predigt, (0 
Fox preaches. nimm die Gänse in Ab ſch 5 


Birds of a Feather flock to- Gleich und glei 


gether. 2 


Bund Men muſt not judge of Du urtheileſt wie ber my ; 


Colours. von der Farbe. 
Boys will have Toys. Kinder . findiſche . 


OS. 
+. 2 


ſchlaͤg 
By j doing nothing we learn to Minden iſt der voter Yi | 


Birter is Gold in the Morning, Des Morgens iſt die Butter 


Silver at Noon, Lead at am geſuͤndeſten. pes 


Night. | 
Better half a Loaf than no 

Bread. Ein flener Fiſh iſt beffer as 
Better one ſmall Fiſh, than an gar keiner. | 
empty Din. 
Be not a Baker if your Head Wer den Schwindel bat, "__ 


Carry 
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EX Coals to New-. 
caſtle. | 
Charity begins at home. 


Children pag F ools tell Truth. 


/ | Children are poor Men's 


_. Riches. 
Churchmen's Contention is 
the Devil's Harveſt. 
Claw me © ng I will ed nM 


Cloſe firs my "_ but cloſer 

is my kin. >| 

Cloudy Mornings turn to clear 
Evenings. 


Company in Diſtreſs makes the 


Troubles the leſs. 
Contentment 1 is above Wealth 


couetouſneſs is the Root or 
all Evil. 

Cut your Cloak according to 

Vour Cloth. 

Cuſtom i is a ſecond Darga. 


Awb b with Ho- 
D' and you will never 
. 8 

no Calender. | 
ES NO Difference. 


want 
Death ke: 
Death 


; 'F Death | pares neither ſinall nor 


great. 
| Dearh when it comes', wml 
have no Denial. 


Debtors are Liers. 


Deeds are Fruits, Words are 


but Leaves. | 
Dr breeds Danger. 


* 


(oice Proverbs. 
Waſſer i in Brunnen tragen. 


Jeder iſ ſich ſelbſt der Nächſte 
Kinder und Narren ſagen die 
Wahrheit. 


Kinder ſind armer Leute Reich: 


'thum. 


Der Prieſter Gezaͤnk iſt des 


Teufels Frohlocken. 

Brateſt du mir eine Wurſt, ſo 
loͤſche ich dir den Durſt, ſagte 
der Kellner zum Koch. 


Das Hemd iſt mir naͤher al 
der Rock. 


Auf einen üben Margen folg 


ein heiterer Abend. 

Das. iſt noch ein Troſt, daß es 
andern nicht beſſer gehet. 

B geht uber Reich 


Der Geitz iſt eine Wurzel alles 


Uebels. 


Man mu ſic ſuecken nach der 


Decken. 


| n iſt 05 andere Na⸗ 


Wer ſi < zum Staaf 1000 


den freſſen die Woͤlfe. 


Der Tod haͤlt keinen Calender. 
Wo og macht keinen Unter⸗ 
id. 


Der Tod achtet kein Unſehen 


der Per ſon. 


| ! { Tod laßt ſi ch nicht abweb 


Schuldner ſind auch Lügner. 
Leere Worte füllen den Ng 


nicht. | 
uit bringt Geſahr, . 


Diſcreet 


Auserleſene Spruchworter. 


Diſcreet Women have neither 
Eyes nor Ears. 


Do as you would be done by. 


Dogs that bark at Diſtance, 
bite not at Hand. 

Do not pour Water on a 
drowned Mouſe. | 

Don't make your Tail broader 
than your Wings. 

Don't ſcald/your Lips in ano- 
ther Man's Pottage. 

Doctor Diet, Doctor Quiet, 
and Doctor Merry 
the beſt Phyſician. 


Diverſity of Humours breeds 


Tumors. 


E Al, going 1 to Bed, and 


early to riſe, makes a 
healthy, wealthy and 


'Faſt, Weſt, at Home is beſt. 


Eat at Pleafure, nn by Mea- 
ſure. ' 


Enough is as good as a Feaſt. 


Envy never enriches any one. 


Every Bean has i its Black. 
Ever ſpare, ever bare. 


Ever drunk, ever dry. | 
Every Man has a Fool i in his 


Sleeve. 
Every Man likes his own 


Things beft. . 
Every Miller draws Water to 
his own Mall. | 


man, are 
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Ehrliche ſehen und hos 
ren ni 

Wat ihr wolt, das euch die Leu⸗ 
te thun ſollen, das thut ih⸗ 
nen auch. | 


Ein rr Hund beiſſet nicht 
Mache einem Geplagten nicht 


noch mehr Herzeleid. 
Man | ol ſich ſtrecken nach der 


De 
con” bleib bey deinen Lei⸗ 
Ein maͤßiges, ruhiges und ſto⸗ 


liches Gemuͤthe iſt der beſte 
Medicus. 


ungleich am Gemiith macht 


kein gut-Geblut. \ 


Morgen-Stunde hat Gold im 
Munde . 


Eigner Herd iſt Goldes werth. 
Iſ red i Gal und trink 
mit Maaſen. 


* iſt eine edle 


ch : 
Der Neid hat noch niemand 

reich gemacht. | | 
Ein leder hat ſeine Fehler. 


Immer ſparen - heißt atzeit 
darben. 
Je mehr einer ſaufft je mehr 


ihn durſtet. 
Ein jeder hat ſeinen Sparren. 


Irdem | ay gefält ſeine ei⸗ 


Ine fur ür ſch, Got fur uns 


alle. ; 
S 2 . 
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Every Man has his Humour. 


Every one meaſures other 
People's Corn bo his own 
Buſhel. | 

Every Sheep to her Mate. 

Svary OE is good in its 
Seaſon 


Evil Co = OT RAY corrupts : 


: beat tk Manners. 


Aint Heart never won fair 
| Lady. 
Fair and bb goes far. 


Fair! is fair, Work or Play. 


FairWords butter no Parſnips. 


Fair Words hurt not the; 
Mouth. 
Familiarity breeds Contempt. 


Feaſting is che Fhyſician 8 
Harveſt. 


| Fields have Eyes and Woods 
have Ears. 


Fire and Water are two good 


Servants, but bad Maſters, 


Ss come, firſt had: 
Firſt Ts: and then defire. 


5 Flartery now - a- days gets 
Friends. 

F ly the Pleaſure: that will bite 
to-morrow. 

Fools bite one another, but 

wie Men do agree. 


Choice Proverbs. 


Ein jeder hat reins eigen 
Weiſe (At). 

Jedermann beurtheilet anden 
Leute nach ſich ſelbſt. 


Ein jeder zu ſeines 1 
Alles iſt gut zu rechter Zeit. 


Vol: Geſellſchaft verderbt gute 
Sitten. 


Wer ih wagt, gewinnt au 


Wer Tate geht , koͤmmt au 


nach. 
Ein ehrlicher Mann handelt 
in allen aufrichtig. 
Glatte Worte machen den Kohl 
nicht fett. 
Ein gut Wort bricht einem kein 


Bein 

Allzugr roſſe Gemeinſ<aft bring 

Verachtung. 

Gaſtereyen ſind der Aerzt 
Erndte. 

Felder ſehen, Waͤlder hoͤren, 
drum gib acht, man wird dich 

ſtoͤren. 

Feuer und Waſſer ſind zwey 
gute Diener, aber boſe Het: 

"Fol... 

Wer erſt koͤmt , der mahlet erſ. 

Begehre nichts, du habeſt es 
denn verdienet. 


Die Schmeicheley iſt heut. I 


Tage angenehm. 
Fliehe die Luſt; worauf Unluſ 
folgt. 


Narren zanken ſich, kluge Leu- 


te aber ſind ve itraͤglich. 
| Fools 


ene 


dere 
n. 
* 

gute 


| ah 
auch 
ndelt 
Kohl 
kein 
ringt 
rite 


oreny 


dich 


zwey 
Het: 


erfl, 
jt es 


it zu 
lust 


Yeu: i 


Jools 


Auserleſene Shichelite, 


Fools will be meddling. 


Fools -and Quarrelers 0 
the Lawyers. 

Fools build Houſes, wo wiſe 
Men buy em.” | 


i riends may meet, but Moun- 
tains never greet, | 


For - whine thou canſt do 35 
ſelf, rely not on another. 


Forbearance is no Acquittance. 


F ortune is all in the Buſineſs A 


Amalters oo Race-horſes 
never laſt long. | 
Get a good Name and go to 
ſleep (Bed). 
Gifs blind Men's e | 
Give him an Inch, and he will 


| take an Ell. 


Giving is dead PRAC WES 


and Reſtoring very ſick. 


God comes at:Jaft, when we 


think he is furtheſt of.. 

God heales, and the Phyſician 
has the Thanks. 

God, our Parents, and our 
Maſters, can never be re- 


quited. 
Cold goes in at any Dare; ex- 


cept Heaven. 


Coo Company on a Jou ourney 
is worth a Coach. 


Good to begin well, but better 
to end well. 


Narren miſchen ſich in Sachen 
die ſie nichts angehen. 
Narren und Zaͤnker bereichern 
die Advocaten. | 
Narren bauen Hiuſer, welche 


kluge Leute gemeiniglich be⸗ 
ſitzen. 


3 kommen wohl wieder 


zuſammen, aber Berg und | 
Thal nicht. 
Was du ſelber thun fanſt, er⸗ 
— nicht von einem an⸗ 
ern 


Aufgeſchoben iſt darum nicht | 


aufgehoben. 
Wer das Glu hat, fret die 
Braut heim. 2 


| Spieler und Lauff- deere day: 


ren nicht lange. 
Ein gut Gewiſſen iſt ein ſanftes 
Haupt⸗Kiſſen. 
Geſchente blenden die Augen. 
Wer einen Finger breit kriegt, 
will flugs die ganze Hand 
haben. 
Der Geber iſt tod, und der Wie⸗ 
dergeber ſehr krank. | 
Wenn die Noth am größten, iſt 
die Huͤlf am nechſten. 


Gott heilet, und der Doctor 


kriegt den Dank. 


Gbtt, den Eltern und gehrmei⸗ | 


ſtern fan man nimmer glet- 
ches vergelten. _ 
Mit Geld kommt man überall 
durch, nur nicht im Himmel. 
Angenehme Reiſe⸗ Geſellſchaft X 
_ verfurzet den Weg. 


Wohl anfangen iſt gut, aber 


wohl endigen noch beſſer. 
1 . Ge 


_— - 
Good Ware makes a quick” 
Market. 

Good Wine needs no \Buſh, | 


5 Good Words break no Bones, 
N Good Words coſt nothing; 
Good Words without Deeds, 
are Ruſhes and egg | 
Graſp all, loſe all. 
Great Boaſt, Gmall "OY 


God keepme from undes 


I will keep myſelf from my | 


Enemies. 
Giving the Poor, increaſes the 
"ISOs: 

Good Ale is Mode; Drink and 
5 8 


FAckrey Miſtreſs, 2 a 
Maid. 
5 Fan Wach, harm Ca ch. 


Haſte makes Waſte: 


ther Man's Leather. 


He that has an ill ene 


half hanged. 

He is a bad — that can 

ſing but one Song. 

Hei is a Fool and ever ſhall, 
: that writes his N ame upon 
a Wall. 

He i is a Fool chat wall not yy 
anEgg for an Ox. h 


: He cannot hear on dark. 


Oboice Den 


Gute Waare findet bald Kauf 


fer. 

Güte Waare darf man nicht 
ausbieten. 

Gelindigkeit bricht kein Bein 
entzwey. 

Ein gut Wort koſtet kein Geld. 

Auf bloſſes Verſprechen iſt we⸗ 
nig zu rechne. 


5 75 Wer alles er ſchnappen wil 


kriegt endlich gar nichts. 


Viel Geſchrey und wenig 


Wolle. 
Ein falſcher ; reund iſt gefahr. 
gend als ein offenbarer 
el * i 
Wer ſich des Armen erbarmet, 
der leihet dem HErrn. 
Wo das Gebraute will ſeyn, 
fan kein Gekautes hinein. 


; 7 Wie die Frau, ſo die Magd. 
| Worna< einer ringt, das 9s 


lingt. 
Eilen thut niemals gut. Elle 


Health i 15 better 1 Wealth. 
He cuts large Thongs of ano- 


mit Weile. 
Geſunder Leib geht uber alles. 


Aus anderer Leute Leder iſt gut 


Riemen ſchneiden. 


Ein boͤſer Name und der Henker 


ſind in gleicher Achtung. 


| Das iſt ein ſchlechter my cus 


der nur ein Lied ſingen kan. 
Narren-Hinde bemahlen Thi: 
ren, Tiſche, Bank und Waͤn⸗ 


* muß ein Narr ſeun, welcher 
ma Ey nicht fiir einen Och. 
en gebe | 

* hat — ein recht Ohr. 1 


les 


ner 


This 


lcher 
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Deriſt rf genng a wer nichts 
Er taugt weder au ſieden, noch 


He is rich who has no Debt. | 


He is neither Fiſh, nor Fleſh, 


nor good red Herring. 


He is as like his Father; as 
one Drop of Water another. 


He lives long, that lives well. | 


He loſes nothing, who keeps 
God for his Friend. + 

He loves you well, chat makes 
you weep. 

He that loves dearly, chides 
' ſeverely. | 


| He pieyes: beſt, _that wins. 
He that- cannot pay, let him 


. 


He that a0 another, 1 is 


often deceived himſelf, 


He that fights with üer 


Arms, is ſure to overcome. 


He that ves. quickly, gives 8 


twice. 
He that goes to ſleep with 


Dogs, ſhall rife with Fleas. 
He muſt have a long Spoon, 


that eats with the Devil. 
He thar goes borrowing, goes 
ſorrowing. * 


He that has a -Wife and Chil 


_ dren, wants no Buſineſs. . 


He that has loſt his Credit, is 


dead to the World. 


He that has no Head, needs 1 no 


Hat. 


He that lives too faſt, goes to 


his Grave too ſoon. 
He that lives a Gallop, goe 
to the * a Trot. 


Wer GOtt zum 
der fuͤrchtet keinen Verluſt. 


Ein wahrer n {meicelt : 


zu braten. 
Er ſiehet ſeinen Vater ſo ähn⸗ 
lich, als ob er ihm aus den 
Augen geſchnitten waͤre. 
Wer wohl lebet, der lebt lange 


genug. 
Freunde hat, 


nicht. 


Wer bein, i 1 beſie Spies 
er. 
Wer nicht bezahlen kan, mg | 


ſich aſl Bitten. legen. 


me <lagt ſeinen einnen 
Wer mit Gold und Silber ſicht, 


fehlt des Sieges nicht. 


Geſhwinde iz hat doppels 


"prowl veſellt, 
Wer den Teufel betriegen wil, 


muß ſehr klug ſeyn. 


Borgen macht Sorgen. 
Wer Weib und Kinder dh n 


det immer zu ſchaffen. 


| Ehre verlohren alles verloh⸗ 
Wer keinen Kopf hat braucht 


auch keinen Hut. 


2 Herren regieren nicht / 


ange. 
Mit Tanzen und Springen 
I ſanfte zur Hollen. 
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He that. WE himſelf a 
Sbeep, the Wolf will eat 
him. 3 

He that marries for Wealth, 

does ſell his Liberty. 


He that ſends Mouths, ſends | 


_ Mear. 
He that will deceive the Fox; 
muſt riſs betimes. _ 
He that will learn to Pray, let 
him but go to Sea. 
He needs à Bird that gives a 
Erxroat for an Owl. 


W aba has Einen mit der Wahrheit in 


ſome Guilt. 


He that marries Whore, 


comes ſeldom « on Shore. 


| He that teaches himſelf, 3 a 


Fool to his Maſter. 


He that would. the Daughter F 
muſt with the Mother 


| Wer ſchwarze Kleider traͤgt, der 


win, m 
firſt begin. 


He that wears 1 bang 


a Bruſh at his Back. 
He turns 50 the Wind. 


He wrongs not an old Man, 


who ſteals his Supper from 


„„ 
Health and Money go far. 


Health without Money i is half 


an A 


Hop t fel, and God will 
t 


b th Fo - 
1 Pen 


a Ve 
c © F " 
Ss 


> Chetee, Proverbs, | | ? 


-> 


Wer ſich. unter die Kiten 
mengt, den freſſen die 
Schweine. 

Der nach Geld heyrathet, ver- 
kaufft ſeine Freyheit. : 

Giebt GOtt Kinder, ſo giebt er 
auch Rinder. | 

Wer den Fuchs fangen will, 
muß fruͤh aufſtehn 


Wer nicht beten fan darf nur 


zur See gehen. 


ö Wer eine Eule theuer bezahlt, 


muß einen Vogel ſehr noths 
wendig brauchen. 


Geſchrey bringen. 


bo” des andern Hure heyra⸗ 


2 wird nie obne Verdruß 

eben. 

Wer ſich ſelber klug dünket, iſ 
der groͤßſte Narr. 


Wer die Tochter haben will / 


der halte es mit der Mutter. 


muß beſtaͤndig buͤrſten. 


Er hangt den Mantel nach 


dem Winde. 


| Wer dem Alten das Abendeſſen 
wegnimmt, der thut ihm kein 


Unrecht. 


Wer geſund iſt, und hat Geld, | 


koͤmmt gut durch die Welt. 


Geſundheit ohne Geld verur⸗ 


ſacht die Schwindſucht. 


8 45 ſelber ſo hilft dir 
daß 5 'Gelegenheit nicht ent⸗ 


winden wenn ſte da ift. 


* Honours 


TT — — — — 


i: 
ir 
fs 


wo 
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Honours change Manners. 

Home is Home, be ir never ſo 

homely... 

Honeſt Men marry ſoon, wil 
Men not atall. 


Hunger bears down Stone- 


walls. | 
Hunger is the beſt 15 
Hungry Flies bite ore. 


He that will not be ſaved el | 


no Preacher. 

He promiſes like a Merchant, 
and pays like a Soldier. 

He that is not handſom at 


twenty, nor ſtrong at thirty, 


nor rich at forty, nor wiſe 
at fift 
. ſom, rong, rich, or wiſe. 


He that means to live at Reſt, 


muſt hear and ſee and ſay 


the beſt, 
He thar is born to be hanged, 
will never be drowned. 


He that feeds like an Empe- 
rour, is apt to dan: like a 


. & 


Beggar. 
Here every one is to pay his 
Club. 
He loves me 8 that makes 
my Belly ſwell. 


Happy is the Wooing, that is 


not long a-doing. 


He covers me with his Wings, 


and bites me with his Bill. 
He has a good Judgment, that 

does not rely on his own. 
He that weds before he is wiſe, 


ſhall die before he thrives. : 


, will never be hand- 
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Ehre veraͤndert die Sitten. 
Zu Hauſe — i <q es {ey 
in Oſt, in W 
Ehrliche Leute — 9 bald, 
und kluge uberlegens lange. 
Hom macht Haber - Stroh 
aue 


| Hanger iſt der beſte Koch. 


Hungrige Fliegen beiſſen am 
ſchaͤrſſten. 

Wer zum Teufel will, braucht 
keinen Prediger. | 

Verſprechen iſt herriſch, halten 
haͤur iſch. 


Wer mit zwanzig Jahren nicht 


ſchoͤn, mit dreußig nicht ſtark, 

mit vierzig nicht reich, und 
mit ſunfzig nicht weiſe iſt, der 
wird nimer mehr ſchoͤn, ſtark; 
reich, oder weiſe werden. 

Wer das beſte zur Sache redet, 
von dem redet man wieder 
das beſte. 

Was an Galgen gehoͤrt, erſaͤuft 
in keinem Waſſer. 

Fette Kühe machen gemeiniglic | 
ein mageres Erbe. 


Wer mit 4 ſchlingen / mu | 
auch mit flingen. 


Wer mich ſchmarotzen laͤßt, von 


dem red ich das beſt. 
„ hat ſelten ge; 
reu 
Er iſt wie Katzen, die vornen 
lecken und hinten kratzen. 


Der hat den beſten Verſtand; 


ſo ſeinem eigenen nicht traut. 


Unverſtaͤndig gefreyet, gar . 


ten gedeyet. 
"Ik 


_. Choice Proverbs. 


- He that's. OY when he is 


0 married, ſhall be rich when 
he is buried. 


He that buys Dom before he 
can fold it, ſhall repent be- 


fore he have ſold it. 
He that ſpeaks lawibly, mall 
hear as knaviſhly. 
Honour and Eaſe are ſeldom 
Bedfellows. 
He. that has Money in his 


Purſe, cannot want a Head 


for his Shoulders. 


TAck will never make a 


Gentleman. 


[dleneſs i iS the Root of all Evil. 
If a Man will have his Buſi- 


neſs well done, he muſt do 


it himiſelf. 


If every. Fool ſhould, wear a 
Babble, Fewel would be 


dear. 


If the Blind leads 1 Blind, 


both fall in the Ditch. 


: is Yum ſee as far into a Mill 
ſtone as another Man. 


1 will truſt him no further 


In Go I can — him. 
ompany brings many a 
Man 585 en | 5 
11 gotten, ill ſpent. 
III - 8 Goods Kaldom 
333 | 
III News comes aPace. | 


In Weeds grow a- pace. | 
In oh,” much Diſpute Truth is 
10 | | 


Wer arm geheyrathet kriegt 


doch ein eigen Haus an ſei⸗ 


nem Ende. | 
Man muß nicht eher ſuegen, 
bis man Federn hat. ; 


Wie man in Wald ſchreyt ſo 
ſchallt es wieder zurück. 


Ehre und Gemadlichfeit. ſind 


ſelten Schlaſ⸗Geſellen. 
Geld verur ſacht, daß man den 


Narren für einen Fe 


acht. 


Es braucht 1 Zeit, ehe der 


Bauer ein Junker wird. 


Müßiggang iſt die Wurzel al⸗ 


les Uebels. 

Wer ſeine Sach will haben 
recht, muß ſelber ſeyn Magd 
und Knecht. 

Wenn jeder Narr eine Kappe 


tragen ſolte, wuͤrde der Zeug 


ſehr theuer werden. 


So ein Blinder den andern 5 


_ fallen ſie beyde in die 


| rube. 
IQ bin eben ſo geſchent als ein 


anderer. 
Man darf ihm nicht weiter 
trauen als man ſehen kan. 


Boſe Geſellſchaft bringt man⸗ 


chen an den Galgen. 


Wie gewonnen, ſo zerronnen. 5 
Unrecht Gut koͤ 


mimt nicht an 

dritten Erben. 

Boͤſe Zeitungen kommen immer 
zu fruh. 


| Unkraut ſchießt bald auf. 


Mit vielem Diſputiren verliert 
ſich die Wahtheit. 


Jane 


gt 
9 
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ne is as good as my Lad in 
Jong. Dark. ROY 
Ir is an ill Bird that fouls hes 


own Neſt. 


ſtumbles, and a good Wife 
that never grumbles, 
1K is better never to 
never. to make an End. 


„ Sin to bely the Devil. 


Ir 18 2 making Hay while 


the Sun thines. 


If there be a Rainbow. i in the 


Eve, it will rain and leave; ; 


but if there be one in the 


Morrow, it will neither 
lend, nor borrow. + 


In the Fore-head and the Eye, 
the Index of the Mind does 


lie. 


IJ am not angry my Son loſes, 


but that he will play on. 
I wept when I was born, and 
every Day thews why, Ss 


1 Life you Jounl me not, in 
Death you bewail me. 


1 never meet with F ortune. 


If any Fool finds the Cap firs 
him, let him put it on. 

Jack Sprat would teach his 
— to grope Hens. 


Eep honeſt Com y,. and 
Ae thou — 4 | 


| Keep your Mouth ſhut, and : 
Pour Eyes e ; 


| m_ have long Hands, 


begin than 


I alle . 


ſchwar Jo 


bar iſt _ 1 Vogel, der 
ſein verunreiniget. 
It's a good Horſe that never — 


Es iſt niemand __ Fehler. 


: Beſſer u nie e nichts fangen, 4 


kein End erlangen. 
Auch dem — ſelbſt muß | 
man nicht unrecht thun. 
Man muß Heu machen, weil 
die Sonne ſcheint. 8 
Wird Abenos ein Regenbogen 
ſeyn, bedeutets Regen und 
dann Sonnenſchein; wird er 
aber des Morgens ſeyn, ſo 
faͤllt ein langer Regen drein. 
Man kans einem an den Augen 
N was er im Schilde 


Jung kat alt gethan. : | 


Weinen war meine erſte Stim⸗ 
1 — und eder Tag zeigt mir, 


p Had teu dem Tod koͤmmt die Liebe 


zu ſpat. 
Wenns Geld regnet, ſo bin ich 
immer unterm D 


ache. 
Ein, jeder zupfe ſich ſelbſt bey 


ſeiner Naſe. 


| Das Ey will fliger ſeyn als 


die Henne. 


Halte dich zu ehrlichen ceurn, a 
ſo lernſt du was guts. 
Vorher gethan, hernach be⸗ 
tracht hat manchem Heties- 

leid gemacht. 


Konige haben lange Arme. 
ves 


Like will to like. 
Little Strokes fell great Oaks. 


| Lirtle Wealth, little Sorrow. 
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Knaves and Fools divide the 

World. | 

3 may ſerve for a Doin? 
but ny is ex at 5 
run. 


Aw; i in War have no Au- 
thority - 


T Lorne Men carry t W beſt 


Treaſure about them. 


Leave the Court „ before th 


Court leaves thee. 
Liberty is better than Gold. 


- Life and Dearh is in the Power 


of the Tongue. 


85 Li ghxSppper makes long Lives. 


Lightly come, lightly 80. | 
Like loves like. 1755 


Like Maſter, like Man. : 3 


Like Sire, Me Son. 


a Love and Cough cannot be 


hid. 


| Love does much, nt Money 


does more. 


15 e me a little, and love me 


long. 


Uke e Ceed, 2 


like Age, make the el 
Marriage. 


Life is half ſpent, bene we 
know W hat 1 Es 


Schelme und Narren thllendie | 
Menſchen. 

Ehrlichkeit waͤhrt . am 
laͤngſten. | 


In grieg gelten die Geſt 
nicht viel. 
Die Gelehrten trazen ihren 
beſten Schatz bey W 
Das Hof:Leben vermeide, eh 
es dich beneide. a 
Freyheit iſt beſſer als Gold. 
Die Zunge kan uns um Leib 
und Leben bringen. 
Wer des Abends wenig iſſet, 
| verlaͤngert ſe in Leben. 
Wie du kommſt, ſo geht du. 
Gleich und gleich gejellet ſich. 
Wie der Herr, ſo der Knecht. 
Der Apfel {alt nicht welt vom 
Stamme. 


Gleich ſurht ſi ch gleich findt ſi. 
Geringe Hiebe fallen auch die 


ſtarkſt-n Eichen. 
Kleiner Reichthum macht we⸗ 
nig Sorge. 
Die Liebe und der Huſten laſſen 
ſich nicht wohl verbergen. 
Liebe _ viel, aber Geld noch 
mehr : 
Heftige Liebe iſt ſelten beſtirs 


Gleich Blut, gleich Gut, und 

gleiche Jahre, ma hen die be: 
ſten Paare. | 

Gleich und gleich giebt die be: 
ſten Heyrathen. . 

Eh wir wiſſen, was Leben eb, 
wn es _ bald vorbey. | 


\ Malice 
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Alice hurts irſelf moſt Bosheit thut ſich ſelber den 


h of all. größten Schaden. 
Man propoſes, God dilpoſes. Det Menſ< denkts, Gott aber 
enkts. 
Many a good Cow has bur a Mancher braver? Mann hat ei⸗ 
bad Calf. nen ungerathnen Sohn. 


Many a little makes a Mickle. Piel Körner geben auch Brod. 
Many Drops mals a Shower. Viele Tropfen machen einen 


Platzregen. 8 
Many Kinsfolks, how few Viele Verwandte, aber wenig 
enn 75 Freunde. 
Many Hands make quick Viele Haͤnde machen geſchwir⸗ 
Work. | de Arbeit. | 
Many Things fall out between Es kau ſich im Augenblick die⸗ 
the Cup and theLip. es zutragen. 


Marry your Son W en you Verheyrathe den Sohn, 1 wenn 
will, but your Daughter du wilſt, die Tochter, wenn 


When you can. „du kane 

Meddle not with that you bave Was dich nicht angehet, darum 
nothing to do withal. bekuümmere dich nicht. 
Meddle with your old Shoes. Belümmere ny um deine tige; 


Money makes the Mare to g0. | 
Mins: commands all. Geld vermag all 8. 


Money is a Servant to ſome, Geld macht einen zum Herrn, 


but a Maſter to others. | den andern zum Sclaven. 
More nice than wile. Mehr ſpitzfindig als weiſe. 
More Ways to the Wood than Es gehen mehr Wege in den 
ane, Wald als einer 
Much Coin, och Care. Viel Geld macht viel Sorge. | 
Much Ar have more. : Je mehr einer hat, je- mehr er 


haben will. 
| Das Werk lobet den Meiſter. 
Durch die That ſichs offenbart, 
was im Menſchen liegt ver⸗ 


Men know a Man' s Payment 
(Parience, Humility, Riches) 
When he is truſted (in N eed, 


great, dead). wahrt. 
Many go to ſeek Wool, and Mancher geht nach Wolle, und 
come home thorn. kömmt geſchoren wieder. 


Many Women, many Words, Bo ſe Weiber allzeit hadern, viele 
many Geeſe, many Turds. Gaͤnſe | immer ſchnaddern. 


Never 


Never reckon 


N Means, which chou canſt 
do by fair. | TI 
Neceſſity has no Law. 
Need makes the old Wife trot. 
New Kings, new Laws. 
No. Joy without Annoy. 
No Pains, no Gains. 
No Man can be called happy 
befare his Death. 


No Men know better what is 
good, bur they who „ 


endured Evil. 
No Penny, no Pater eſters 
. N 0 Receiver, no Thief. : 


8 No Smoke chats ſome Bj re. 


No Sweet withour ſomeSweat 


None ws ſo well inn 
the 8 pinched, _E he 


that wears it. 5 
N one Is born a 8 | 
Nothing. is impoſſible to a 


willing Mind. 
Nothing venture,nothing have 


5 No Nut Aber lack i its Shell to 


crack. 


No Man is een ſo well as 


he that comes full- handed. 


Never ſeemed a Priſon fair, 


nor a Miſtreſs foul. 


before they are hatched. 
Don't ſell the Bear's Skin be- 
fore it is caught. 


your Chickens}. 


Choice b 


Ever ſeek nt by foul Was man in der Güte haben | 
kan, muß man nicht mit Ge⸗ | 


walt-ſuchen. - 


; "an hat kein Gebot. 


Noth lernt beten. 


Neue Konige, neue Geſetze. 

. Reine Luſt ohne Unluſt. 

Man hat nichts ohne Muhe... 
Man kan niemand glückſelig 


ſchaͤtzen vor ſeinem Tode. 


Erfahrung lehrt anſs —_ 


merken. 


Kein Geld, kein Schweiger. : 
Wo kein 3 iſt auch kein 


| Sinks iſt auch Feuer. 


Der Baum = nicht auf den 
erſten Hieb. 

Einer weiß nicht, wo den an⸗ 
dern der Schuh druͤckt. 


Ez wird kein Meiſter gebohren. 

Luſt und Liebe zu einem Dinge, 

: mou 1 und Arbeit 

Wert nichts wagt, gewinnt auch 
nichts. 


Wer den Kern verlangt, naß | 
ſſen. 


die Nuß aufbei 
Wer etwas mitbringt, iſt allzeit 
angenehm. 6 
Lieber Dreck ſtinkt nicht; was 
man liebt, das lobt man. 


Man haͤngt den Dieb nicht 
* bis man thu hat. 


4 


of 


f 
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 Augerleſone Sprichwörter 
OP 5 two Evils chooſe the 


leaſt. 


Oft goes the Pitcher to the De 
Well, bur at laſt ic Ces | 


home cracker, 


Old F riends ar and old Wines are 


beſt. 
Old Men. are twice Children. . 


"Once a Whore , and. ever a 


Whore, f 


One bears the Buſh, and the 


other catches rhe Birds. 1 
One Bird in the Cage is worth 
two in the Buſh. 


Ons cannot . every one. 


One Eye-Wirneſs i 18 3 ten 
Ear-Witneſſes. 


Death. - ---- 
One Man's Meat is another 8 
Poiſon. 


One Miſchief comes on "the | 


Neck of another. 

One ſcabby Sheep marrs the 
whole Flock ; 

One Swallow makes no "FER 
-MEC, 

ortunity makes a. Thiak, 

Our of La our of Danger. 


Out ay sight, out of Mind. 
Once on Shore, we "PAY no 
more. 


Once i is no Cl. 2 
One Hour 5 Sleep before Mid- 


night is worth two Hours 
after. NY | 
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Aus zwey llebeln muß man das 


geringſte erwehlen. 
r Krug geht ſo lange zum 
Waſſer, bis der Henkel bricht. 


Alte Freunde und alter Wein 
ſind die beſten. 

Alte Leute werden zwey mal 
Kinder. 

Wer einmal ſtiehlt, iſt ſein Lebs 
tage ein Dieb. 

Einer pflanzt den Baum, und 
der andre ißt die Frucht. 


Ein Vogel in der Hand iſt beſ⸗ 


ſer als zweye im Buſch. 
Man kans omg allen Leuten 
recht machen. 


Was das Auge ſieht, glaubt | 
das Herz. 
One Man's Breath is another's | 


Es iſt immer einer über den an⸗ 
dern. L Homo Homini Lujus. ] 


Was dem einen oft hilſt, iſt 


dem andern ſchaͤdlich. 


Ein Ungluͤck bietet dem andern 


die Hand. | 
Ein raͤudig Schaaf ſteckt die 
ganze Heerde an. 


Eine Schwalbe nacht keinen 


Sommer. 


5 Gelegenheit macht Diebe. . 
Wer 51 — hat, kan 


ruhig le 


Aus den 2 aus dem Sinn. 


Da der Kranke genaß, er GOtt 
vergaß. . 


Einmal iſt nicht immer. 


Eine Stunde Schlaf vor Mit 
ternacht iſt ſo gut als awey 
"OT Ss 5 bis 


Patience 
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P fone. isa Plaiſter for all 
a 


Sores. 
rience with Poverty is all a 


poor Man's Remedy. 
Pardon all but thyſelf. 


& Plain Dealing i is a Jewel, 55 
they that ule it die Beggars. 

Poverty cauſes bad Things. 

Poverty is no Sin. 

Pride goes before, and Shame 
follows after. 

Profered dc ſtinks. 


| Pur a Miller, a Wear and a 
Taylor in a Bag, and ſhake 


them, and the firſt that 


comes out, will be a Thief. 
Penny-wiſe, Pound-fooliſh. 
Save at the Spigot, and let out 
at the Bung. 
Play with Children, and ler the 
5 eee alone. Pa 


Uick at "Near. = quick at 
Work. 

Quierneſs i is a great Treaſure. 

Quit all ro follow Truth. 


Aiſe no more Spitirs than 
you can conjure down. 


| Rag will eaſily; find r 


| Ready "Money is as good as 
Phyſick. 

Remove an old Tree, and it 
will wither to Death. 


Running 8 18 better than 


—_—_— 


Choice Depp 


Gedult heilt alle Srantheiten, 


Gedult überwindet Sauer⸗ 
kraut. | 


Verzeihe , mir dir 


ſelbſt ni 
Wer lechtſcaffen und redlich 
handeit, ſammlet keine Schaͤtze. 
Armuth gibt Anlaß zum Boͤſen. 
Armuth iſt kein Laſter. | 
dit” 1h koͤmmt vor dem 


Angebotene Dienſt ſind von 

ſchlechtem Wert. 

Der Müller, Leinweber und 
Schneider, ſind alle drey 
Barenhauter. CP” 


Einen pfennig N und drey 
Lichter druber verbrennen. 


Mit der Religion it nicht gut 
ſcherzen. 


Wie einer iſſet, ſo arbeitet er 1 


a ein groſſer Schatz. 


Verlaß alles um der Wahrheit 


willen. 5 


Mehr auf die Schultern neh 


* men als man tragen fan. - 
Wer den Hund ſchlagen will, 
findet leicht einen Stecken. 
Bier Geld iſt beſſer als Waa⸗ 


Alle Baͤume laſſen ſich nicht 


gern umſetzen. 
Ein kleiner Profit und oft iſt 


beſſer als ein groſſer und ſel⸗ 


ten. 


Save 


| Something 


Auserleſene Spruͤchwoͤrter. 


Ave a Thief from the Gal- 

lows, and he WEE cut your 

Fa ng and doing are two 
15 


Sell note Bear's Skin habore 
you have caught him. 


det the Beggar on Horſeback, 


and he will ride a Gallop. _ 


Silence gives Conſent,” 


Silence ſeldom does Harm. 
90 many Men, ſo many Minds. 
Soft Fire makes ſweet Malt. | 


Foe: and fair goes far, 


Song think: one Thing beſt, 
ſome another. 

is to be allowed 
for Cuſtom. 

Sometimes Words r more 


than Swords. 
Soon ripe, ſoon rotten, 


Stolen Warers are ſveeteſt. 


all Waters have deep Bot- 
toms. 


Strike whilſt ah! Iron i is hor. 


Such a Father, ſuch a Son. | 
Subriliy is better than Force. 


due a and catch 4 
fac ber; 


Stumble at a Straw, and leap 


over a Block. 


tes thut, wird allzeit mit Un⸗ 
dank belohnet. 


Sagen und hun iſt xwveyerley, | 
Werkauffe die Haut nicht ehe 


du den Baͤren gefangen haſt. 

Es iſt kein Meſſer, das ſchaͤr fer 
ſchiert, als wenn der Bauer 
ein Junker wird. 


Stillſchweigen iſt auch einwil⸗ 


ligen. 
Schweigen ſchadet ſelten. 
So viel Koͤpfe, ſo viel Sinne. 


Ein gelindes Feuer macht das ; 
beſte Malz. 
Wer ſachte geht, toͤmmt auch 2 


ort. 
e are dis, dem andern 
enes. 
Man muß der Gewohnheit et⸗ 
was nachgeben. 
Worte verletzen zuweilen mehr 
als Schwerdter. 
Was bald koͤmmt, vergeht ge- 


See Waſſer ſi ad die fiif | 


ſeſte 
- Stille Waſſer ſind gerne tief. 


Wan muß das Eiſen ihmieden; 
weils heiß i 


Der Apfel fall nicht weit vom 5 
ehre iſt keine Here⸗ | 


Wer michts hat, dem fan man 
nichts nehmen. 

Mücken ſaͤugen, und Eameele 
verſchlucken. Sg 
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Wer einem boͤſen Menſchen Gu. 


49e 
Spend, and God will nd.” . 


Store is no Sore. 
Spite Bapes wide. 


| Since you know an, ot 1 
nothing, tell me what 1 
dreamed laſt Night. 

Short and big looks like a Pig. 


Soldiers in 24 Peace are like 


Chimie in Sammer. 


Ake Time while Time 


ſerves. | 
Tatking | 7 bore Tol. 


That which becomes one, does 
not become another. 


The beſt Horſe will tumble; 
| The beſt Things are hard to 
come at. 

The Chamber of Sickneſs i is the 
Chapel of Devotion. 
i & The young Cock crows like 
the old one. 


The Danger paſt, and God 


forgotten. 
The Evening crowns theDay. 
The Evening red, and 
Mornin 1 is a Sign of 
a fair 
The Ser Dog catches the 
6 
Tue Tree muſt be bent whilſt 
be is young. 
The greateſt Talkers are al- 
ways the leaſt Doers. : 
The Honey is WO, bur the 
; Bee ſting: gs. 5 


Auch der 


| Choice Proverbs. 


Sorget nicht fuͤr Morgen. 

Beſſer zu viel als zu wenig. 

Wc Groll ſitt tieffer als 

ei 

Wenn du alles weißt / fo ſage, 
was mir die vorige Nacht 
getraͤumet hat. 

Katz oy dicke hat kein Ge 

„ 

Elhbaen zur Friedens Jeit 

2 wie die __ im San 
= 


Brand) die Zeit, weil dy fe 


Leere Worte bezahlen keine 
Schulden. 


Was einem wohl anſtehet, dt 


wird dem Adern mes bel 
ausgelegt.. 
Die beſten 1 ſi d ant 
ſchwerſten zu erlangen. 
Die Kranken ⸗Stube iſt ſo gut 
als eine Bet⸗Capelle. . 
Wie die Alten fungen, ſo zwigern 
die Jungen. 
Nach der Gefahr wird gemei 
niglich GOttes vergeſſen. - 
Ende gut, alles gut. 
Ein rother Abend und grauet 
Mor gen bedeuten einen {0 


en Tag. 
Der porderſt Hund faͤngt den 


a 
Man muß den Baum biegen, 


- weil er noch jung iſt. 

Die groͤßſten. Prahler. ſi nd al 
"git die ſchlimmſten Fechter. 

Das Honig iſt ſus, aber. di 
Biene ſit. 


The 


” Auserleſene Spruͤchwoͤrter. 


The more Haſte, the worſe 
Speed. 

The more Wem wo 55 
their Glaſſes, the leſs they 


look to cheir Houſes. 


That penny: is well ſpent which 


ſaves a Groat. 


The Pot calls the Pan. | burnt 8 


black Arſe. . _ 
The Receiver 1s as bad as the 
Thief. 


The Shire is nearer than the 


8 
The ſtill Sow ſucks vp all the 
Draught. 1 


The Wife and the oak | may 
W but not lent. 


There is great Difference be- 
. tween Man and Man. 
There is no Lock but a golden 
Key will o I 
There is no Man ſo perfect but 
has his F ailings. 
There is no t 
Woman's Words. 
There is nothing to te had 
without taking Pains. 
There is but one 8 Wife in 
the Country, and every Man 
\ thinks he has her. 


The are. ahvays 


in a 


They look one "an and row 
another. 


They muſt hunger i in Froſt, 


1 R | 


-— 


; 8 
* 
3 3 i 
* 
- 


* 1 
Eilen thut ſelten gut. 


Je mehr Zeit die Weiber vorm 
Spiegel verlieren, je wenger 
werden ſie die Haushaltung 

zieren. 


Einen 1 ig audgeben, um 


einen Groſchen zu erſparen. 
bor Eſel heißt den andern Sack⸗ 
raͤger. 


Der e iſt ſo gut als der 


Stehler. 
Das 5 iſt mir näher als 
der Ro 
Vor dem Schleicher hüte dich, 
3 der Rauſcher beißt dich 
ni 


Sein Weib und Degen fan man 
= L aber nicht weg⸗ 


Die Menschen Leute) ſind {thr 


- unter{ieden. - 5 
Ein guldener Schluͤſſel ſchlieſ⸗ = 


et leichte alle Schlofſer. - 
eg Menſch 5 ſeine 
ehler 
Dem Verſprechen eines Wei⸗ 
bes muß man nicht trauen. 


Ohne Muhe hat man nichts. 


Ez iſt nur eine fromme Fray i in 


der Welt und ein jeder _ 


er hat ſie. 


Aler Unfang iſt lower. 
Sie werfen nicht dahin, wo th 


die Augen hin drehen. 

Wer im Sommer nicht will ar⸗ 
beiten, muß des Winters 85 
ger leiden. K's 


* 5 
* 
2.5.% 


Shoes, may go barefoot. 
They that marry in Haſte, re- 

pent at Leiſure. 

Thieves and Rogues "es; the 


| beſt Luck, if they oo Anke | 


hang! 
Though are free. | 
Threatened Folks live longs: 
Three Women and a Gooſe 
make a Marke. 


Time and Tide lay (carry) 


for no Man. 

| Time loſt can never; be re- 
covered. | 

It is an eaſy Matter to find a 

Staff to beat a Dog. 


| It is good Fiſhing. in troubled J 


it ene. 


Der einem zn keibe will findet 


"Choice Proverbs.” - 
They that Ks for dead Folks Auf Erbſchaft h harren mag 


To 1 

viele zu Narren. The 
Wer heyrathet in Eile, bereuet 08 
es mit Weile. . ru 
Je arget Schelm, ie befer I The 
Gluck. . 
. Tho 

Gedanken ſi ſind Jol un. „ 
Vom Drohen ſtirbt niemand. Tho 
Drey Weiber und eine Ganz 75 
machen einen Jahrmarkt. The 


Zeit, Ebde und Fluth warten th 


auf niemand. 
Die vergangne Zeit koͤnt nid m 
wieder zurück. 


leicht eine Urſache. 
m lrüben Waſſer iſt gut 


Waters fiſchen. Vire 
Ic is not for Aſſes to -lick Was lt der Kuh Muſcat! cuſt 
Honey. cp 
- To give a Wolf che Wearher Den Bock zum Girtner fan be 
„ 1 | Ph 
| To pour Water into a Sieve, Vergebliche Arbeit thun. M * 
Jo reckon without bis Hoſt. Die 9 ohne den Wirth * 
To ſteal the Gooſe, and give Das Leder ellen die Sir We : 
the Giblers in Ams. umfonſt-weggeben.. |, 1 
To buy a Pig in a Poke. Die Katze im Sacke kauffen. well 
To the Grave a Pall, and that Ein Tuch ins Grab, dami ; 
. Alle ſchabab. Wha 
Too much Laughter diſcovers An vielen Lachen erkennt v m be 
„„ Belly. den Narren. Wha 
Too much of one "Thing: Is, Alzuviel- iſt ungeſund, "Ve 
good for nothing. | Wha 
Two Cats and a Mouſe, two Zween Hunde an einem Bein D. 
Wives m one Houle, two 15 ſelten ee Wha 
Dogs and a Bone, never Whe 
+ agree in one. f 
The worſer Wheel, ther more | 


Leere Fäſer ſaicn ant wei 
| Toll 


teſten. 
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lacht To throw Water · into the Sea. 
I The: World is round, if you 


reuet cannot ſwim cherein You 


0 run a- ground. 
fer The beſt. Fricnds. are in the 
| Purſe., 
Though old and wiſe, yer ain 
/ adviſe. . 
Thoſe that follow: their Noſe 


Ganz are often led into a Stink. 

0 The _ e Bats”? carries 

F for th 1T BSc e 1 - 
g The Wis 


nicht makes him wiſe. 
lee is often cloathed in 


det Virtue's Habit. 

gut Virtue and a Trade are the beſt 
_ Portions for Children. 

ate? Virtue never grows old. 

TIN Cuſtom 1 is ſecond Nature. 

ſetzen. 


Uſe Modenition, and defy u the 
- Phyſictan, 


"Ant of Money, Want 

of Comfort. 

We muſt take our Lot as A 
falls out. 

Well begun 1 is half done.” 


Virt 
quh 


ett: | 
damit 


mt What cannot be cured muſt 
mia be endured. - 
! What'i is bred in the fone will 


never come out of the Fleſh. 


Ben md berg reg , 
runkenneſs reveals 

fte. What you ſow, you muſt mow. 

When Thieves fall out, honeſt 


o 
* . 
* . S 1 . 

z 


ind in a Man' 8 221 


Men came to their own. 


Waſſer in Brunnen tragen. 


Man muß ſich in die Witt - 7 


ſchicken lernen. 85 


Die — * Freunde ſi ad. im 
Gutem Rathe zu folgen, iſt nie ⸗ 


mand zu alt und welſe. 


Der Horcher an der Wand 


hört. ſein eigne Schand. 


te klug. 


Die Laſter wollen oft für du⸗ | 


genden angeſehen ſeyn. 


Tugend und Handwerke ſi nd | 


der Kinder beſtes Erbtheil. | 


Tugend vera'tet niemals. | 
BGemodnhett iſt .. die andere 


Nati 5 
a 5 mäßig ſo fanſt du den 


. Atzt. verhohnen... - 


Mit. dem Geld: Mangel ſane | 


aller Troſt weg. 


Man muß mit ſeinem Gluck zue 


frieden ſeyn. 
Wohl angejangen iſt halb vol⸗ 
lende | 


: Veſſer gelitten, als viel geſtrit · 
Was angebohren ift laͤßt ſich 


nicht abgewoͤhnen. 


Trunkner Mund entdeckt. des 
Herzens Grund. | 

Was du ſaͤeſt, wirſt du erndten, 

Wenn Diebe uneins werden, 

kommen ehrliche Leute wie⸗ 

der zu ihrem Gut. 

L 3 a When 


Den kleinſten Hunden haͤngt 
man die groͤßten Kleppel an. 
Widerwaͤrtigkeit e die Lens 
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When the gur is away, the 
r . 


Where nothin is, che 
loſes his Right. 15 King 
Who ſpends more than he 
- ſhould, ſhall not have to 
ſpend when he would. 
Withers and Woulders are 
never good Houſholders. 
Wives muſt be had, be they 
good or ba. 
| We are often ſhort with our 
- own{Feathers. - 


| We ſhall lie all alike. i in our 


Graves. 


When the Clover upright 


. e is n near at 


"Ou cannot bal a Hs 
\ Purſe of a Sow" 5 Ear. 


von mult learn to creep be- 


fore you go 

Tou ſhall ha ve as good as you 
being. 

| Young Men wo dic, old Men 
muſt dic. | 


Odboice Proverbs. | 


m— 


Wenn die Katze nicht z Hauſe 


if, fo tanzen die Muſe auf 


dem Tiſche. 


Wo nichts iſt - hat der Kayſe 


ſein Recht verlohren. 


Wer mehr verthut als er ſolte 


wird nichts haben, wenn er 
gern wolte. 
Wünſcher und Woller fi nd nie⸗ 


mals gute Haushalter. 
Ohne Weiber kan die Welt 


nicht beſtehen- 

Man wird oft mit ſeiner eige- 
nen Munze bezahlt. 
ImTode ſind wir einander ale 

ei 


Wenn der Klee aufrecht ſteht, 


bald em Sturm darüber 
weht. 5 


Aus einem Sthweins-Ohr lit 


ſich kein ſeidener Beutel ma: 


chen. 
Man muß nicht eher fliegen bi 
man Federn hat. 

Wie man in den Wald {rey 
ſo ſchallt es wieder zuruck. 
Junge Leute fonnen, alte oy 

ſen ſterben. 1 


1 reichen Vorrath von e kan ein Liebhaber 
derſelben in Mr. F. Ray's Collection of Engliſh Proverbs, Lon- 


don 1737. und in Mr. S. Palmer's Moral Eſſay on ſome of the 
8 moſt curious and * e 1710. 7 


% 
* 
s 


FAME 


$ 


Lon- 
f the 


I. 


Gaz Morrow, Sir. 


How is ir wich your 1 


FAMILIAR. 


DIALOGUES, 


EI ot and German. Fa 


. 


© Engli ” und Dent he 
Butcrredungen. 


— Geſprch. 


-®.. Morgen, mein Herr. 

Welcome, Sir; your Servants oy n ſie 8 00 
tener, (Dienerin). 

How do ye do this Morning al Wie befiden ſie ſich dieſen - . 


Morgen? 
Sehr wohl; zu ihren den. 


| Dialogue 1 I. 


Very _ at your Service. 7 


; Ak ke fe ig? ; 
. Prerry | 
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Þ Il, God be thanked, 

| —— we 7 Ore oo ey 52 / noch zien, 
| Ta — glad to 1555 you well, (in 900 4 — mich, daß ich ſie bey 


good Health). guter Geſundheit antreffe. 
I am obliged to you. Ich bin ihnen verbunden. 
How 5 (the, Gentleman ) Wie e < thr Herr Bru⸗ 
your Brother do? | der ? | 
He was well laſt Ni NOR: | 2 hwy war er 00 | 
1 — at it. 1 freue mich deſſen. 4 
Where is nge? Be ; 
He is gone out (abroad). _ Er iſt ausgegangen. . 
He is in the Country. } Err 1ſt auf dem Lande. 
How does my Lady do? ? Wie befindet ſich Madame? 
Here ſhe is a- coming. Da kommt ſie. 


1 Madam » I am your moſt Ganz gehorſamſier Diener, 


humble Servant. : Mad 
How have you done ties 1 our fe fi zeither wobl be⸗ 
ſlaw you laſt? E 
Always very well. Alzen recht wohl, 
I am very glad of it. Das iſt mir ſehr lieb. 
I thank you heartiljy. Ich ſage herzlichen Dank. | 


But how is it with you (how © ber, wie leben denn Sie; 
—E do you do) ? | 
Indifferent well. Noch ſo erleidlich. 


As I am wont Wie ich pflege. 
I was a little apa laſt Geſtern Abend war ich ein we⸗ 
Night. nig unpaͤßlich, 


How do all at home? 18 Wie 71 ſich die lieben 
Ho does your Family do? hrigen ? 


Our Friends at Dee? (in the Sind unſere Freunde bey ofe 
Cuy, in the Country) are (in der Stadt, auf dem Lans 


- they 411 wells? doe) noch alle wohl auf? 

They are all well, NEE my Sie befinden ſic alle wohl, bis 

Mother. auf meine Mutter. 
What ails her ? Was fehlet iht 
What is her Dileaſe 3 Wan iſt thre Krankheit? 1 
She has the Head- ach. Sie hat Kopfſchmerzen. 


| 55 is 52 af an Ague (s, he 2% das Feber (den ow 
ou 


| rates am bar for it. Das iſ mir wirklich hr lid. 


a 0 


—— <. 


Pray, dy a little. 
I muſt go home again, I have 
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How) long has The. Nec at: 
8 1 No 
Not very lon 
. 


I 
hne Heateh? Fo = 


She is obliged'to you. „ 
Tam ſorry I have not Time 


to ſee her to-day. 


Sit down a little. | 
Inded J cannot. 

You are in great Haſte. 
I will come again to: morrow. 


earneſt Buſineſs. 


I only came co know how : 


you did. 


Give ; my Reſpects to | your 


Lady. 


Preſent my Service to, your 


Brother. 5 
Remember me to your Siſter. 


Recommend r me to » Mr 7. mY 
= ſhall not Kail. | 


Fare well, Sir. 


d may wie SO 


u Wet lange iſt. fie frank gewe⸗ 
Nicht gar lange. | 


Ich wunſhe; - Gott wolle ihr . 


bald wieder zur 2 
verhelfen. 

Sie iſt ihnen verbunden. 6 
Es iſt mix leid daß ich nicht ; 
Zeit habe, ſie n 1 be. 
ſuchen. | 


Setze ſie ſich ein wenig. 


In ber That ich kan ni = 


Sie eilen gar ſehr. | 


Ich werde morgen wieder zu⸗ | 
ſprechen. : 


, Verziehen fie doch ein wenig. 


Ich muß wieder heimgehen, ich 
habe was wichtiges zu ver⸗ i 
richten. 


Ich! komme nur n vernehmen, 


wie fie lebten. 
Machen ſie meine Empfehlung | 
ben dero Frau Liebſte 
Gr wen ſie ihren Hekrn Bru- 


. — ſie ihrer Jungfer 


(Frau] Schweſter meinen 
freundlichen Gruß. 
Ich bitte, mich dem Herrn . * 
zu empfehlen. | 
Ich werde es beſtellen. 
Leben ſie e mein Herr. 


_ FP 8 
Y S — v Oo - 


«dS» - 


mnie U. SZmeytes Geſpraͤch. 

4 Rifing in bly Morning, Des Marg bey dem 
Aufſtehen. 
Wu is there?) G. iſt da? 
Are you a- bed ſtill Liegt ihr noch im Bette? 
Arte you a-ſleep? Schlaffet ihr?? 

No, I am awake. Nein, ich wache. 

Riſe uickly ! Steht auf, hurtig ! 

Is it Time to riſe? Iſt es Zeit aufzu chen ? 


It i is broad Day, Sir. | 
It is eight o'Clock. 
; Open e Door. 
Iris locked oleed)... 
How lotli he is to riſe! | 


What Time did you r | 


„ 
At Break of Day. 

J was faſt — 2 

1 he to Bed very late laſt 

I have not had a Wink of Sleep 

+ © alt this Night. 

Then I don't wonder you riſe 

(get up) fo late. 


And you, at what oClock: did 


| you riſe ? 
At Sun riſing. 
Is the dun up already ? | 


For my Part, I think che 
Morning - Sleep is the beſt 
of all. 


If you won't riſe, I will pull 
. your Bed-cloaths. 


R ou ſee Lam a- getting up. 


rr, es iſt __ heller Tag. 
Es iſt acht uhr. 


Macht die Thure auf. 


Sie iſt verſchloſſen (verriegelt). 


Wie trage iſt er doch zum auf- 


ehen! 
1 welche Zeit pflegt ihr ſonſt 
aufzuſtehen? 


Mit andbrechendem Tage. 


ch war im tieffen 1 
St gieng 8 Abend ſr 
pat zu Bette. 
Id habe die ganze Nacht fein 
Auge zugethan. 


So verwundere ich mich nicht, 
daß ihr ſo ſpat aufſtehet. 
Um welche Zeit ſeyd denn ihr 


aufgeſtanden? 


Mit Aufgang der Sonne. 
- Iſt die Sonne {on anfgegan⸗ 


gen? 

IJ meines Theils halte den 
Mor 1 fuͤr den al⸗ 
lerbe 

Wofern ihr nicht wolt auſſte⸗ 
hen, ſo nehme ich euch die 
Decke weg. | 


Seht, ich ſehe ja auf. 
Fe Dialogue 
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* Dialogue mM 
Te 0 dreſs one's ſelf. 


WII don't you make 


Haſte to dreſs your- 
ſelf? --. 
Fy upon the lazy Body! Do 
Why dreſs orie ine in 1142 

=o thar is the Faiion, 


PRs 47 Light a Candle, and 


Which, the? ilk Seocking: 87 on | 
No, give me the Thread ones, 


becauſe it is hot. 


Look for my Garters. 


Theſe 3 have Holes in 


Mend ch them a little. 
There are your Slippers. 


Clean (wipe, blacken) my 


Shoes. 


| "EP on my Shoes, for I cannot 


90 P. 
Dreſs m Wi ga * 
Have wr a Comb 2 


No, Sir, lend me your her 
one, if vou Reale. 5 


5 4 


Drittes e 
Sich ankleiden. 


arum zaudert ihr doch * 
D tang: mit dem Anzie⸗ 


Ola ein Walen, Ziehet ihr 5 
euch im Bette an? | 


- 


Herr, das iſt itzt die Mode. 


Du, zuͤnde ein Licht an, und | 


make a Fire. mache Feuer. 

Bid the Maid to bel me a Sage der Magd, daß ſie mir 

clean Shirt. e bei 5 8 bringe. 

But ſtay. | Doch w | 

I don't want, one yet. Ich habe nod keines noͤthig. 

This is clean enough. iſt noch rein genug. . 

Reach me my Breeches. Reiche mir meine Hoſen her. 
| N you have your N light- N ſie ihren Schlaf⸗ 

You, 4" Stockings 


59 0 10 meine Strümpfe. 


elche wollen ſie, die ſeidenen? 


Nein, gieb mir die Zwirn⸗ 


Struͤmpfe, denn es iſt warm. 
Suche meine Strumpfbander. 
Es ſind Loͤcher in diefen 

Strümpfen. „ | 


Stopfe ſe ein wenig. 


Da ſind auch ihre Pantoffeln. 


Putze (ſchwaͤrze) meine Schuhe. 


Zieh mir die Schuhe an, denn 
ich kan mich nicht buFen. 


Accommodire meine Perucke. 
Haſt du einen Kamm? _ | 
Nein, mein Herr, ſje ſeyn ſo | 


gut und leihen mir ihren El. 
fenbeinernen. 5 | 


Some 


— Ou TIES CAA AAA BOY 20 
7 
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Some Body has broke hve Es hat jemand fiinf Zinken aus 


Teeth out of S Comb. mieinem Kaine gebrochen. 
Powder or 0 | Pudere meine Haare. 
Comb the 5 out. Kaͤmme den Puder aus. 


I muſt waſh my Face firſt, | I mi muß das Geſicht erſt was 
This croſs Wench: has bush Die. boj - Dirne bat mir kein 


me no Water Waſſer gebracht. 


| Call her directly, and bid her Rule ſie flugs, und laß ſie, das 
bring v8, the. Baſon with Hand becken mit herauf brin⸗ 


her. Wy 3 | gen. ; 
Fetch me fome Soap. N Hole mir Seiffe. 
Where is the Waih-ball? Wo iſt die Seiffen Kugel? 
T have loſt it. Ich habe ſie verlohren. 


3 Here i is che Towel, to ary your Hier iſt das Handtuch, wenn fe ; 


Hands. : die Hande wollen abtrocknen. 


My Hands were very dirty. Meine Haͤnde waren ſehr 


ſchmutzig. 


This Shirr | 15 not t warmed. 6 Das Heide iſt nicht gewaͤrmt. 


1 will yarm it, if vou . Ich wills gleich waͤrmen, wenn 
es ihnen beliebt. 

No, no, it is no Matter. Nein, nein, es liegt nichts dran. 

T will put it on as it is. Ich wills anziehen, wie es iſt. 


Give me the Handkerchief Gieb mir das Schnupft ud, ſo 


that is in my Coat - pocket. in meiner Rocktaſche ſteckt. 
I gave it to che Wather-wo- Ich habe es der Waͤſcher in ge⸗ 
man, it was fou. geben, es war unrein. 


Has ſhe brought all my Lin- Hat 198 meine Wäſche alle Hes 


nen: 


Ves, Sir, there wants nothing. Ja, mein Herr, es fehlet nichts 
| What Cra vat would you Ps. Was ſuͤr ein Halstuch * 


on to-day? 5 ſte heute utiktoun?  _ 
A plain Neck=cloth. Nuͤr ein ſchlechtes. 

Plait (gather) the Neck-cloth. Fake das Halstuch zuſammen. | 
You 975 it all over. u zerknitterſt es ganz und gar. 
Where are my Ruffles? Wo ſi nd meine Manſchetten? 
Feteh my Suit out of the Hole mir mein Kleid 55 9 

Wardrobe. Kleiderſchranke. 
Whar Suit, Sir? Welches Kleid, Herr? 


5 That 1 bad on n eſlray. Das ich ak an baue. 


„ | „ | Don't 


- ed 3 


E oo err 0 in Laos Py” Ty \ 
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Don't you put on your new 

Sait (of Cloaths) ro-day ? 

Why? (why ſo? ) 8855 

Becauſe this is the king 8 
Birth-day. 

Truly, I 44 not think of 
eats. 


| Ir 18 well you put me in Mind 


. 
Now I am almoſt ready. 
I only want my Gloves, my 
Fat, and my Sword. 
Bruth my Cloaths well. 
The ruh is out of the Way 
There is your Cloak. 
Some Body knocks: at che Door, 
ſee who it is s 


It is the Taylor. 


Bd. (let) him come in. 5 


Dialogue Iv. 
Wi th: a' Taylor. 


Aer iow 1 bave Oc- | 


caſion for.a new Suit of 
Clotah $, but ĩt muſt be very 
faſhionable: 


| 3 you bought hs 888 


already, Sir?” - a 


Yes, there 1 ir „ 
Sir, there is hardly h, 
for they wear now their 


Coats very wide, and that 
takes up a Ereat Deal of 
Cloth. 

J beg your RR chere 1 
in ane S 


* » 
* 7 
3 :- SN 


Ziehen ſie heute nicht ihr neues 

„ 

Warum? weswegen? 

Weil heute des Königs Ge⸗ 
- burts-Tag iſt. 

Daran habe i< in der That 

nicht gedacht. | 

Es iſt gut, daß du mich deſen 
erinnerſt. 

Nun bin ich bald fertig. 3 
Es fehlen mir nur noch 4 
Handſchuhe, Hut und Degen. 
Kehre meine Kleider wohl aus, : 
85 Burſte iſt verworfen. 
a iſt auch ihr Mantel. 

E pocht jemand an die Thiire, 
ſieh, wer es iſt. 
Es 1ſt. der Schneider. 
Laß ihn berein Wen. N 


Viertes & Geſprach: 7 
Mit einem Schneider. 5 


Heiſter Braun, ich habe ein 
neues Kleid vonnothen, 


aber — muß recht nach der 1 


Hat — Herr "as Tu< ſchon | 
gekaufft? 


RY a/ da 1ſt es. © 
ein 5 das wird raum ge⸗ 
nug ſeyn, denn man traͤgt 


jego die Röcke ſehr weit, und 


das nimmt viel Tuch weg. 


Verxeih er mir, ic weiß, daß | 
— giſt.” | 


„ Dy 5 
Tau 


303 „EuG a German Dialogues. 


You- muſt find the Lining, Silk 
and Buttons, and when you 


bring it home, Four” ſhall 


have your Mone 


= What Buttons will vou be 


pleaſed to have, Sir? 


| Pllin Silk Buttons, or Gold 
Buttons, which you think 


fitteſt. | 
Is the Walt-coat to be kiced 2 


To be ſure , in the higheſt 
Taſte 


58 well, Kr. Wben muſt | 


vou have 3 we 


, The "REY the better 


Vou ſhall have it next Week 


without Fail, and very well 
done. 
I aſſure you, Sir, I have worked 


for the beſt of our Ny 


theſe ren Years. 


Well, make? it Fs NY 5 
be as good as your Word. 


x will, Sir, for i it is For my 
=; own Credit. 5 


| Take my Meafire. e de 
Will you have your Cloathes 


after the Engliſh Faſhion, 


or after the French Mode ? 
It is all one to me. 

Sir, there is our Suit. 
| You are a 


Nh bell clade 3 it ſeems. 388 


Try it on. 


n of your Word 


Er muß das Futter, Seide und 
Knoͤpfe darzu nehmen, und 


| Geld Fiber: bringt, ſoll er ſein 
Was fiir Endyfe belieben fie 


zu haben, mein Herr? 


Glatte ſeidene Knopfe ; oder 
= 1 wie er es für 


Sol dis Meſte mit Treſſen bes 


ſetzt werden? 


Ja freylich, und zwar nach der 


allerneueſten Mode. 
Sehr wohl, mein Herr. 1nd 
- =o wollen ſie es fertig ha- 


e eher, je lieber. 3 
ie ſollen es kuͤnftige Woche 
ohnfehlbar haben, und wohl 
gemacht. 


I} kan fie verſichern, mein 


Herr, daß ich nun wohl ze⸗ 
hen Jahre für die Vornehm⸗ 
eli gearbeitet habe. 


anz gut, mache ers nut 
a und 1 Ver ⸗ 


ſprechen. 


Das werde ich thun, mein Herr, | 


denn es gereicht zu weiner 
eigenen Ehre. 


5 Nehme er mir das Maaß. 


Wollen ſie das Kleid nach 4 


Engliſchen oder Franzoͤſi {en . 


Mode haben? 


pe. gilt mir gleich viel. 


Mein 1 1 da iſt ihr r Kleid. 


Er halt doch ſein Wort, wie 


ich 
Mic itt, e. es iſt wohl $6 


| acht. 
Probir er mirs doch 1 
How 


RRR 


" #&M., Y 


0 I SS. 


+ 'm a e 


What Shoes will 
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How much muſt you have 8 


Have you the Bill? ? 


Here it is. 
Vou are very dear. 
I take no more of you, Sir, 


than of others. It is the 


common Price. 
There is your Money. 
Sir, I thank you, you are very 
welcome. 


"08 a Shoemaker. 
ow goes ir, Maſter Black- 


man? Have you got any 
Shoes that will fir me? 


Iwill fee, Sir, if you pleaſe to 


fir down a little. 


you be 
pleaſed to have? 
Good ſtrong Shoes, for it is 
extremely di | 
Leather Heels, 'or wooden * 


Here is a Pair that will fit you 


nicely. 
They are too little, they pinch 
my Feet. 


What do you think of theſe : > 
I don't like them, it is a 


clowniſh Shoe. 
They are not faſhionable. 


J muſt have a Heel well made, 


with a double Sole well 
' 0" 7 - 


Wie viel muß er haben? 
Hat or er dis Requang bey ſich ? 


Ich nehme von dem Hern 
nicht mehr als von andern. 
Es iſt der > Preiß. 

Hier iſt ſein Geld. 


Ich danke fur gute Bezahlung, 


mein Herr, und bitte mir 
| wieder zuzuſprechen. 


Fuͤnftes Geſpräch. 
Mit einem Schuster. 4 


ie gehts, Meiſter Blaͤck⸗ 
mann ? Hat er ein Paar 
Schuhe, die mir gerecht ſind? 
will ſehen, mein Herr, ſie 
— ſich nur nieder zu 


Wat fi fir Schuhe verlangt der 


Herr? 
Gute ſtarke Schuhe, denn es iſt 
ſehr kothig. 


* ledernen oder hohernen | 
Abſaͤtzen? 


Da iſt ein Paar, welche dem 
Herrn gerecht ſeyn werden. 
Die ſind zu klein, ſie drücken 


mich. 
Stehn dem Herrn dieſe. an? 
Die gefallen mir auch nicht, ſie 
ſind zu plump. | 
Sie haben gar "fein Anſehen. 
Ich will einen ſaudern Abſatz 
haben, und eine doppelte 
2 — Sohle. 


Sir, 


394. 
Sir, if «you, will have a good, 
c ſtrong and laſting Pair, of 
Shoes, you had belt NE 
them. 
Woh take Nieggubs 
I Bike th them Wwe ſhag t dif: 
"age for the Price of Em. 


Shew me dome of your 


. 
: . oe * . 172 : „ 5 
This Pair I like very ay” 


> Ni h 
But to- morrow (in 

Evening I thall expect you. 
Sir, I ſhall wait on you with- 
Me Fail. 


©; : 


| Dig ve. 5 
With. 4 Lauer 0 2 


to a A es ta 


8 eo: Si 5 there is aN below 
nov chat F know BOY well. 


fon nd her up 6 
iſtreſs, what un I 122 you 
to-waſh my innen? 2 5 


„ 
- 
— 


1 will you bave. it dane 
by the Quarter, b by the 
Fiece, or by 1 the Dozen ? 


+ Andlady, can you help me 


Whas do you rake a- Doren? 5 Wi a ir Duyend. ; 


Pg - 
* 
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Wenn der Herr ein Paar gute, | 
ſtarke und dauerhafte Schuhe 
haben will, ſo thut er am 
beſten, ſie zu beſtelln. 

So nehme er denn das Maaß. 

Stehen ſie mir an, ſo wollen 
wir wegen des Preiſes k<on 
einig werden. 3 

Zeige er mir doch einige von 
ſeinen umgewandten (einſoͤh⸗ 

— 1 Schuhen. 

Die 5 Paar gefaͤllt mir ſehr 
wohl. 

Schickẽ er fie in mein Haus. 

Morgen Abends aber werde ich 
ihn erwarten. 


Ich werde bey dem Herrn ohn⸗ 


fehlbar meine N 
er | 


- 6ſtes Geſpric. . 
Mit einer Waͤſcherin. 


Fon Wirthin, kan fi e mir 
nicht zu einer * Wa- 
{erin verhelfen? 

Jon mein Herr, es iſt jetzo eben 
eine unten, die ich ſehe 1 a 
kenne. 

bt ſie herauf kommen. 
rau, wie viel ſoll ich 110 
e leinen Zeug zu 


Wie 1 108 der Herr haben, ent⸗ 
weder Vierteljahrs⸗ weiſe, 
„ oder * 


Si, | 


i 


g 


: Engliſch mn 


Sir, according to the Fineneſs. 


Eight Pence à Dozen, and you 


muſt pay for the Shirts and 
Cravyats beſides. I: 


How 8 fawn a 1 and 
for a Shirt ? Ss 9 

According as it is, Sir, a Groat 
for a Cravat, and three - 
Pence a Shirt. 


I will- give you ſix Pence for. 


a Dozen, two Pence a _ 
and two Fence a Cravat. 


If you can doir for that, take 


them, and bring n 
next Saturday. 9 Wu 


wont ſtand with JW. 


Fir, here | 18 7 Linnen. 

What! is this ed 0 

Ves, Sir, it is indeed. 

It looks ſo yellow, that I band: 
ly know it again : you have 
quite ſpoiled ir. | 


Sir, you muſt pardon me for 


this Time, it will never look 
fo. well in bad Weather and 


Winter Time as it does in | 


Summer. 

There eee a Shire AR" >; 
Handkerchief. 

dir, I am ſure I brought you 


ror all _ gave me. 


1 Js 1 bo 


Be not angry, Sir, elne pay 


N em. * 2 


E 


30 


Nachdem es ſein iſt, mein Herr. 
Acht Stuber furs Dutzend, ver - 
Herr muß aber fur. die Hem⸗ 
den und Halstucher N 
derlich bezahlen. 
Wie viel fuͤr ein Halstuch und 
fuͤr ein Hemd. | 
Nachdem es iſt, mein Herr, fiir 
ein Halstuch vier Stüber, 
und dreye fuͤr ein Hemd. | 
Ich will euch ſechs Stuͤber fuͤr 
das Dutzend geben, zwey 


Stüber für ein Hemd, und 


zweye fur ein Halstuch. 


Wenn ihrs dafür thun wolt, 


ſo nehmt ſie mit, und bringt 
ſie auf künftigen Sonnabend 
30 wills mit dem Herrn ſo 
genau nicht nehmen 
Mein Herr, da iſt ſeine Waſte. F 
Was! 1 meine Waſche 2x 
ie ließ 9 | 
ieht @ gelbe aus, daß ich 
ſie kaum mehr kenne: ihr 
habt ſie ganz verdorben. 
Der Herr muß mir in fa al 
verzeihen, ſie ſi ehet im ſchlim⸗ 
men Wetter und im Winter 
—— ſo gut als in im os 
Es fehlt ein Hemd. and ein 
Schnupttuch. b 
M Herr, ich bin verſihert; 
aß ich ihm alles wiederge⸗ 


8 was er mir ge⸗ 8 


00 ehe das Gegentheil⸗ 
r Herr erzuͤrne ſich nur 
| nici bay wi 8 os. | 


» 
# . 
* 88 f 
* y ? 8 - % 
8 S 2 > a. S * * 2 - 
* 
, * 
f 
N * 
. 
* 


: Int Lore wo have my Lis IJ wil nts Sms 


2 waſhed better. Zeug beſſer gewaſchen ſey. 
Sir, you ſhall have no Reaſon Der Herr — keine ur at 
- ro complain. klagen haben. 


8 ſee you tear nothing, but Seht doch zu, Ko ihr nicht 
above all take Care you do zerreiſſet, für allen Dingen 
not change my Linnen. aber edt acht, daß ihr meine 
7 Waͤſche nicht verwechſelt. 

| Sr, make yourſelf exſy abour Der Her ſey deswegen nit 
— well, we ſhall ſoon ſee 85 wohl, wir werden 6 


| Bair pray; : when ſhall 1 bare Aber 2 2 wenn fot ich meine 


my Linnen? Waͤſche haben? 
Saturday next. £441 Kuünftigen Sonnabend. 
Deut nere Jh nate fie alſo ehr 
; | "IO en.- q ibs 5 0 


P vIL. - 7des Geſpric ; 


ae, 4 ; Gentleman . and Sa einem an 
Vit Servant, 2 und ſeinem Diener. 


C2) 
* 


1 omas, go to my Lady +: Aer! 1 zu Madame hy 
EN. Preſem 1 858 Cam- f OE ihr meine Serve 
| . oh ZEF * 


% N * 
— - TX « FRE 5 Sy 3 * 4 » * * 
* 23 * Fa * 3 & 8 #-ths 8 
. * # FTC ²˙ +.” 44 
12 ** 6-2 A. 
* 


a. 2 1 8 


* 


Ez _. 8 beißt in England ein der der ſich ehrlich and 
'2 hHonnet: aufführet; ja ein jeder, den man G n will. 
8 | ; zU mers 
99389 5 dar wen e bent es — _ 
5 ominePr rio geſeht. wir o he gemeinigli rr 
i als - Mr. Rae — aber Sr. (Sir) dabey, ſo zeiget 
8 2 Ritter an, als Sr. Iſaac Newton. Siehe die 
3 Eine Adeliche 7 der ſonſt varnehine rau hi den Titul 
: My Lady, nach dieſem folgt len. und ha. ber iſt der 
. niedrigſte. Es verhalt ſich 6 damit, wie mit 
2. = Sir, entleman, und Maſt ter. | 


Engliſh und Deuce Ciel 1 — 


oliments to her, and de- 


fir to know how the does. 
855 1 will go imme dire. 
Have og been there 2 


Yes, Si 

Was he up? 

No, Sir, not yet.. N 

Wich whom did yeu dei? 2 

Wich her 1 
(Waiting- woman). 

How does my Lady do? 

She told me the was wall. 


Did you hear any News? / 


Yes, Sir, Maſter N. died juſt 


now. 
Vou ſurpriſe me. 


How long has he been ſick? 


But three Days.. 
Of what Illneſs 44 he die? 


Of a violent (burning) Fever 


When will he be buried? 
To- morrow N ight. | 
What Time? 

At ſeven 0 'Clock i in the Eyen- 


wis bold ir y vou? 


It is the common Rez 


Was he married? 

Has he an Children — 
lie had ſome; dur ber are 
dead. 27 1 Ges 

Is his Wife living 3 
She is very ill likewiſe. 
Is ſhe in Danger. © 


They fay | ſhe willnor erecover 


thanige Dien und erfuns 
diget euch, whe! fie ſich bes 


Gy 'wohl mein Herr, ich 


ſogleich hingehen. = 
& Seed ihr dageneſnt 85 


mein Herr 


War ſie aufgeſtanden? 


Nein, mein Herr, noch nicht. 
Mit oo * . e A 
re mmer 
ens Maͤdgen). * 


Wie beſindet ſich Mada 2 
Sie 4 2 eb, daß a 


| Habt thr. etwas neues gehort! 


Ja, mein 9 — der . 


. crete — 5 : 
ie 1 iſt er be frant go | 


weſen ? 


Nur drey Ta EE 
An was fur ner ar Nrankheit it 


et geſtorben 
An einem hitzi hut Fieber. 


Wenn _ er egraben kent 


Morgen Abend. 


rm weiche Zeit? 


Um ſieben Uhr des Wendt. 


Wer hats euch geſagt? 
Es iſt die gemeine Rede. 8 


War er verheyrathet? 
Hat er Kinder? 


Er hat etliche gehabt, * @ 


find geſtorben. 


- Lebt ſeine Frau to 8 
Sie iſt a 


ſehr. krank. 


Iſt ſie in (Lebens) ones. 
an ſagt, daß ſie ſpeci 
| wide aufkommen wird. 
2 


Lou muſt be more careful. 
Have vou been with che | 


” 
| 
« 1- 
1 Sf »* 4 
. * 
8 . , . F 


She is gone. e 
Do you know her ? wa 7 \ 
Did you know her Huſband ? 
I knew him by Sight.” 
Has he left an Eſtate? 

He was à wealthy Perſon, 


She won't be comforted. 


Call a Chair, and prepare 6 
yourſelf ready) to 0 go _ 


with me. 
15 will, Ar. 


Baue the ſome. 0 
youu muſt riſe earlier; 5 you 


are too lazy.. 


Why don't you anſwer when 


I call ? 
I did not hear you, Sir. 


Then you ſleep very ſound. 


Laundreſs ? 
Co to the . to come to 
a. 1. 
Don't ſtay. 
Why did FO tay fo 1 . N 


Bid the Cook come up. 


 Have:you. change 
| 3 is the ene of the Mo- 
ney? 7 26" 
Take C are of not dridking too 
much. 
Go and bete thie Barber. | 
Has any Body asked. for me? 


ene Er — ein wohlhabender 
Is his Wife much troubledꝰ 


Ich werde esthun, mein Herr, | 


or müßt fruͤher ' aufſehen; 


the Guinea? 


Hat jemand nach mir get 
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Es iſt aus mit ihr. 1 
Kennt ihr ſie? 1 
Oabt ihr ihren Mann gekannt 
ch kannte ihn vom Anſehen. 
at er Mittel hinterlaſſen? 


It Line "Fray {chr betruͤbt? 

ie iſt faſt nicht zu troſten. - 

Holet eine Senfte, und macht 
euch fertig mit zu gehen. 


Zwiſchen eben denſelben 


ihr ſeyd zu faul. © 
Warum antwortet ibr mir 
nicht, wenn ich ruffe? 
5 „ den Herrn nicht 9 
So \{{laffet ihr. ſehr veſt. 
| * mußt ſorgfaltiger ſeyn. 
— ihr bey der Waſcerin gs | 
_ -weſen? 
Nuffet den Schneider ber. * 
7 Bleibt nicht lange aus. 7 
1 3 ihr ſo lange geblies 18 
Laßt den Koch (die Kichin) £ 
herauf kommen. Te 
Habt ihr die Guinee gewebe Te 
Wo iſt das ubrige Geld? — 
Nehmt euch in acht daß ih Ws 2 
nicht zu viel trinkt. It 
Holet den Barbierer. N 


What is 


Engliſch und Deutſche Geſpraͤche. 


1207 Bod y inquires for me, Ich werde bey Herrn N. ſeyn 


T hall be at r. N. 


this Letter to che Poſt 
w Poſt-Office). 
Is the Poſt come in? 
Is the Poſt gone? 


Do you come from chence? 


Are there any Letters for me ? 
How much did you "= for 
them?; 
Half a Crown (evo and ſix 
ence). 


Carry this up (down, i in, xc. ) 


Wake me at five o'Clock. 
Pull off my OE 2888 


Undreſs me. 
G0 to Bed, Ad riſe to-morrow 
Morning betimes. 
* forget 1 * 


Dialogue VIII. . 


| Between a Stranger aa a 


Coachman. 


A. you hired Coschman 8 
No, Sir, Suge will you go 1 


To the City. 


To what Place? 


To the Royal Eacharige./ 
our Fare? 


Two Shillings. 

It is too much. I will as 
you one Shilling. 

No, Sir, it is too little. 


309 


wenn etwa jemand nach mir | 
fragen ſolte. 


Tragt dieſen Brief 40 die Poſt EO 


ſt die Poſt weg? 
ommt ihr daher? 
Sind Briefe fiir mich da? 


RN ſt die Yoſt angefommen? 


Wie 175 habt ihr dafür * 


Eine halbe Krone (zwey Schil⸗ i 
linge und ſechs Stuͤber). 


Tragt dis hinauf (hinunter, 


hinein, ꝛc.) 
Wecket mich um funf uhr auf. 
Zieht mir meine Strümpfe 
(Stiefeln) aus. 


| Kleidet mich aus. 


Legt euch zu Bette, und ſteht | 
morgen fruͤh "ky _ 


5 Vergeſſet es nicht. 


Achtes Geſpraͤch. | 


Zwiſchen einem Fremden 


und einem Kutſcher. 
eyd ihr beſtellt, Kutſcher? 


Nein, mein Herr, wo gedenken 


of hin? 
die Stadt. 
in welchen Ort? 


Nach der Königlichen? Birk. 
Was iſt euer Gebühr? 
Zwey Schillinge. 

Das iſt zu viel. 


will euch 
einen Schilling JE. | 


in err das i weni , 
Net Ty 7 ha _ 


- 
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Will you take eighteen Pence? ws ihr gachtzehen Stike = 


1 ns. 
Then 1 ngft take another, 


Step into che Coach. 
Stop here. + 
Have you any Buick here ; 


| Slave: 4 lkele Patieach,. 


Fat, Sir, Time goes N 


Don' t trbuble yourſelf, I will 
conſider you (pay youre for 


eee 3 
ü No, Tl rerum preſently. 


= There i is your Money. N 
I muſt have more. 


J ſhall give i ang more. 
Then 4 muſt be content. 


Dialogue N. 


With 4 Merchant " about a 


Bill of Exchange. 


S Mr. Query within (a 
] home)? 
es, Sir, what” will yau be 


leaſed to have with him ? 


'Þ Ie Babe Bill of Exchange. 


T'will call him down. 
Sir, your moſt. humble Ser- Gehorſamſter Diener, mein 
vant, here is a Bill draun 

you for a hundred 


ee * 


Ach — . nicht. 
Do 5 mn ich einen an neh 


| Steigen ſte-in die Kutſche. 


Haltet hier ſtille. 
* ſte hier was une 


3 FF wenig Geduld. 
ther ow Herr, die Zeit ver 
au 
Bekuͤmmert euch nicht, ic wil 
euch dafuͤr bezahlen. 


Bleiben ſie lange? 


Nein, ich — dei wieder 
zuruck. 


Da iſt euer Geld. 


muß mehr - IS 
ch gebe nicht mehr. 
o muß ich lufrieden ſeyn. ö 


gtes Geſpraͤch d 


- Oi einem Kaufmanne 


wegen eines Wechſels. 


"Ft Herr Query zu Hauſe? 
Ja, mein Herr, was verlange 


ſie von ihm? 
Es iſt wegen eines Weck 
Briefs. 


Ich will ihn herunter ruffen. 


Herr, hier iſt ein Wechſel an 
t von hundert an Ster⸗ 
3 


— 


: Sir 


* 0 


| Hers © 
Looking-glaſs, and half a 
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Sir, the Maney ehen due yet. 


When then ? 


Eight Days hence. Within a 


enge, 8 
Beſides I ruſt have Letters 
of Advice firſt from my 


_ Correſj pondent before I can 
Geld auszahlen kan. 
Sehr wohl, ich will um dieſel⸗ 


ou the Money. 
Well, 
about that Time. 


Do ſo, e | be glad to 


ſee . 


Dialogue x. 
To take a Lodging. 


ood Room to ler ? 


Yes, Sir, will you have it 


forwards or backwards? 
Thar is all one. 
Let me ſee one. 
Will you give 
Trouble to walk up. 
There 1s a very good Roan, 
and a Cloſer, both very 


light. 
Is the Fearher- bed good: > 
| As ood and clean as any in 


oon. 
ou have a Table, 4 


Dozen of Chairs. 
You ſhall have clean Sheets- 
once a Month. | 
What do you ok for this 
Room? — 


will call here again 


TAdam, have you. 2A 


Hier haben ſte einen Liſch 


Mein Herr, das Geld aber il. 
noch nicht gefaͤlig. 

Wenn denn? 

Ueber — Tage. Innerhalb | 


acht Ta 5 

Zudem ſo — ich auch Bericht | 
erwarten von meinem Cots. 

reſpondenten bevor ich das 


bige Zeit wieder einſprechen. 
Thun ſie das, ſie werden mir 
willkommen ſeyn. 1 


Alotes Geſrich 5 


5 ein Zimmer zu miethen: 


rau, habt ihr ein hüͤbſches 
Zimmer zu vermiethe ?? 

a, mein Herr, ſoll es vorn⸗ 
oder hintenaus ſeyn * = 


N Das; if gleich viel. iT 
yourſelf che 


Zeigt mir eines. 


Wollen ſie ſich die Mh neh⸗ 


men und hinauf ſpatziren. 

Da iſt ein ſehr feines Zimmer, 
1 einem — beyde ; 

P das _——— gut? 

0 2 and rein als eines in 
der Stadt. 

7 ei⸗ 
nen Spiegel und ein halb 
Dutzend Stuͤhle. 

Ale onate ſollen ſie einmal 
reine Bett-Tucher haben. 

Wie — 22 gebt ihr _—_— | 
mer: 8 - 


How will you take it, Sir, by 
the Quarter, or 22 the 
Month ? +» | 
By the Week. 
Four Shillings a Week. 
Won'r Three do? | 


- what: 1 ack Jon. 


Well, I will give you Three, 


"and fix Pence. 


| The Maid I hope will clean 


my Sh s. | 
* 85305 ſhe ſhall Erin 

Ev Morni * 
gon a Baſes of Fan Wa- 

_ ter. | 

Ger | it ready, I will go fetch 


my. Things, and be here 


again prefently. 


What is the Name of this 


: Street, and what Sign 7 ? 
The Sign of the Three Kings. 


The Street 1 4 called Pong” 


Sweet, pk 


"Engliſh and German Balkan 
Wie wollen ſie es miethen, mein 


Herr, Vierthel- ahr⸗weiſe/ 
oder Monat⸗weiſe? 
Wochen⸗weiſe. 


| Sind . Woche. 
= Sind dreye ni enu 8 
4 No, Sir, I never had leſs than - 14 


Nein, mein Herr, ich habe nie⸗ 
mals weniger bekommen, als 
ich itzt begehre. 


So will ich euch denn drey 


Schillinge und ſechs Stüber 
geben. 


IJ hoffe, die Magd wird mir 


die Schuhe putzen. 


Sie ſoll es thun. 


Alle Morgen ſoll ſi e ihnen ein 
Becken mit reinem Waſſer 
bringen. 


Macht es fertig, ich will indeſ⸗ 


ſen meine Sachen holen, und 
gleich wieder hier ſeyn. 


Wie heißt denn dieſe Straſſe, 


2 was fur ein Schild hangt 


Die Day Koͤnige. 
Die Straſſe heif t die Oranien, 


St rae, 


| Dialog 


' * Man fan hier gelegenbeitlich auch a Namey beriihm- 


ter und bekannter Plaͤtze, Straſſen, Gaſſen, Gaͤßgen und 
+ Dude in London anbringen, als: 


Lincoln $-Inn- 


Fields, Leiceſter-Fields, Charing-Croſs , Bloomsbury- 


Square, Groſvenor-Square ,  Hanover- 
| Strand, Fleet - Street, Pall-Mall, 

For . Shoe-lane, Maiden-lane, CC. 
Change-alley , &c. St Anne 's-Court 5 -Crown- 


Row, 


Court, Ropnd-Court, &c. 


Gerrard · Street, &c. 
Pater-noſter- 


PIO PT EO OE I EE ET ET ET n 


Square, &c. the 


— 


„ „ 


** 


ein 
ie; 


es 


als 


rey 


ein 


ſſer 


Take him to the Smith. | 


| Engliſh und -Deutſihe Geſpriche. 


- Dialogue = Þ 


| Coming into an Im. 


i 


W eee is the Hoſtler ? ? 

Here I am, Sir. 

Take'my Horſe and I him 
in the Stable. 


Rub him welI. 
Bridle my Horſe, TT 
Saddle him. 8 


Have you watered him. 2 
Did you give him ſome Oars ? 


Let him be ſhoed. 
Lead NY the River (Pond). 


Walk 
| Bring him to me. 


Pur him in the Stable. | 

8 him. 7 5 
nſaddle him. 

Take him by the Bridle. 

Don't over- heat him 

Give him good Hay and a 
Peck of Oars. 


Sir, 1 ſhall take a particular M 


Care of him. 
Where is the Landlord > 
Sir, your Pleaſure? 
What do you pleaſe to have, 

Sir ? 


Have you got a good Stable, 


ood Hay, and good Oats 
for our Horſes ? | 

Ves, Sir, and they ſhall be 

carefully, * aber. | 


Fauͤhrt es zum 
Laßt es beſchlagen. 
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1 rtes Geſprich. ; 


Wenn man in eine Herber⸗ 
ge koͤmmt. 


W. iſt der Etalknecht 2 
Hier bin ich, mein Herr. 
Nehmt mein Pferd und bring? 
es in den Stall. | 
Reibt es wohl ab. 
Zaumt mein Pferd. | 


Sattelt es. 


Habt ihrs zur 3 geſüͤhrt 5 
Habt ihr ihm Haber gegeben? 
Schmidt. 


Petter es in die Schwemme. a 
Fuͤhrt es herum. 
ringt es hierher. 


| Num es in den Stall. 55 | 


aumt es ab. 
ehmt ihm den Sattel ab. 
Faſt es beym Zaum. 


30 es nicht zu ſehr. 8 


ebt ihm gut Heu und eine | 
ein Herr, ich werde es ſorg- : 
faͤltig in acht nehmen.. 


Wo iſt der Wirth? 


Was verlangt der Herr? 2 
(Was beliebt der Herr? 


Hat er gute Stallung, gut Hen £2 
. Haber fur unſere Pfer- 


Ja, mein Herr, und ſie ſollen 
aufs ſorgfaltigſte in 0M ge- 
nommen E : 


Shew 


3 r 
- Send us up in the mean Time 


N 


E : Whar 


ro us a Room. 
Will you be e pleaſed to walk 
er hall have a good 
: "Fave you . 
7 What ve you got for Sup 


Vill . deve an Buicher 8— 

_ Fiſh or Fowl? 

ye you nothing ready ?- . - 

There is a Loin of Veal at che 
Fire. 

Or if you pk 


"hore: is & 


good Pheaſant favParcridges, 


à Diſh of fineL 
8 
"= E ; 


No, brin us 


Pray oaths Halt, for we are 
very h 


ſome Drink. 


: Landlord, here is the Queen' $ 
(King's) Health. 

1 thank jou, 6 Sir, God bleſs 

Her — s) Majeſty. 


' Landlord ? 

Here is the Gazette, if you 
pleaſe to read it. | 

Are our Beds made ? 

Yes, Gentlemen, and the Maid 
ſhall warm them, when (if ) 
Py ing ow e 

eart, have you put on 
75 Sheets? 
Is there a Chamber- pot? 
Les, Sir, here it is. 


= I id 9 
half a zen of Chickins. | : 


* 


— and German Deze 


Zeige er uns ein Zimmer. 


Belieben ſie hinauf zu bh 
| ie "I gleich ein ain gere 


Was bat er guts zum Abend 


a0 ſ e | Wield, Fische oder | 


Fa. er . fertig? 


Es iſt ein Nieren Braten am 


Feuer. 
Oder wenn es ihnen beliebt, 


da iſt ein guter Faſan, fette . 


Rebhuͤner, eine Schuͤſſel voll 


delicate Lerchen, oder junge 


Tauben. 


Nein, bringe er den Kalbz · 


Braten herauf, und ein halb 
Dutzend junge Huner. 


Aber mache er fein balde, denn | 
wir ſind ſehr hungrig. 
Gleich, meine Herren. 


Schicke er uns indeſſen ama 
ol? trinken herauf. 
Es ſoll geſchehen. 


Herr Wirth, der Koͤnigin nes 


Konigs) Geſundheit. 


Ich bedanke mich GOtt- erhal 


te Jhro- Majeſtat. 


ews do you hear, Was hort er gutes neues Herr 


Wirth? 


Hier iſt die Zeitung , wenn fie 


ſeldige zu leſen belleben. 


Sind unſere Betten gemacht? 
Ja: meine Herren, und die 
Magd ſoll ſie warmen, wenn 


ſie befehlen. 


Hat ſie reine Bett · Tücher ei ein⸗ 


gebreitet, mein Kind? 
A ein Nacht-Topf hier? 
mein Herr, da iſt einer. 


. Yes, 


— 


1 
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Whete, ir the Nn (the. Wo e (eimlie 4 


uſe of Office) ? 
There in the — Dort in der Ecke. 
Do you want, any ing ll? Verlangen fee ſonſt ewa? 
Nothing at all. Nein, nichts mehr. 


God — to you, Can Gute Nacht meine Herren; 


| Dialogue XII. 5 12tes Geſprich. 


o Eating and Drinking in ' Vom Eſſen und Trinken 
1 Cook: 7. "La Or- in eing . * 
od Mw,” 3 juten a TREE. 
Te egg Sir. | Wilkommen, mein Herr. 1 
Can. I have ſome good vie, Kan ich hier gut Eſſen haben? 
_ ruals here? 


Yes, Sir, as any in England; Ja, Herr, ſo gut als es in 


there is good Beef, 00d ; and iſt; da i nd⸗ 
Mutton on good Veal” and "Be gut S 1 — Ni 


| Pork, boiled and roaſted. Kalb⸗ und : 
| dad / geſotten und gebra⸗ 


wal me ES FE Veal. | Gebt oh, etwas Kalbfleiſch. © 
Hoy on 3 penny Fil Tie 2 n Schilli ng (fur echt 
8 ur eine U 
wo a Groat's worth). Saler, fiir vier Stuber). 
Boy, how the Gentleman a J zeige dem Herrn. ein 


. mmer. 

Pray, Sir, lth up, 1 will End Der Herr beliebe hinauf zu : 

it you immediately. 8 ju gchn, ich wills ihn ſogletch 

nden. | 

me- a Napkin, 4 Knife Bringe mit eine Serviette, 

and Fork, a Sallet, , and Meſſer und Gabel, einen 

_ ſome Cele. e Salat, und etwas Kaſe, -- 

Prefently, Sir. e m mein 11 5 e 


* 
4 
1 » yu 
ö » ” 
Ye * 
* 2 
= 
2 ” 


316 Eg and German Dialogues, 
Drawer, bring a Tankard of 


good Drink, and a Bottle 
7 8 Wine. £5 7 
Ves, Sir; will you have it 
„ warmed © << 
Yes, warm — 
What is 1 
What am I to br? | 
Half a Crown.'  ___. 
How can that be? 
4 Yes, Sir, there is ſo much in- 
| Ne a Shilling Meat, a 
Penny Bread, two Pence 
"Cheele, three Peace Sallet, 
and a Shilling Wine. 


Iris very right, thers r_ 


Money. 


bir, Ons 


dr x1. 
A Table. 
5 7 the Dinner ready? 


n ill ie be ready ? 


4 Abour an Hour's Time. 


Goo, what have you * for 
7 er 7 2.5 


2 - - a _ 


Hier! bring ein Maaß gut 
Bier, und eine Vall 
Wein her. 


Ja, mein * will ers ge⸗ 


waͤrmt h ＋ ben? 


Ja, ja; waͤrms ein wenig. 


Was bin i ſhuidig 7 


Eine halbe Krone. 
Wie kan das ſeyn? 


Ja, Herr, es iſt gewiß ſot viel; 
einen Schilling fuͤr Fleiſh, 


einen Stuber Brod , zwey 

Stüber Kaͤſe, drey Skiber 
Salat, und einen Schiling 
ur Wein. 


f , 
Es iſt Gen recht, - da iſt euer 


Stechen ſie uns wieder z, 
: mein Herr, e 


1 x3tes Geſprich. 
Benn Diche. 


Lf das Eſſen ® fertig 7 
ein, noch nicht. 


_ wirds fertig ſeyn? 


Thin, etner Stunde. 
oͤchin, (Koch,) Be hab the 
2 zu eſſen 1. 


25 7 We 


1 : 
ä 5 3 4 2 22 1 3 W 


975 Deulſden beit a Anne eine Wittegsmablet, ein i 
ittagseſſen, und a Supper, eine Abendmahlzeit, ein 


2 „ —— 
* [I - 


Aib'bendeſſen: weil aber dieſe Worte zu lang ſind, ſo ſagt 
man im gemeinen Reden nur das Eſſen und verſteht f < 
von der Zeit, in welcher man redet. 


4 


I 


; — 


Engliſh und Deutſche Geſpriche. 


We haye boiled Beef, and a 


roaſted Coole belides other | 


Things. | 
I like Saba Beef beſt and 

Plumb-pudding.. - 
To-motrow you mall ewe! it. 
Is the (Table) Cloth laid? 
Have we any Company | Zea 
I cannot tell. | 
The Meat is upon the Table. 
Have they rung the Bell? 

hey are going to Dinner. 
They are at Table. 
Have we ſome Soup? 
Come to Dinner. | 


lam not hungry, 6 — eat. | 


Have = ne >. = 
Is the Table eiae 9 
Is the neee come? 


No, he is not come as; 395 
Burt he will be here 


Is not this his Day? 1 0 0 


Ves, he uſed to come on 
Tueſday, 2 85 

Here he comes ( this Mo- 
ment). 

Is the en -Maſter 
gone? | e 


; * 5 


1 f b IF USL ”_ n 


Wir haben gekochtes = 
fleiſch, und eine gebratene 
Gans, nebſt andern Sachen. 

Rinds⸗Braten — ein Klos 
mit Roſinen iſt mir 1 


E ſollt J 1225 . 


Fit der Liſch gedeckt? 2 


Haben wir Fremde? 


0 * 1 den 5 
en iſt au m ! . 
Haben ie gerungen! LE 


Sie gehen zum Eſſen. DOE 
Sie ſind bey Tiſche. 


Haben wir Suppe? 
Kommt zum Eſſen. 


Ich bin n bt hungrig, ich tan 


nicht eſſen. 


der Tiſch abgeraͤumt? 
ſt 4 Tanz⸗Meiſter 3 


Mein, er iſt noch nicht da. 


: EE ſie abgeſpeiſet? 8 


2 — aber wol bald foms | 
It ide heute der Tag, da er 


In er "peg ſonſt des Dien⸗ 
en tom kommen. 


wn ick) 
Iſt der Sprach-Meiſtex weg ” 


. Inq gebt er. 
De 


2 ä * 8 


* * 9 Re "a 6 
x 7 1 


* So redet man in den 0 genannten 1 in |, 
| den Schulen 8 wo dic — zugleich Koſt 


"<-> by uf * — 


er ſind. 


0 


mt * jetzo (dieſer 


* 


e „ 
It is very r and well 


Fou eat nothing... 


ogue XIV. 
l, Dir. 
IR, you are very, ver 


g | 
ake your Place. 


Sir, this Place belongs t you. 
Pray, without Ceremonie fir 


down. 


I doubt I a, = 220 does hete | 


ter Dinner. 


1 beg your Pardo, Sr, I | 


"could. not 
Dinner. 


How do you m. this Wine? 


It is excellent: 
Where do; ound for it? 


6 the re Bear, in FARE 


Street. 


Wen e ins . 


s Turke | 
IF you pleats Sir. 1 8 11 5 


roaſted. 


Leat very bearty. | 
To your beſt Though, 


I will pledge you. 

This is = good Wine. 

It is indifferent. 

Fill -the Gentleman ſome 
Wine. 

I . _ ee. 


* 


en, an! ce 


rates Gespräch 
Beh der 'Mittagowahet. 


Me Het ſie findſr1 wil 


Nehmen 1 fte — 
Mein Hert, dis 3 Plas. 


Ohne Eemplimenten, id 1 | 


ſich nieder zu laſſey. - 
Ich furchte + i< habe fie von 
einer bessern Mahlzeit abges 


halten. 

Verzeiten ſie mir, mein:Herr; 
7 konte keine beſſere Mahl 
zeit erwarten. 


Wie ſmut. thnen dieſer 


Er iſt — 

Wo laſſe 

Im tt: 
hards⸗ Straſſe. | 

Soll ich ihnen bon dieſemTrut- 
hahn vorlegen? 

Wenn ſie beliebe 


Er iſt ſehr. muͤrbe, und wohl 
e 0 774 


aſt nichts. 


3 ooo edn: nn, 


wm Frau Liebſten Ge 


Io wil ihnen Beſcheid _— | 


is iſt ſehr guter Wein. 


Er iſt ſo ziemlich. 
Schenkt de 


m Her! rn ein. 


| Ih habe; ur Erin: ger 


Ian 


ſie 5 TS 
in der Gel. 


, th. mein Here. 
Es iſt ein ſehr feiner 


I can neither eat nor drink 
any more. | 
Vou have very good Meat in 

England. | 
Yes, thank God! 
Ir is the King's Health. 
Sir, I will drink i it with all my 
r 
Vou honour me too much, 5 


To all our Friends. 


T can ink no more. 

W ? Don't: you. whe the 
ine 1 2. | 

It is too ſtron for me. 

Mix it with Water. 


I never mix Water with. Ich 


Wine. 
It is not uſual i in Germany. 


Ponteyou ike that Pare 


Iris a delicate one. | 

Have you good Store of chem 
in Germany. 

Yes, Sir, we have Plobey of 
them. 

It is a Country Fade of 
every Thing. 

Pray, permit me to go. 

I am ſorry you are > much 

in Haſte. oy 

You ſhall be always welcome 
to my Houſe. © 

I am _ 4, much obliged to 


ay, Sir, ſta A Urtle longer, 
28 Company GOT 5 


* 


Engliſh und Deutſche Geſprüche : 


Ich bin ihnen ehr ver 


Ich kan weder mehr eſſen, noch 


trinken 

Sie ao vortrefflich Fleiſch 
in England. . 
a, GOtt Lob! 
es Koͤnigs Geſundheit. 

Mein Herr, ich will herzlich 
gern Beſcheid thun. 

W Songs mir atzugroſſe 


Aller 1 Freunde Geſund⸗ 


qt fan nicht mehr trinken. 
Wein nicht? 

Er iſt mir ju ſtark. 

Miſchen ſie ihn mit Waſſer. - | 

a den Wein 

Ei iſ jſt in Penthbland" nicht gee 


Sqmect thnen das Web 


Es i d überaus koͤſtlich. 7 

Haben ſie in Deurigiand viel 
davon? 

Ja, mein Herr, wir haben ie 
in groſſer Menge. 

Es ET Land, da alles vol⸗ 
auf i 

Erlauben ſie mir zu gehen. 

Es. . leid, daß ſie ſo he 


Sie werden bey mir _allezeit 
willkommen ſenn. 
pflichtet. 


Mein Herr, die Com ,agnie. 


ſaͤhe es gerne, wenn ſie noch 


ein wenig verzoͤgen. 


Don't 
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arum? Schmeckt ihnen = 5 


- — 
— — — 
—— 


= 

7 4 
| 
1 


6 
Don't leave us yet. TS 


— 


Drink another Glaſs (one Glaſs 
more). 
Don't go ſo ſoon. - HE 


| It is to obey vou. * 2 
You oblige us. 

I wiſh 1 were able to ferve 
vou in any ching. 


vou are very 1 
I never was o well created 


0 I: 3 is bue our ordinary Meal 


EY aud Gm. Dialgut 
7:2 a: ſte uns. doch noch 


Trinken ſie noch ein Gliſgen, 


7 Gehn ſi doch nicht ſo bald hin- 
11-92 Jun n gehorſamen. 


ir ſind ihnen verbunden. 


Ich wuͤnſche im Stande zu ſeyn, 


(hel * = e dienen in 


33 
Sie ſind 1 baͤnich. 
: \ Js bin niemals ſo "T tracs 


tiret worden. 
Es i nur eine gemeine Wall 


(our common Fare).  - 


You keep good Tables in 


4 England. 

ir, I am very g ad to enjoy 
your Converſation. || 

And I, to be in 285 agrecable 
Company. . 


= You ſhall find me always re rea- 
dy to ſerve you. - 


Tam infinitely obliged to you | 


Ls: It. | 
a on ſmoke ? 70 40 of 
nit you love Tobacco! 83 


I: never ſmoke: any. 1 
Take a Pipe. 
| fn. ſee what it is clock. 
Sir, it is Time for me to be 
Will yo you play at Cards 2 


Indeed, 1 have no o Time. 


'-. Rehmen ſte eine Pra e. 


Man haͤlt in England einen | 


guten Tiſch. 


Es iſt mir lieb, mein Herr, ibre 


genwart zu genieſſen. 
= wn freue nh, in ihrer 


angenehmen Geſellſchaft jt 


fepn. 


Sie werden mich allezeit bereit 


finden ihnen zu dienen. 


00 bin ihnen deswegen unend⸗ 


lich verbunden. 
Rauthen ſie Toback? 


Sind ſie kein Leda un 
Toback? 715 


Ich rauche gar keinen. 


Eu, ' 1 ſie do welche Feit 


Mem Herr, eb iſt Zeit, daß ich 
; - - > fie e in der Karte a | 
5 Firwahe, ich babe feine Zeit | 


When 


Engliſch und Deutſche Geſprache. 5 


When will you do me the 
Honour to come again 

When you pleaſe, _ 

When do you return to Ger 
many? 

In about three Weeks. 

So ſoon ! Are you weary of 
England already? 

Not at all, I am very well 
pleaſed with it. 

dir, I muſt; take my Leave of 

Ou. 8 : 9 

1 you many Thanks for 
your good Entertainment. 

You overcome me with your 
Civility. N 

l 2 . Ic can make no Re- 


ke ry kind to | fy and Cup 


with us. TY 
9921 1 hope you will excuſe 


Your moſt humble Servant. | 
| Dialogue XV. 
o Buying « and 7 Selling 


Sir? 


Have Fe yOu got ſome fine C Cloth, 
Adee good Hats, 


Wi 40 you . © 


| Ä tocki 
Ves, Sir, I beſt in n 
| (in England, in-the World). 


Show me a Piece of — 
er ; 


Wenn wollen ſie mie die Ehre 
geben wieder zuzuſprechen! ? 
Wenns ihnen beliebt. 


Wenn werden ſie wieder nach = 


Deutſchland reiſen ? 
Innerhalb drey Wochen. 


So bald! Sind ſie Englands | 


{on muͤde? 

Ganz und gar nicht, es gefaͤlt 
mir uͤberaus wohl hier. 
Mein Herr, ich muß Abſchied 
von ihnen nehmen. 
Ich bedanke mich ſehr für ſo 

gute Bewirthung. 
Sie 1 mi ich mit ihrer 


Hoflichkeit. 


Es iſt mir nur leid, daß ichs 
nicht wieder vergelten kan. 


Seyn ſie ſo gutig und bleiben 
zum Abendeſſen. 

Ich hoffe, ſie werden mich ent⸗ 
ſchuldiget halten. 

Jhr gehorſamſter Diener. | 


"2 «tes Geſpri. 


Vom Kauffen und Ver⸗ 
| kauffen. | 


Ig beliek dem —.— F 


fauffen ? 


Hat er feines Tuch hübſche 


Baͤnder, gate Hute und 


rump 
EY mein et das beſte in 
der Stadt (in England, von 
der Welt). 
Zeige WA mir ein Stick gutes 


black 
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Black or coloured? 
There is a fine Piece, Sir, if 
ou like the Colour. 
What is this a Yard'? | 
Twenty Shillings, the loweſt 
EE oe 3 


How! ang. Shillings | > You Wi 
or à Stranger 1 


take me 
ſee. 
No o, Sir, we are not in France, 
nor in Holland: we ſell no 


dearer to a Stranger in this 


0 chan t to an 9 
AY. 


Well, 1 will give = foven- 


teen. 

| Upon oo Word it coſts me 
here is eighteen Shillings. _ 
Truly, Sir, I cannot afford i it 
well under nineteen. 5 


| 13 I will not Pony” 3 
vpouz J hope. you will be my 
omer another Time, 


| Yes; 3 Heart. 2 
Will you have it be 
home? 
Ves, if there is a Porter here- - 
' Abouts. 
| Foe. n Man, 


go along 


3 with — Gentleman to his 


I am ery much obliged to 


Ge 
Sir, your moſt obedient Ser- 
van. 


6 fr 


*8, 
\ ÞE 
A 


\ 


© Engl jo and German Diatigits 


Schwarzes oder farbiges! bp 

Da iſt fein Tuch ing den Herrn, 
wenn die Farbe anſtaͤndig. 

Wie theuer die Elle? 


Das genaueſte iſt zwanzig 


Schillinge. 

ie! zwanzig Schidinge? Er 

ſiehet mich fuͤr einen Frem⸗ 
den an / wie ich merke.  -- 

Nein mein nar wir ſind nicht 
in Frankreich, oder in Hol- 
land: wir verkauffen hier 
zu Lande einem Fremden 
nicht theurer als einem Eng- 

laͤnder. 

Wohlan, ich will ihn 1 
zehn geben. 
Auf = Work, es f t mich 

ſelbſt mehr. 
Bier ſind achtzehn Sthillinge. | 
Wahrhafti mein Herr, ich 
kans nicht wohl unter neun 
zehn verkauffen. 
Jedoch ich will darauf nicht 
ſehen, ich hoffe, ſie werden 
mir ein auvermal wieder zu⸗ 
Na gar | \ 
ils der Seer na<- Hauſe qe 
GENA haben ? 


Ja wofern ein Traͤger in der 


Naͤhe zu haben iſt. 

Hier, guter Freund geht mit 
dieſem Herrn nach einem 
Quartier. 


Is bin. dem Hern febr ver- 


bunden. 
Gehorjamſter Diets 7 mein 
69 ns £7 | 


pl 


* 


1 
Pray 
w 
Wit 
Loo! 
tl 
"6 
4 
* h 
Let 
hb 
2 


ern, 


ig. 
” 
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Dialogue XVI. 
To any n the Way a 


| Oneſt Friend * i wah ch 
neareſtRoad to London? 


3 Sir, you are out of mm 


ide: HI 7 | 
| Moſt half a Mile. „Kite 
Which Way: muſt T go as. 


Go firaight Sori till you 


come to an high Oak-tree, 
/ then: turn on your left Hand. 


How make: Miles i is it from 
"Rance7 5 7:45. | 
Seven Miles ank A half. 


Ig it not dangerous to travel 


hereabouts? 


Not at all, except in the Night | 


Time. 


Pray, ſhow me the Way, T 


| will pay you for i it. 


With all my Heart. 


Look there, Sir, in chat very 


Place, hard by the Tree, 

they robbed the other Day 

a rich Merchant, and took 

5 a great Sum of Money from 
im. 


Let us make Haſte to get a 


hence, for Fear they ſhould 
do the fame te to us. br | 


I 6tes Geſprich. 


Nach d dem n Megs zu fra⸗ 


Gers Freund, iſt das a 

rechte Weg nach London? 

Nein A Herr hat | < bers 
irret. 


Wie viel? 


aſt eine halbe Meile. RY 
— Weg muß ich denn ge⸗ 


Gehe er nur gerade fort bis er 


zu einer hohen Eiche koͤmmt, | 


alsdann ſchlaͤgt er ſich zur 
linken Hand. ; 


Wie weit iſt es noch von hier r 


Ace halbe Meile. | 
Iſts in dieſer Gegend nicht ge⸗ 
faͤhrlich zu reiſen? 
Ganz und gar nicht, ausge⸗ 
nommen des Nachts. 
Zeigt mir doch den Weg, ich 
_ euch ein eee ge⸗ 
en. 
Herzlich gerne. ; 
Sehe der Herr, dork an 3 
Orte, ganz nahe bey dem 
Baume, iſt vor kurzem ein 
reicher Kauffmann gepluͤn⸗ 
dert, und ihm viel Geld ab⸗ 
genommen worden. 
gaßt uns doch eilen, ſie moͤch⸗ 
ten ſonſt eben auch ſo mit 
uns 3 FE : 


X 2 No, 


"= | 


How much muſt I give you 


| 

„ * 
i 

| 

| 

IM 


i 


No, Sir, there is no Fear of Nein, Herr, das 8 hat feine Ges 


that; for thoſe that did ir 
have been taken and han- 
ged ſince. 


fahr; denn die es gethan 
und gehengt worden. 


That is nothing , there are Das thut nichts zur Sache, es 


more Highwaymen beſides giebt no< mehr Straſen 
them. Raͤuber. 


g "Nome Sir, do but keep this Run darf der Herr nur auf 
a dieſem Wege bleiben, ſo kan 


Road, 1 you cannot fail. 
er nicht fehlen. 
very 1 "Friend, "there is Sehr wohl, mein Freund, hier 
ſomerhing for your Trouble. 1 gin Trinkgeld fur eure Ve: 
muhung. 


Sir, J am your humble Ser- Gehorſamer Diener mein Hert, 
vant, I wiſh you 55 to 


your Journey s End. glücklich zu volenden. 
I thank Teuer and with þ you wo Ich ſage Dank, und ng 

an | euch desgleichen. 

dige Vl. Artes Geſprach. 


Between a Gatlin and. 3 Zwiſchen einem F — und 
einem Schiff Ca apitain. | 


4 Captain of a Ship. 
Cz rain, when do you fil 


r England? - ſie nach England ſegeln ? 
As ſoon as the Wind is fair. So bald als der Wind gut iſt. 
Where lies your Ship? Wo liegt ihr Schiff? 


Here next by; you may ſee Hier nahe bey! der Herr kan 


it, if you pleaſe. It is a 

ſtrong built Ship with con- 

venient Cabbins for Paſ- 

ſengers. juten fuͤr Reiſende verſehen. 
To what Place are you bound In welchem Haven muͤſſen ſie 

to in England? ä in England anlaͤnden? 
I am bound for London. i. fahre gerade na< London. 
ie viel ſoll ich fuͤr die Ueber⸗ 
fahrt bezahlen? 


es ſehen, wenns ihm beliebt. 
Es iſt ein ſtarkes wohlgebau⸗ 


or my Paſſage ? 


A 


haben, ſind nachdem ertappt 


und ich wunſhe die Reiſe 


err Capitain, wenn . 


tes Schiff mit bequemen Ka⸗ 


Ges A Guinea. 
han t is too <a 
Iwppt WM By no Means, Sir; and be- 
: | fides you muſt pay for your 
15 Goods, if you ave many. 
en⸗ 

I will give you eighteen Shil- 
auf lings. 
fan Well, we ſhall not fall out, I 
N will uſe vou binn . 
yer | 
Be⸗ Pray, Captain, What is that 


| white which appears yonder? 
| The Rocks of England. 


the Shoar ? 

We ſhall bs at Grayeſand 

patently. | 
„ Dialogue XVIII. 
4 To the Pa- Naber. 
15 OR, have you good Horſes 
en td let a 
7 Yes, Sir, I have very good 
. Horles. 


Where are they ? | 
all I will ſhow them you. 
l. And for how long would yo 
Us have them ? 
for three or four Days. 
„Were do you go to, Sir? 
re Into the Country. | 
How long ſhall you be on 
your Journey ? _ | 


_ wn; 


IO und Deutſhe Geſprdthe. 


Herr Capitain, was iſt das 


s it poſſible? Are we fo near 


I8tes Geſpräch 


Ja, mein Herr, ich habe recht | 


Drey oder vier Tage. 


_ 325 
Eine Guine. 
Das iſt zu oil. 
Keinesweges, mein Herr; und 
uber das muſſen ſie noch 
Fracht bezahlen, wenn ſie 
viel Gut bey ſich haben. 
Ich will ihnen achtzehn Schil⸗ 
linge geben. 
Wohl, wir werden uns {on | 
vergleichen, man wird ihnen 
wohl begegne. 


weiſſe, das man dort ſiehet? 

Die Felſen von England. 

Iſt es moͤglich? Sind wir ſo 
nahe beym Lande? 

Wir werden in kurzer Zeit zu 
Gegveſand ſeyy. | 


Mit dem Poſt-Meiſter. 


in Herr, hat er gute pfer⸗ 
de zu vermiethen? 


gute Pferde. 

Wo ind ſie ? | 

Ich will ſie dem Herrn zeigen. 
Und wie lange will ſie der Herr 


haben? 


Wo gedenkt der Herr hin? 

Aufs Land. 8 

Wie lange wird der Herr auf | 
der —_ ſeyn? | 


X; 3 What \ | 


[ 
| 
! 
| 
[1 
1 
| 
| 
N 
[ 
| 
i 
U 
| 
1 
1 
q 
| 
| 


You ſhall have the beſt. 


A Year. „„ 
Do you ſpeak Engliſh? 


326 EIN REY German Diatogues:- | 


© What muſt I pay a Day; ?. 
| Whar muſt che Guide have! 95 
| When muſt you bre them, 


They: hall be ready. 


you be paid Here 2 


; You muſt ves me Earneſt. 
| As you pleaſe, there is half . 


Guinea. 


| How many Miles is it t fr om 


hence to Hull 2: 2h 


Thirty Miles. 


Give us good Saddles. | 


Will you ſee the Guide 80 


It will be Time enough to. ſee 


him to morrow Morning. 


| Dialogue XIX." 


deren, an Engl ihman oy 
- iS Frenchman. | 


'T ſrems ; Sir, you are a 
F e aan 2 5 
. Sir, at your Service. 


Of which A in France 


are you? 
Of Normandy. 


How long have you been { in 


England, ?. 


Sind ſi je {hon _ in Eng⸗ 
Ein Jahr. 


Wie viel ſol ich des Tages be Ver 
zahlen? 


** muß der Wegweiſer ha The 
: Wem wit ſie der Herr haben? . 1 


| The 
Sie ſollen fertig ſehn. c 
Muß ich ihn hier bezahlen? lan 
* Herr ſolte mir was draufſ - 
Wie es ihm gefaͤllt ier | Exp 
halbe "wg bir iſ en The 

Wie viel 1. iſts von hier © 
nach Hull 2 
Es ſind — * Meilen. In 
Gebe er uns gute Saͤttel. Ikn 

| Der Nis ſoll die beſten hq P 
Woke ſie den Wegweiſer | "A 
Es iſt Zeit genug n-morgen d 
frühe zu ſehen. arne 1 

_ 29tes Geſpric, . 
Zwischen einem Engländer n 
und einem Franzosen. : ho 

| 3p 


Euerem Herr ſ efi ll 

ein Franzoſe. 

Zu dienen, mein Herr. 

Aus welcher Landſchaft von 
Frankreich ſind ſie? | 

Von der Normandie. 


land? . 
Reden fi ie Engliſh: ? 


Very little. I underſtand 
more than I.can ſpeak it. 
The Engliſh Tongue is very 
hard for * renchmen to 

learn. 


cult to Engliſnmen. 
lam perſuaded of the Cen: 


trary. 
I can hardly believe it. 
Experience ſhews it ily. 


French Language is more 
$-- than that of the Eng- 


well. 

And there i is hardly a French- 
man in a hundred who 
does; Kor Engliſh to- 
lerably well 

The F —4— clip off moſt their 
Words in Engliſh. 


vet I know Gas Frenchmen 


themſelves. 
Then they muſt have. come 
to England very young. 
It is certain ; for they 


Engliſch und: Deutſche Geſpriche. 


The F ranch 4 1s far more diffi- 


The Pronunciation of the 


Iænow many Nan who 
pronounce F rench perfectiy 


who pronounce Engliſh al- 
moſt as well as the * | 


So muſſen 


ave 
been here a long Time. 
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oy + wenig. Ich verſtehe ez 
| er als ichs reden kan. 
Die ngliſhe Sprache fallt de⸗ 
— 8 ſehr ſchwer zu 


Die Frans ſche iſt denen Eng: 


lindern noch viel ſchwerer. 
I 5 des Gegentheils verſis - 


| Io 1 ſchwerlich glauben. : 
e 


Erfahrung lehrt es tg. | 
Die Ausſprache der Franzoͤſi⸗ 
ſchen Sprache iſt viel leichter 
als die Engliſche. 


Ich kenne viel Englaͤnder, die 
2 gut Franzoͤſi ſch 
reden. 

Und unter hundert Franzoſ n 
wird man kaum einen fin- 
den, der das Engliſche ziem⸗ 
lich ausſpricht. 

Die Franzoſen beiſſen die Eng- 
3 mehrentheils | 
furz ab. 


Ich fenne doch etliche Franzo- 


ſen, die das Engliſche faſt ſo 

gut ausſprechen als die Eng⸗ 

laͤnder n fi 

ie ſehr jung nach 
England ge kommen 17 

Das iſt alan lich denn ſte. ſit nd 
egy * hier geweſen. 


Dialogue 


wy 
Dee XX. 


a German. 


= D you bel the 


Engliſh Tonge PD” 


Not very well. 


But e; will Coon WE it: 


for I have obſerved that all 
em are able of learn- 


ing our Language in a ſhort' 


Time. 

I know the Reaſon of it : be- 
cauſe in the Englith. are 
a great many Words and 


Phraſes reſem ling the Ger- 


man: and 1 G beheve they 


 20tes Geſpric. 


9 9 an Engliſhman and Zwiſchen einem Englinder | 


und einem Deutſchen. 


Verſtehen ſie die Engliſh 


Sprache? 


Nicht ſonderlich. 
Sie werden ſte aber bald le let: | 
nen: denn ich habe wahrge- 


nommen, daß die Deutſchen 
geſchickt ſind unſere Sprache 
- ſehr furzer Zeit zu lernen. 


Ich ch weiß die Urſach davon: 


weil ſich im Engliſchen viele 


Worte und Redensarten fin⸗ 
den, die mit dem Engliſchen 
eine Aehnlichkeit haben; und 


ich halte dafuͤr, daß ſie ur: 


— derive. 1 om it. 


801 find, Sir. for ihe Names Es iſt ſo wie ſie FRO 7 denn 
of the Limbs of a Man —_ die Namen der menſchlichen 
hel German Origine. 
ſprung Deutſch iſt. 

Wenn die Ausſprache dieſer 
beyden Sprachen nicht ſo 
ſehr unterſchieden waͤre, die 


If it was not for the different 
Pronunciation of both theſe 
Languages, the two Na- 
tions might ſoon attain to 

the Knowledge of one an- 
ther Language. kaͤntniß ihrer eigenen Mund⸗ 

arten gelangen. 

I am of the ſame Opinion. I Ich bin derſelbigen Meynung. 

ſuppoſe, you have been in Ich muthmaſſe, daß ſie ſich 

London a great While. {hon 7. in London aufge- 

halten haben. 


It is but a Month ſince 1 ar- Ich bin erſt vor vier Wochen 
rived here. | 


allhier angekommen. 
© Te 


ſpringlich davon herſtam- 


Glieder zeigen, daß ihr Urs 


zwey Nationen konten gar 
bald zu einer deutlichen Er⸗ 


It 


Bu 


MM OO g. 22 ET 


er 


no e eee hid 5 
lin. 


| For that PHD 


Engliſch und Deutſche Geſprache. | 


It is ſuprizing ! to learn an- 


other Language in ſo ſhort 
a Time. 1 


Burl take. Pains and uſe all 


Means in learning this 
agreeable Language: I read 
it conſtantly, and frequent 


Wi 


ole I 33 4 4d. 
viſe * to bat 1 with 


1 e at Mr. N. N. in Crest 
 Suttolk-Street, near ger 
Croſs. 

Sir, did you come over in the 
ne, A 


Ves, Sir; and from A BY 
= Londen in the Stage- | 


Coach. 
How do 
It is the 

World. 


ou ike England! "ps 
eſt e in the 


How do you like our Ladies! ? 


They are as charming like 
Angels. 

You had beſt to take Care of 

ourſelf. ; 

of w hat, Sir ? 

Of not falling into their 
Snares. 

This ſnall not keep me from 
their Converſation. 

But you muſt avoid ill Com- 


1 hall, ll, Sir, and thank you for 
. your good Advice. | 
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Es iſt ja erſtaunlich, eine frem⸗ 
de Sprache in ſo kurzer Zeit 
3 au brag " < Mühe 
gebe mir aber au | 
und wende alle Mittel dazu 
an, um dieſe angenehme 
Sprache zu lernen: ich leſe 
beſtaͤndig, und gehe in keine 
andere als Engliſche Geſell⸗ 
ſchaften. | 
um 1 Urſache willen wolte 
ich ihnen rathen, auch bey 
Englaͤndern zu wohnen. 
Ich logire bey Herrn N. N. in 
der groſſen Suffolk ⸗Straſſe, 
nahe bey Charing⸗Eroß. 
Iſt der Herr mit dem Packet⸗ 
Boot gekommen? 
Ja, mein Herr, und von Har⸗ 
wich nach London in der 
eandfutſthe.. - | 
Wie gefallt ihnen England? 
Es iſt das ſchoͤnſte Land von 
der Welt. a 
* 14 ſte unſer Franen- 


Sie ſin nd 10 lebreitend wie die 
Engel. 5 
Sie thun am beſten, wenn ſie 
ſich dafuͤr in acht nehmen. 
Weswegen, mein Herr? 
Damit ſte nicht in ihre Fall⸗ 
ſtrife (Schlingen) gerathen. 
Das ſoll mich von dem Umgang 
mit ihnen nicht abhalten. 


Sie müſſen nur boje Geſell⸗ 


ſchaft meiden. 

Das will ich thun, mein Herr, 

= 28 fur ihren guten 
at 


Dialogue 


— —— ä — ́ — 
— — — — — — —— - = — 
. 


Dialogue XXI. 


Bann, an aui Gentle: 


i. mas and 4 German. . 


Sl Tam W glad woke 
How have you done 


1 1 ſaw ag at 160 
dam! hr , 


very rl 80 at your Ser- 5 


vice. : 


How do you ſpend your Time 


here? 


In going abroad, for I have 


nothing elſe to do. 


Haye you no Acquaintance, at h 


Court? 
No, Sir, none at all. 


Iwill introduce you. 
E. ou pleaſe to do me that 
avour, I ſhall be ane 


to you. 


| There is great riches in > Eng- 


land. 
Why, Sir? 


It is plain to me from the 
noble Buildings in London. 
They are rather Palaces 


than Houſes. ” 
How do you like them)? 


Indeed, Sir, they ſurpriſe : me; 


- For it is without doubt one 


of the fineſt and greateſt | 


City in Europe. 


When will you come and be 
me again! 2 WE 
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Artes Geſpraͤch. 


e 


| E iſt mir ſehr lieb fe zu ſe⸗ 


hen, mein Herr. Wie ha⸗ 


ben ſie ſich befunden, ſeit d 
2 * te zu Amſterdam veſhn 


Schr wohl, mein Herr, zu ih⸗ 
ken Dienſten. 
9 vertreiben fi ie ihre Zeit 


Mit Spatirengehen, denn i< 


habe ſonſt nichts zu thun. 
a ie keine Bekanntſchaft 


Nein, mein For gar feine. 
| 20 will ſie bekannt machen. 


enn ſte mir dieſe Gefaͤlligkeit 
erzeigen wollen, werde ich ih⸗ 
nen dafur verbunden ſeyn. 


Sie ſind ſehr praͤchtig (wohl⸗ 


habend) in England. 


Wie ſo, mein Herr? : 


Ich 0 es deutlich aus den 
herrlichen Gebaͤuden in Lon⸗ 


don. Man ſieht ſie eher fur 
Pallaͤſte als Hauſer an. 


Wie gefallen ſie ihnen? 


In der That, mein Herr,, ich 
bin ganz erſtaunt daruͤber; 
denn es iſt ohne Zweifel eine 
von den ſchoͤnſten und groͤſten 
Staͤdten in Europa. . 

Wenn wollen ſie nid wieder 
beſuchen? 


When- 


E 


W 


: It! is fine Weather. 


Fray, give it me. 
Take it (there it is). 
Will you make a Noſegay F--, 
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Whenever you pleaſe. ; 
| Lal be glad to ſee you: at 


any Time. 
Are you in Haſte to go? 
Ves, Sir, unleſs your Com- 
mands detain ne 7: 


I will not cake: you off from 
your Buſineſs. 


Sir, your humble Servant. 


"is I am m your moſt obedient. 


| Dialogue x1 


Between two. Women. 


ſtreſs Weſt, will, you 


* 1 


| Yes, Miſtreſs Miller, ir you 


pleaſe. 


Have you the Key? | 
I have it in my Pocket. 


The Sun is. too hot, let us y 


till it 1s cooler. 


I agree to it. 
Ls a fine Roſe. 


Make one = .me 600. 


There are Violets ſtill. 


Shew them me. 


There are fine Tulips. 


tes Geſpräch. 


| Fran Weſtin, wil ſie mit mi 
he Carden 5 8 zeſtin, will ſie mit mir 


Ez iſt ſehr ſchoͤn Wetter. 
= Hat ſie den Schluͤſſel? 


7 Fey iſt eine Res go Roſe. 
Gebe ſie mir dieſelbe. 
Da hat ſie ſolche. 


Zeige ſie mir dieſelben. 


Wenn es ihnen beliebt. 


Es wird mir jeder eit auge⸗ 


nehm ſeyn ſie zu en. 
Eilen. A al 9 


Ja, mein Herr, es ſey denn en 


46 way Befehle mich zuruͤ 
hiel 

ll ſie nicht abhalten v 
» Geffen . 4 


Jhr Pre Diener, mein 


bin dero bereitwiligſter. | 


Zwiſchen zwey Weibern. | 


in den Garten gehen! wr. 


I ja, Fran Milerin , wenns 


ihr beliebt. 


habe ihn im Schubſack. 


ie Sonne iſt zu heiß, wir wol⸗ | 


len lieber warten vis es fuh- 
14. wid. = 


Will ſie ein Striuſgen mas 


Mache ſie auch eins für mich. 
Da ſind noch Veilgen (Violen). 


Da ſind ſchoͤne Tulipen. 
O dear, 


3 —— —— - - 
—— — —— ——— — 
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I like > Smell of Roſes. 
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0 dear, how fine they are! 


This is a fine Ganden, indo. 


Smell my Naſt 
That 1 544 a fine Walk. 


It is pleaſant here, Se us fie 


down in the Shad e. 
There! my Huſband comes 
with his little Son. 


O, Maſter Weſt, how goes i it? 


Indifferentiy, Madam. 
Jacky ! come, buſs me. God 


dies you ! You grow a tall | 


Bo now. 


Have you not ſeen my Huſ- 
band ? 

Ves, I mer kim; in the a, 

but he being very buſy, I 
did not ſpeak to him. | 


Pods Man! he takes har 


Pains to manintain his Fa- 


mily. | 
1 mull do the fame for Buſ- 
: neſs is ſlack, every Thing 

dear , and Money very 


ſcarce. 


2 he ſays, and is often forced 


ro ute. Stratagem | to gain 
his Point. TE: 


It is the War which ant all 
this Miſery „and is every 
ws 813 D es! 


z Das i iſt ein ſchoͤne 


Ey, die ſind ſehr ſhoͤn; 9 
Dis — * ein hubſcer 


55 | Ablice leber den Geruch der Roſen, 


fie an mein Straͤußgen. 
r ere 
gang. 


Es iſt — bier, wir wol⸗ 
len uns in den Schatten ſetzen. 


Da koͤmmt eben mein Man mit 
g e 
leh da, Herr wie ge 
E genug, Junge Frau. 
Ey, 
ein Maͤulgen. Gott behüte 
dich, du — nun ein groſſer 
Knabe. 


« Site meinen Mann nicht ge- 7 
Ja, ich begegnete ihm in der 


Straſſe , weil er aber ge⸗ 
ſchaͤfftig war, ſo wolte ich 
ihn nicht anreden. 

Der arme Mann! er giebt ſich 

viele Muhe fiir den Unter⸗ 
halt der Seinigen. 

Es geht mir auch ſo, denn das 
Handwerk geht ſchlecht, alle 
Sachen ſind theuer, und das 
Geld iſt ſehr rar. 


So ſagt er auch, und muß es 


oſtmals wunderlich drehen 
und wenden, um ſeinen Zweck 
zu erhalten. 


Der Krieg verurſacht dieſes 
Elend, woruͤber ſich jeder⸗ 


mann beklagt. 


Dialogue 


nsgen! gieb mit doch 


=. 
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Engliſch und Deufſhe Gerüche 


Dialogue XXIII. 
Between tiv young Ladies 


You Servant, Miſs Molly, 
I am come ro ſee. vou. 


Ay; Miss Nanen ; Hogs * 


you done ſince y 
I am not very well. 
What is your Ailment? 
My Head akes Waben. 


What makes: you 80 out 
then? 
: Thad a Mind to ſee you. 
* 
And I was juſd going to your 
Houle. . 
What News is there in Town. 


Mr. Linner i is married. 
Is it poſlible ! When was he 


_ married ?. 

This Morning at Se. Martin 8 
(Church). 

Of what Family is his Spouſe? 


She is @ Daughter of Sr.Good- 
will. 

How old is the Lady ? 

She is young indeed, but hand- 
ſome, and has a good For- 
tune. 

I fancy he has a good Eſtate. 

He is worth two thouſand 
Found a Vear. 


eſterday? 


| Ich habe unertraͤgliche cop 


Ich wolte ſie gerne einmal bes 


Daß ſich Herr einer verhey? 


Wie alt iſt die Jungfer? 


. ˙ 1wꝛ! >. Lu? AR dn 6 OI; 


1 


23tes Geſpräch. 


Zwiſchen zwey Gungfern. - 


Ji Dienerin, Jungfer Mas. | 
— ich komme ſie zu 


Je. b Anne, wie hat fie 
ſeit geſtern befunden ? 
4 bin nicht gar wohl auf. 
as fehlt ihr? | 


ſchmerzen. 
Warum geht | ſie denn aus? 


ſuchen. 
eben war ich auch im Begriff | 
nach ihrem Hauſe zu gehen. 
Was ſagt man Neues in der 
Stadt? 


rathet hat. 
Iſt es moͤglich! Wenn iſt er 
denn verheyrathet 2 
Dieſen Morgen in der Mare 
tins:Kirche. 

Von was fur einem Geſchlechte 
iſt ſetne Braut? 

Sie iſt eine Tochter des edſen 
Herrn Gutwills, 7 


Sie 1ſt zwar noch jung, aber 
ſehr ſchoͤn, und hat eine rei⸗ 
e Ausſteuer. 8 

Es ſcheint, daß er auch reich iſt. 
Er hat wenigſtens zwey tauſend 
Pfund jaͤhr liches Ei nfommen. 


Iwill 
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J will tell you | ſom me ; other 


. 
What ? pra wy! as 
TharT am going to Germany: 


Ybu are in Jeſt. - 

I don't jeſt, my Deat,: Lam in 
Earneſt. 

When do you go thicker 8 

Next Week. | 

I am exrremely forry. . 

Who goes with you?! 

My Parents (Farher and Mo- 
ther). 

Do you go to Hannover? 2 


No, to Berlin. 
I ſhould be very glad x to 8⁰ 


with you. 
. ae along then. 
How long ſhall you ſtay hs 


- I don't know for certain, but 


1 hear about two Years. 


The Tinte will ſeem very long | 


to me. 
You will ſoon forget meer! 
I ſhall never forget you, for 


have made a vow of an 


eternal Friendſhip to you. 


Our Separation affficts me ſo, — 


char I could weep (cry). 
Farewell my dear F riend ! 


. 1 won't take Leave vor. Tfhall 


come to ſee you once more 


before our Departure. 


Pray, do me that Favour. 
V 4 8 


Ich will ihr noch u Fel 


tung ſagen. 
Was denn? 


2, * werde nach Den 


d reiſen. 
Sie ſcherzet. 


Ich ſcherze nicht, Gelebte, a 


iſ mein Ernſt. 
Wenn 1 ſie dahin? 


Künftige Woche. 


Sie betrübt mich recht ſehr. 
Wer reiſet mit ihr?ʒRꝗ 
Meine Eltern. 


5 Geht ſie nach Hannover ? 5 


Nein, nach Berlin. 


Es Pa mir ſehr lieb on went 


ich koͤnte mit ihr n. 
So reiſe ſie denn 1 


Wie lange wird ſie da bleiben? 
Ich 7 es nicht gewiß, ich 


habe aber von zwey Jahren 
gehoͤrt. 


Die Zeit wird mir ſehr lange 
waͤhren. 
Sie wird meiner bald vergeſſen. 


Ich werde ihrer nimmermehr 
vergeſſen, denn ich habe ihr 


ewige Freundſchaft gelobet. 


innig nahe geht. 


* Lo e wohl / geliebte Freun 


I Nan noch nicht Abschied, 
ich werde ſie noch einmal be⸗ 
ſuchen vor unſerer Abreiſe. 

E/ thye fi ie mir die Liebe. 


| 8 


ſt mik ganz weinerlich, weil 
unſere Trennung mir recht 


N XXIV. 


24tes Geſpräͤch. 


zwe iet Pet and Zwiſchen einem Kranken 


To Phyſicians Ip 


I'S you, Sir: 2: EY . 5 
ani ck, ſpoſtd i 
You lool as if vou wers. 
Where is your Ailment? 


Thave a Pain in my Head ; I 
and if I eat the leaſt Mor- 


fal my Stomach kes. 


Since yeſterday. 


Have you' reflec watt aft 


N ight- 75 


No, I did not 1 aWink all 


the 58 50 long. 14 7 ee 
Heve you e 23-4500 


Nojie at 


Eet me : feel Your Pull: | 


You' are 11 a” Fer- 32 our 


Pulſe does not beat even; ; 
it is very quick. 


J feel a Heavinels in all-my | 


Limbs. | 


I will give yo a [Pabgo, and 


then vou muſt be r NN 
N let Blood laſt Week, 


No Matter; after chat you 
8 88 _ proper Medicines. 


FP! 7 4.0 
34 69-4 


Þ 


Ve, Thaveſent eren 


1 * . __ 
| 1 3 18 
* 1 7 1 1 
5 443 


und einem Medico. 


err Dotter 7 ich habe ben 
nach ihnen geſchickt. 

Bas Fan ihnen, mein dare 
in , 

an fieht" 8 ihnen wohl an, 

Wo ay ihnen wehe? 

Kopfſchmerzen; und c 

Tre 15 das geringſte eſſe, 
ſo thut mir der Magen weh. 

Das iſt ein ſchlimmes Zeichen. 
— 2 lange iſt es ſchon? 

ern. 


Baden ie die eN wohl » 
2 


Wen, i konte die ganze Natht | 
' fein-Auge-zuthun. '-- - 
Haben | ſie Appetit > 12 25 


Gar keinen. 


ea fe mich doch hren quls 


4 Sie 1 ein Fieber: ihr Puls 


ſchlaͤgt unordentlich; er geht 
zu geſchwinde. 


Ich fuͤhle eine Traͤgheit in alen 


Gliedern. 


Ich will ihnen eine Purganz ge. 


ben, und alsdenn ſollen ſ e 
zur Ader laſſen. 

Ich habe vergangene Woche | 
erſt zur Ader gelaſſen. 
Es ſchadet nicht; nach dieſem 
llen ſie auch Arzeney ge 

brauchen. 


Shall 
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Shall I take ene Phyſik « to- 
day? % Nn 


Ves, Sir: there is my yPreſerip J 


tion (a Receipt), ſend. it 6 
the Apothecary and OY 
in. your Bed. 

What Diet muſt I 8 


Take how laid. Eggs | and 


Broth. hte 
Are you going away? . 
Some Body inquires: for me: 

I muſt go and viſit another 
atem Et; 
Pray, come again to-morrow 

JJ to fee . 

J will not fail: - . have © She 

"Bleeding: will do you: good: 


N urſe, ſend Ts Body for a 

- Surgeon. ** 

7 Whom will you pleaſe to 
hay 2 7 8 I . 

The ſame who bled me the 
other Day. | 
Sir, your humble Seb give 

1 right Arm, if vou 


ats you a good Lancet! 85 
You will not feel it. 

You bind my Arm too cg | 
Make a great Orifice. 9 


TheBlpod runs as it ſhould. 


. 3 2 4 8 


There is che Filler ant; 3 
ice; 9 bind! it r. a 


"ON ” * 6 
I >, = 1 eB 5 "HEY —— 
g AS. 


Soll ich heute {hon Akzeney 
einnehmen? 

Je, os Dare: "hier it ein 
Rece icken ſie es zum 
 Hothecfer, und. bleiben ſie 


m Bette 
Was fur Diät muß ich halten? 


ehmen ſie friſche Eyer 1 
leiſch⸗ * 
Ech oy ; op 1 38 


Es fragt jemand nach mir: is 


muß noch einen andern Pa⸗ 
tienten beſuche. 


Ich bitte, kommen ſie doch mor⸗ 


gen — beſuchen mich. 
J werde nicht ermangeln. 

Ich hoffe, das Aderlaſſen 
wird ihnen gut thun. 
Wärterin, ſchickt jemand nach 

einem Wund⸗Arzte. | 


| Welchen wollen fie babe; >, "I 


Denſelben, der mir neulich ir 
Ader ließ. 


Gehorſamer Diener, mein. Herr, 


ſeyn ſie ſo gut und dzeigen ſt ſie 
mir ihren rechten Arm. 


Hat er eine gute Lancette? 


Sie werden ſie kaum fuͤhlen. 
Er bindet mir den Arm zu veſte. 
9 2 die Oeffnung groß 


E 'Blut zießt wie ſichs ge⸗ 


Da it die Binde und Baͤuſch⸗ 
wl und nde er es 
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l 16 ee e 8 


The SECOND, PART: 
or uE 


K e 


Calculated 10 thoſe who have: Jot only made 3 
Progreſs in learning of the German, but of the 


3 Tongue likewiſe, with uſual * 
ments een other LAS Phraſes. 8 
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git vihenngen, Ns on in 1 der Deuts 
ſchen als der Engliſchen Sprache | {on weiter ge⸗ 
kommen ſeyn; mit den gewoͤhnlichen Compliyen- | 


ten und Prong, cor ebe n 


* * 
8 * : * « ” 
Se 3 n — . 2 * ** — * 1 — 


2k. * * 
1 
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. 17 by Erstes Geſprich. 


wo learned Men Zwiſchen zwey Gelehrten. 


; ont mY os 1 3 2 N 
m. you come to my wic; S; bn hen redt,meir 
I was juſt going to your | Herr ich war imBegri 


Houſe tb ſee you and to ſie zu ee um mit ihnen 4 
"KK 


ok with you,” *©* ©= -arſpreghen. 


-» 


"$58 „ Diahignts. 
2. Ts there « any Thing 1 17 B Haben ſie etwas, worinnen 1 
Te dale o 1 8 ich Minen dienen kan? 1 
A. Yes, Sir, woul d beg Icke A. Ja, mein Herr; ich wolte N 
Favour of you to "aan 2 Wunſcen, daß ſie mit die Ge. WM -+ 
l rules t9 me whic alligfeit thaten , und dieje⸗ = 
nd Wear d nien Regeln, welche ſich | 
Mr. Le Grand's Philo a gleich zu Anfange in des Hrn. MI - 

e e | e Gra ds P i ce, be: 
PEE ORAL entli< machten. 4. 
Fl ; My ti, oh oat 2 Wie ie fo. mein Derr, was fiir . 
add vdu find in them? "Sqhwenghite finden ſe WM B. 
x At firſt Sight ie ad chey A Beg 5. den Arftowatibtict int FF 
contradi&..common Senſe... .. es mir, daß ſte die aligemei- Oh 


Z. In what, pray? 


nen George widerſprechen. 4. 
1 A. Becauſe he hd ON * 


229 SW orin denn? 

rin daß er lehrt, man 
| we muſt not truſt our Senſes, muͤſte ſeinen Sinnen nicht 
| which ſeems to be =. trauen; deen mir falſch 


.. * 5 
1 g Py 
W a 3x —— Las 


MH & . 1 U 1 „zu ſeyn 
| B. vente cab rs B. Es "a 1 56 nichts ſo 
| | Phe than th 22 1 ib tha: I: wan ran ah als. d - 3 : 4 
24 n it f . 
3 "Irs ally 2 in Od, N 1 falſch pot 1 77 ich nit 15 | __— 
„ BY Eyes,are open, in the fenen Augen etwas am hel- 2 


| 6, Aa bin- len Tage wirklich ſehe, und 11 

| ders chat heck Sem this: / da$,Dbjeet durch font nichts 
| ing to my Sight? - Ben wird, ſich meinem B. 
| —— De tellen ? = 2. 
2. No; but that Perception i is B. Nein; ;. aber dieſe Wahr⸗ Nt 

NoF 5 ſufficieps. to ace a cer- nehmung if nicht genug zu 

EL} -- einef wahren-Wiſſenſhaft. 

hy Nor, Sis = A. Weil — mein — 8 
6a our Eyes ma ell die Augen ke e⸗ B. 
4 2% To, Hach "I bay nen 25 en fe s . ein 10 
reſent g you a NOW Ding oro — 2 5 
e 5 len, welches doch nicht iſt. 90 

cannot think 8 bw, 'S, N kan hicht Sn 

nicht erty 


"77 P ou remember to B, ſt es ihnen 
have ſometimes perceiyed a lich, daß ſie zuweilen einen 


„„ . Tower 


71 


it is plain you ſee one Thing 

for another; ſince it fre- 
Is happens, that a 
1 . which appears to 


K ſane: $4: 


4. And — _ you | be 
from this ?: .. | 
B. I fay, that a Science which 
is grounded on ſuch an un- 
certain Foundation, cn 
be certain. 
4. But this Miſtake | is not uni- 
_  verfal. | 
BD. I gane; ; but you muſt 
own, that a certain Thing, 


not to be grounded upon 4 
Thing chat 1 oy doubtful. 
das 4. By what Means den do 
'of: WM © wearrive at the Knowledge 
hel of Truth; if our Senſes are 
on « ſubjet to miſtakes? 
ett B. By the Underſtanding, if 
| g. That cannot be, ſince it 

hr: relates only to univerſal 
zu Things, as: Ariſtotle ſays, 
. Anlellectus eu mivenſe- 
K 7 lium. 
Les B. That is: true; nd this is 
ein not co to Mr. Le 
tel Grand'sOpinion,who proves 
3 that Man, with his Under- 
i ſtanding, ought to examine 
et particular Things as well as 
tell thoſe chat are common 

vor 


round * is in 9 | 


| ſuch as Science is, . ought - 


' Engliſh und | Deutfihe Geſpriche. 239 
Tower at a Diſtance? Sg 


Thurm in der Ferne w wahr⸗ 
genommen haben? Es iſt 

alſo klar, daß man ein Ding 

fuͤr das andere anſiehet , in 

dem es oft geſchieht, daß ein 

Thurm rund zu ſeyn ſcheinet, 

ver 20 in der That vier⸗ 

c 

A. Und was wollen ſte daraus 
ſchlieſſen? 

B. ch ſage, daß eine Wi ns 
ſchaft, die auf einen ſolchen 
ungewiſſ protec yoo gegrunde 
iſt / WEE Leng ſeyn kan. 

A, Dieſes? iverſtaͤndniß aber 
iſt nicht allgemein. 

B. Ich gebe es zu; ſie muͤſen 
aber auch bekennen, daß eine 
gewiſſe Sache, als Wiſſen⸗ 
ſchaft iſt; nicht ſolte auf eine 
3 gegründet wer⸗ 


A. yr was fiir Mittel ge- 
langen wir denn zur Er⸗ 
kenntniß der Wahrheit, wenn 
unſere n dea dem Irrthum 
unterworfen ſi 

B. Durch den Ver MY 5 

2. Das kan nicht ſeyn, indem 

"on nur port, 2 | 
ingen gehort; wie. Ariſto⸗ 

teles ſagt: Intellectus eſt 

rerum univerſalium.  * 

B. Das iſt wahr: und das iſt 

der Meynung des Herrn Le 
Grands nicht e wel⸗ 

cher will, daß der Menſch mit 
ſeinem Verſtande die beſon⸗ 
dern Dinge eben ſo genau 
unterſuchen ſolte, als die ge⸗ 


meinen. 
Ws 3 


I”ſhould. be very glad;.if 
* * oY 1 
ing clearly. 617 $435; 

B. T-can very eaſily, K. you 


will have the mn o 


\ hear me. 
4 Pray do i it by Example. 


Gold brought from yoo: In- 
1 men 7 1 


2. Yes, Bently a 

B. Thar Gold, after it hes Sen 

put into the Furnace, changes 
its Form and aſſumes a new 
ons; and fevertheleſs it. Is 
always the ſame Gold. 

4. That cannot be defied.) 


© * & > 
* 24 


5 B Whar did 3 fon anna 


of this:Gold? -.\ 77; 
Y* I perceived Gold in Dutt.” 


B. But this Gold in Duſt is no 


more, and nevertheleſs Gold 
1 cared i 11 


* 2 * 
> 5 +42 


We il rep 1 A IA 


- You then did not percel ve 
any Thing of that which 
Kal under the Senſes, ſince 
the ſame Subſtance remains. 


4. By which Method then 
may I diſcover the Nature 
of Gold? | 
B. By this Faculty which we 
call Judgment. 
A. This Diſcourſe is more 
Wo than true. 


Lu le and" Gerthan Dialogues? 
A. Es ſolte mir ſehr lieb fein, 


wenn ſie ſeine Meynun 
deutlicher erklaͤrten. , 


B. Das fan ich leichte thun, 


wenn ſie nur wollen mit Ge⸗ 
duld zuhoͤren. 


A. Ich bitte, es mit eimm 
B. I Will. Did y ou nenten es B. 


Exempel zu erklaͤren. 
Gar gerne. Haben ſie nie⸗ 
mals Staub⸗Gold geſehen, 


welches man aus 227 158 


3 
2 ſebr oſt. : 
B. Dieſes Gold nun verindert 
- durch das Schmenzen ſeine 
vorige Geſtalt und nimmt 
eine neue an, und dennoch 
iſt es allezeit daſſelbige Gold, 
A. Das kan niemand leugnen. 
B. Was haben ſie denn an⸗ 
faͤnglich an dieſem Golde 
wahrgenommen? 
A. Ich ſahe Gold⸗Staub. 
B. Aber dieſer Gold⸗ Staub 
iſt nun nicht mehr, und das 
Gold bleibt dennoch allxeit 
3 
Es ſey alſo. 
. S5 haben 8 nicht 
von dem wahrgenommen, 
was unter die Sinnen faͤllt, 
ſintemal daſſelbige Weſen 
zuruͤck bleibt. 
A. Auf welche Weiſe aber fan 


ich denn die Natur des Gol⸗ | 


des entdecken? 


| N. Durch die Fahigkeit, weite 


© 5 nennt. 
A. Dieſer Diſcurs iſt mehr ſpits 
ſuͤndig deun wahr. n 


2. On 


in, 
ing 


un, 


Yes 
em 


lies 
E en, 
ien 


ert 
Ine 
int 
1 
ld. 
en. 
Is 


it more true than 1. ubtle. 


4. Oo prove ds Thought 


1 another e 7 
12 very eaſily. You" ſee 


Men walking in the Market 


Wo”, Day Nl Fes wap 


4. I do ſo. 
B. Nevertheleſs you Frequent- 


IV perceive 2 but their 
| A their Cloatlis, or cheir 4 


ä 
A. That is true. 


B. How do you . then 


they are , Men : 1 
4 very certain. 


B. Excuſe me, ſince you can- 
not affirm that you ſee any 
| Thing but their Cloaths. 


W Men only⸗ are covered with A 


Cloaths. 


B. Thar may be falſe, ſince 


Machines may be covered 
with them, which move in 


. 1555 ſame Manner as Men 
4. And what do you infer 


from this Diſcourte ? 2. 


. I conclude that our Senſes 


are not to be depended upon, 
ſince they may deceive us. 


off, This a new Philoſophy. 


Eil ſch und Deutſthe Geſpitie 


4 On the contrary, I think 


B. Ich halte ihn im Gegen⸗ 
theil mehr fur wahr als ver⸗ 
ſchmitzt. 


: A. Koͤnnen ſie A mir dieſen Ge⸗ | 


danken noch mit einem an- 
dern Gleichniſſe beweiſen? 
». Sehr 3 Aus ihrem 
1 ſehen ſie alle Tage 
ute nM dem Markte her⸗ 


umgehen. 
A. Freylich ſehe ich ſe. 
B. Nichtbdeſtoweniger koͤnnen 


ſie ſehr oft nichts anders als 
die Hüte, die Kleider, oder 
die Maͤntel wahrnehmen. 


A. Das iſt wahr genug. 
H Wie konnen ſie denn wiſ- 
"en; daß es wirklich Men⸗ 


en ſind? - 

x Baa bin ich verſichert. 

B. Verzeihen ſte mir / ſintemal 
ws nichts mehr bekraͤftigen 
koͤnnen, als daß ſie nur die 
Kleider geſehen. 

A. Menſchen tragen nur dieſe 
K eidung. 


B. Das kan falſ< ſon, denn 


man koͤnte auch wol Maſchi⸗ 
nen damit bekleiden, welche 
ſi ch eben ſo wie die Menſchen 
bewegen. 


2. Und was weden 8 A doc 


aus dieſem ganzen D 
8 


B. Ich ſchlieſſe daraus, daß 
man ſich nicht auf die aͤuſſer⸗ 


lichen Sinne verlaſſen ſoll, 
weil ſie uns betrügen konnen. 

A. Das iſt eine ganz neue — 
loſophie. | 


Y3 


1 


. 


. r and German Dial: 


4. wy eh belieye char © our 

455 . always deceive us? 
they may poſſibly de- 

ceive us; but our Under- 


eee can never deceive ; 


5 4. 4; | many Peop le are 
there not who ima magine they 
know a Thing, 

1 ears do not know ! ix 
OM Defef proceeds. from 
heir Knowledge, „Which is 
ge clear and diſtintt. * 
A. That ee » Hl 
639 oy be cquired. | 


r 1 
3 234 it 4 


B. It is . to „ but 


3 . 
4. Do ou know the Author 
of wy new Philoſophy? 


1. Thave the Honour toknow 3 A 


him particularly. 
4. He is a very learned Man. 


5 3. He 6 anuniverl Scholar 


ich they 


EL Es iſt wahr: ſie ſtimmt 
aber mit der 5 über⸗ 
ein; und weil die Wiſſen⸗ 
ſchaft eine e und ſiche⸗ 


„ re Sache iſt, ſo ſoll das Fun⸗ 


dament, worauf ſie ſich grün⸗ 
det, von der ſelben Art ſeyn. 


ur 2. Glauben ſie denn, daß die 


Sinne uns allezeit betrugen? 


B. Ja, es iſt leicht moglich 


aber unſer Verſtand wild 
uns niemals betrügen. 


A. Wie viel Leute giebts nicht, 

die ſich einbilden etwas zu 
wiſſen, da ſie doch wirklic 
unwiſſend ſind ! 


B. Dieſer Mangel koͤmmt von 


ihrer unaufgeklaͤrten und un. 

deutlichen Erkenntniß her, 
A. Dieſe aufgeklaͤrte Erkennt⸗ 

3 iſt wol ſchwer zu erlan⸗ 


| 808 Es iſt ſo fuͤr dumme Koͤpſe, 
* yn to ſubtle and judicious 15 


aber nicht fur witzige und 
ſcharſſinnige Leute. 


A. Kennen ſie den Verfaſſer 


8 neuen Philoſophie? 
Ich habe die Ehre ihn ganz 

Nponderk zu kennen. > 

A. Er iſt ein ſehr gelehrter 


Mann. 
B. Exiſt cin ganzer Gelehrte. 


* * 


Dialogue 


ie 


a ad Heute bee. is | 


bauer ee and. s Init hen ei 
4 Wen 


o 1010 'oſlen 8 A e TEEN 


| K OT Fan „ te PI, 


me a Queſtion in which 
Jam very Lei of WA 


1105 your Opinion. 


1 [Frags Madam, pro 


I. can 25 
7 125 I el do it with all 


my Heart. | 
. * 1 fhould be glad ta. w. Meir eee 0 ge 


know. which of the two 
Sexes is the noblelt, 10 
Man or the Woman. 8 


ſame Queſtion; for b r 
naming the Man firſt 9 
ſeem do grant that he is 
nob ler than the Woman. 
Sir, this is no convincing 
"Renton, J only {aid 0 out 
of pure . 9 


M. Madam, St. Paul com- 


mands Women to obey their 


| Huſbands :. in the Old Tei- 
tament we read that the 
Wives of reat Perſons cal-. 
led them their Lords; con- 
ſequently Man is nokſer 
than Woman. | wor 


i 4 


m. Madame, 


M > JAY St. 
ſiehlet ausdrücklich 
welbern, daß ſte i705 


| 155 EN And Mir eine be- 


age beantworten: 
4 mich hr, ihre 
ehnüng davon zu horen. 
bitte mir es 
zu ſagen, und wenn ich im 
Stande bin es aufzuklaͤren, 
will ichs herzlich gerne thun. 


Jen. 
* c 390 es von 
| lechtern das 


we ſte 11785 der Mann over 


M. Madam. , I ask you. __ af J %e Ich begehre then daſſelbe Y 


150 ihr, dame; denn da 
den Mann zuerst genenfit 


hat; ſo geſt 15 5 Fal. daß er 


edler 10 


w. Das it Fein ede 


be mein Herr, man 


"Ya ſo. aus. offer. Hofo 


nern gehorchen ſollen: — 


im Alten Teſtament . lieſet. 
man, daß vornehme Weiber 
be thre Herren titulirt ha- 


ben; folglich iſt der Mann 


edler als die Frau. 


9 1 V. Par- 2 


lg bee | ; 


obeying is not 
to him to whom he ſubmits. 
himſelf for Ixsus CuRisr, 


he be God, did nevertheleſs 
obey both the Virgin Mary 
and Joſeph, and vet he is 
far: n hat they. And 


"if the Wives of great Men 


called them Lords, it was 
e to elbe. chem, 5 rica 


"T4 met „ © BS ,+ 
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a As Min d. was ae firs! 
" ſhews” likewiſe. chat he is 
morę Hohle chair Woman. 

w. What do you infer” Kan 
chene, Sir? Surely nothing 
12 Confuſion! for your own 

for Things which 
were created 'firſt are not 
atbs.. nobleſt ; - as for In- 

N nee, the Heaven , Sun, 


ther Thihgs,” were created 
before Man; nevertheleſs, > 
:ording to your Opinion, 
eien ae of alert 
oy CHAS... 


N. Madam, Ab Man is 
nohler than all the Crea- 
ures, the Angels excepted, 
18 true; or. God with a 


Word erxeated all Things, 


_ 
' 
i 
ny 
| z 
} 


VE, 4 ; 2 
9 Ig 


as the Scripture ſays, though . 


Ser ee 5 Sea, and all 


EN and Gm Dialogues. 5 
7 mag me, Sir; a Perſon, w. Verzeihen ſie mir: 707 


Herr; es folgt nicht, daß 
wenn jemand gehorsam iſt, 


er deswegen gering ſchaͤtziger 
ſey, als derjenige, dem er ſi< 
unterwirft; denn die Schrift 


17 daß JEſus Chriſtus, ob 


er gleich GOtt war, nichts⸗ 
deſtoweniger der Jungfrau 
Maria und dem Joſeph ge⸗ 

horſamte, und er iſt doch viel 


edler als ſie. Und wenn die 
eiber vornebmer Maunex. 


dieſelben ihre Herren geheiſ: 


ſen, ſo geſchahe es nur fic ih- 
nen gefaͤllig zu erzeigen, und 
gewiß nicht aus Schuldigkeit. 


M. Daß der Mann zuerſt ge⸗ 


ſhaffen worden, iſt gleichfalls 
ein Beweiß, daß er edler iſt 
als das Weib. 


w. Was koͤnnen ſie doch da⸗ 
mit beweiſen, mein Herr?“ 
Gewiß nichts als die Ver⸗ 
wirrung ihres eigenen Ges 
ſchlechts: denn et gb qe- 
ſchaffen, iſt nicht d 
zum Exempel, der Himmel, | 
die Sonne, die Sterne, die 


$ edelſte ;_ 


Erde, das Meer, und: alle 
andere Dinge ſind eher ge⸗ 


ſchaffen als der Menſch, und 
dennoch iſt er, nach ihrer 
Meynung, das alleredelſte 
von den irdiſchen Geſchoͤpfen. 
M. Madame, daß der Menſch 
edler iſt als alle Creaturen, 
ausgenommen die Engel, das 


iſt gewiß, denn GOtt hat alle 


Dinge * Wort geſchaf⸗ 


but 
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hut Man is the immediate 
Work of his own Hate 


ſen, der Menſch aber iſ das 


unmittelbare Werk ee | 


Haͤnde. 
1. You allows then. havithe w. Ste gestehen alſo daß bie == 


. Creation of Man is more 


noble than that of Heaven 
and Earth, becauſe. he was 
created laſt; by the ſame 
Argument I will refute you: 
: becauſe Woman was:creat- 
ed after Man, and of a 
- nobler Subſtance. than he; 
for he was formed out of 
- Duſt, but Woman was 
formed out of one of his 
Ribs. To mention another 
Inſtance, which ought to 
convince ou: An Infant's 
Bod rſt formed in its 
a — 's Womb, and the 
Soul is infuſed into it ſome 
Time after; nevertheleſs it 
is yet more noble _ che 
W 


M. Madam, to this 1 5 
that the Woman' 5 having 


been formed out of one of 


the Man's Ribs, created of 
his own Subſtance, Fleſh 
of his Fleſh, Bone of his 
Bone, as the Scripture ſays, 
has not therefore any Ad- 
vantage over him, either 
in regard of her Creation, 
or becauſe of her Subſtance: 
For when God ſaid, Let us 
nale Man after cur W e 
neſs, Woman was included 
a the ſame Time; for the 


* 1 — 
: 1 


Schoͤpfung des Menſchen des⸗ 
wegen viel edler iſt, als des 
Himmels und der Erden, weil 


er zuletzt geſchaffen worden. 


Ich kan ſie mit ihrem eigenen 
eweiſe widerlegen, indem ja 


das Weib gleichfalls nach dem 


Manne geſchaffen wurde, und 
zwar aus einem edlern Weſen 
als er; denn er wurde aus 


einem Erdenklos gemacht, ſie 


aber aus einer von ſeinen Rib⸗ 
ben. Noch ein ander Gleichniß 

anzufuͤhren, welches ſie über⸗ 

zeugen ſoll: Der Koͤrper eines 

Kindes iſt werſti im Mutterlei⸗ 

be geſormet, und einige Zeit 
hernach wird ihm die Seele 
eingefloͤſſet; nichts deſtoweni⸗ 
ger iſt ſie doch viel edler als 
der Koͤrper. f 


17. Madame, . 


te ich, daß das Weib, ob ſie 
ſchon aus einer von des Man⸗ 
nes Ribben geformet, aus ſei⸗ 
nem eigenen Weſen geſchaffen, 
und alſo, wie die Schrift ſagt, 
Den d von ſeinem Fleiſch und 

ein von ſeinem Bein iſt, da⸗ 
hero nicht den geringſten Vor⸗ 
zug uber ihn hat, weder in 
Anſehung ihrer Schoͤpfung, 
noch ihrer Eigenſchaft. Denn 
wenn GOtt ſagt: Laßt uns 
Menſchen machen, ein Bild 
* das ung gleich ſep,” ſo war 


Latin 


Latin Word Homa ſignifies 
1-bacth Man and Woman; 
therefore the Man and the 
Woman were formed at the 
ſame Lime; and the being 
of the Woman was no more 
than a Multipliration of - 
Subſtance already created, 
and dependent on the Man. 


* 


. Sir, according to your Way 
7 'bf reaſoning, if it e the 
ſume created Subſtance, why 
will you. have one to be 
more noble than the other? 
Why dependent on the Man? 
ſays God ; now a Compa- 
nion does not obey the other, 

except the one or the other 
have a Mind to do it, out 
N FF Fa 


3 | ; | « | A. vs wn A Py 2 9 
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das Weib zugleich mit einge⸗ 
ſchloſſen, indem das Lateiniſche 
Wort Homo beydes Mann 
und Weib bedeutet, folglich 
ſind ſie beyde mit einander zu 
gleicher Zeit geſchaffen wor⸗ 
den; dahero war das Weib 
nichts anders als eine Ver⸗ 
mehrung des ſchon geſchaſſe⸗ 


nen Weſens, und von dem 


Manne eigentlich abhienge. 


w. Mein Herr, wenn beyde 


- 
„ 


von einerley Weſen geſchaffen 
ſind, wie ſte ſagen, warum ſoll 
denn eines edler ſeyn als das 
andere? und wie kan das Weib 


. unter dem Manne ſtehen? 


«< Labk uns ihm eine Gehülfin 
machen, ſagte GOtt; nun 
aber iſt ein Gehulfe nicht vers 
bunden dem andern gehorſam 


zu ſeyn, es ſe) denn, daß ers 


gutwillig thue, oder aus Hof- 
lichkeit. - IP 


M. Madam, obſerve never- NI. Madame, nehme ſie doch 


theleſs what St. Paul ſays, 
nomen, cbey zour Huſband: ; 
but he docs not ſay unto 
the Men, Obey your Wives. 
As to your laying, That 
Man was created of the 
Duſt, you can get no Ad- 
Vantage by that, for they 

* both had the fame Begin- 
' ning with ReſpoS to the 
Matter. If it were changed, 
it was as much to the Ad- 
vantage of the one as of the 
other: moreover, which 


ſoever of them approaches 


in acht, was St. Paulus ſagt:. 
Ihr Weiber, ſehd gehorſam 
euren Maͤnnern; er ſagt aber 


nicht zu den Maͤnnern, daß ſie 


ihren Weibern gehorchen ſol⸗ 
den. Daß der Mann aus ei⸗ 


nem Erdenkloſe geformet- iſt} 


wie ſie ſagt, kan ihr nicht das 


geriugſte helfen, indem ſie boy⸗ 


de einerley Urſprung hatten, 
in Anſehung der Materie. 


Wenn eine Veraͤnderung vor⸗ 


ungen iſt, ſo hatte eines 


ſo viel Vortheil davon als das 
andere. Aber was noch mehr 


neareſt 


Engliſch; und. Deutſche. Geſprirhe. 


neareſt to God in Likeneſs, 


and ho alone bas a Right | 
to execute the Functions 


which our Saviour inſtituted 


upon Earth, muſt certainly 


be the nobleſt. St. Faul ſays, 


Momen, ye be filent in the © 


Church, whereas he has or- 


. A ee 


in it. 


p 4 W 2 


7 Ally your e ﬆ 


Tao if any Diſtinttio 
made between the Souls of 


are not able to convince me. 
muc 


p Image ant Likeneſs of God 


that Woman is as 
formed after . the 


an; and that, if there 


be any Accidents Which 
make a Diſtinction between 
them, they yet a rp diſ- 


the Bleſſed in Heaven. If 


M's 


1 


the Prieſts. ſpeak aloud in 
the Church, it is only becauſe 

St. Paul knew Phe well, 
that Men are 
learned than d 
in order to keep them al- 
int york under,purpoſely bring 
them up in Ignorance. But 
i) had we the 


y more 


ee ene e | 


der 


3 and 


Application to «:;; 
as they have, we 
general be better 


= — ——E— en 


iſt, daß derjenige, welcher in 
der Aehnlichkeit mit GOtt am 
naͤchſten koͤmmt, und weſcher 
allein berechtiget iſt die Auits⸗ 


Verrichtungen auszuuben die 


unſer Heiland in der Welt 
eingeſetzet hat, ohne Zweifel 
der alleredelſte ſeyn muß. St. 


f Paulus sagt: Ihr Weiber, 
Iſchweigt in der Kirche; um 
des willen hat er Prieſter zum 
predigen verordnet. 2 
W. Alle Beweisgründe, die der 


Herr angefuͤhret, 10 nd nicht 


ver moͤgend mich zu uͤber zeugen. 


Ich behaupte, daß das Weib 


eben ſowol nach dem Ebenbil⸗ 


de Gottes geſchaffen iſt als 
Mann; und Daß wenn 


ſich auch einige zuſaͤllige um⸗ 


ſtaͤnde faͤnden, die einen Un⸗ 


terſcheid zwiſchen ihnen mach⸗ 
ten, ſie dieſelben doch nicht vor 
Gott unter ſcheiden. 5205 bin 
hegierig zu wiſſen, ob man ei⸗ 


nen unter ſcheid macht zwiſchen 
den Seelen der Gerechten im 
Himmel. Wenn die Prieſter 


laut reden in der Kirche, ſo ge⸗ 


ſchahe es nur deswegen, weil 
aulus wohl wuſte, daß die 

aͤnner überhaupt gelehrter 
d als die Weiber; und, um 
beſtaͤndig unter der Zucht 
zu halten, werden ſie porſetzlich 


in Unwiſſenheit auferzogen. 


Koͤnten wir aber ſelbſt ſo viel 
Fleiß aufs Studiren wenden, 


wir würden gemeinigſich ge⸗ 


lehrter ſeyn gls dieManyer. 
Dialogue 


2% 


8 


cx © 


. e an erna Deals 


Dislegue ur. 


3 1 we en 4 Lady and; « 
berg n 
pins 


— 10 you ever ſes Wein- 
Fl nl: A ane ed! 1 


1 Yes, , Madan”, ey mere 
tift chan this you . 


Can 


8 8 — 


5. e TYP explain to me in 


what Manner this e 
_ Meteor Is formed 2 


K How would you TORT it to 
WH: be formed 7 It i is: formed i in 


the Air. 5 
« 5 I know, that very woll; 
Los ut Lam inquiſitive to know | 


| whence i it draws its Origin, 25 


khat is, what Matter ir is 
ih  compoled S. 55 
*. Don't you foo r 1 f Is 

. 25 of ſeveral Co- 


Iours, of blue, red, Breen, : 


and ſeveral others? 
. That is true; but it being 
compoſed of ſeveral Co- 
1 will not fatisfy me; 


but inform me in what 


Manner Te are formed i in 


the Air. 3 


| * rr . N for. 
. myſelf orm the ſame . 
bern r ** when! pleaſe. 


uſp 


Ko 


y 7 * 


2 dri tes Geſpräch 


Zwischen einer vornehmen 


N und einem a 


8 


va ihr if jemals einen n fo 


unvergleichlich ſchoͤnen Re⸗ 
3 geſehen? 


K. O ja, Madame, und noch 


e als dieſer iſt; den ſie 


2. Gilt ihr mits deutlich ſa 
NO auf welche Art dieſes 
e Luſtzeichen ent- 

e 
1 Wie meynen ſie, daß ez 


_ von ſelbſt ſo in der Luft. 
d. 45 weiß ich ſehr wohl; 


woher es ſeinen Urſprun 

nimmt, das iſh; von was e 

zuſammen geſetzet iſt. 

K Sehen ſie denn nicht / daß 
es von verſchiedenen Farben 
iſt, als blau, roth, grün, und 
vielen andern? 

B. Das iſt wahr; ich bin aber 
damit 6 0 nicht zufrieden, 
daß ich weiß, es beſtehe aus 
"vet ſedenen Farben; ſon⸗ 

ſt ihr ſolt mir ſagen, auf 
elche Art und Weiſe ſie in 
5 . 75 entſtehen. 
x Sehr leichte, Madame ; 
denn ich fan ſelbſt dergleichen 
machen, ſo oft ich will. 


D. In 


— 


entſtehen ſoll? Es büdet ſich 


aber ich mochte gerne wiſſen, 


Engliſch und Deutſe-Geſprce 


p. In what Manner? 

x. I take Water rk 
then turning my Face 
. warts: towards the Sun, an — 
ſpout it with a Force — 
the Air 3 

| p. What ocaaifine this?” 

X. It forms as beautiful a 


in your Life. 

D. G mighty. Man! Friend 
you are 3 the Rain- 
| bow is formed in the Cloud, 


K. If rhis be your Opinion, i it 
is not mine; you only be- 
lieve. what others tell you, 
but I mnt it "oF * 
rience. 


follow that ĩt ſhould rain 
3 we he em ogg 
(Vee 55 hs ED #f 8 


E. That may bez but that is 
no ment it does not 
rain in other Places; it is 
enough it rains in the Place 


W 


ou of O en that 


ne; 5 65 ifferent Perf. ons may 
hen ke the ſame 1 Ys 
In = 


D. Was entſteht daraus? 
Rainbow, as ever you faw 


Pan not on Drops of nm. ts 


b. If that were true, it would 


not rain in the Place from 
| whence I faw the Rainbow. 


where we diſco ver the Rain- 


D. Wie ſo denn? 885 * 
K. Ich nehme ein Maul voll 
© Baſer drehe mich gegen 
die Sonne, und ſpritze es 
mit Gewalt in die Luſt. 


K. Ein unvergleichlich ſchoͤner 
1— dergleichen ſie 
| Each geſehen haben. 
D. Maͤchtiger Mann! Aber, 
_ ihr irret euch, der 
egenbogen beſteht nicht in 
Waſſer⸗Tropfen, ſondern er 
| ke in den Wolken. 
K. Ich bin ganz anderer Mey⸗ 
nung: Sie glauben nur was 
ihnen andere Leute ſagen, ich 
os weiß es aus eigener Er⸗ 
D. Wenn das wahr wäre „ ſo 
müſte folgen, daß es allezeit 
regnete, wenn man FRE 
Regendogen ſieht. 
K. Das geſchieht auch. 
D. Ich habe aber doch wahr, 
„ daß es eben nicht 
regnete an dem Orte, wo ich 


ihn ſahe. 

K. Das kan ſeyn; es iſt aber 
keine Folge, daß es nicht in 

andern Gegenden regnen ſol⸗ 
te: es iſt genug, da daſ 68 da 
ſelbſt regnet, wo der Regen ⸗ 
bogen iſt. 

D. Seyd ihr der Meynung, 
daß zwey verſchiedene Perſo⸗ 
nen eben denſelbigen _ 
* ſehen fonnen 2. 


K. 1 


— ———— 


[ 
{ 
| 


] D. Farewel, Friend! 


959 Ex a O Didlogues:” 


K. I can 'ranfwer ye, nor no. K. 9005 kan weder ja noch hein 


Þ. You are then ox cengin b. Jhw ad alſ ni gens, 


that the ſame Object ſtrikes ob eine Sache, die perſchirde⸗ 

the Eyes of all its Spectators ne Leute zugleich ſehen) "ſic 

gov oh + auch einem jeden auf einerley 
Ms bf: Weiſe vorſtelle ? 

X k 3 1 ppen ;; — K. Daz fan ja wol geschehen, 


+5 9 5 Th Bok does not preſent daß das, was ich ſehe, mir 


— 


itlelk to me in the ſame nicht ſo vorkommt, als es 
Manner a8 i eee an- iw einem apt z pg 
other. FFF int. ; | 
D. Why 2). 2+ 114004314695. de 0 7 BY 
&. Becauſe - a neighbouring 2 Weil deine Nacbarin de 
"anna who has but one nur ein Auge hat, oft zu mic 
3 tells me often that our ſagt, daß unſere Wieſen ganz 
eadows are of a grey Co- rau waͤken, wenn: ſte mir (9 
lour, when I perceive. no- on grün vorkamen. 


— k 
| D. But a Ratnbow.is Is another D. Ein Regenbogen aber i 


ganz was anders. 
* E. exaily. the fame. R. Jm Grupde. iſt es cinetley 


Sache. 
D. Gehabt euch wohl, mein 


reund ! | 
Madam, 5 11 | A dam ich w 
5 — Ste 
x IR IV. V | Bars Geſpri, 
Concerning 40 bun. Von Mit . k 


5115. 2 „ + * Rn 


II. is exceſſive 2 one 1 101. man 
would think the. W ed denken, daß die Luft 
Is on Fire. 1 gauz voll Feuer ware. 


8. Nevertheleſs, it is the Opi- = ſedenuoch, ſiud einige Phi⸗ 


nion of ſoine N lofophen der Mepnung, daß 
; that the Sun is cold. de kalt jy. 
9 85 | | N. What 


1 Wikas learned Men But 
aher Reaſon induces! them 
to believe 1 8 a Mi- 
— 7 Fir 

g, Why 4 Miracle re 

N Becauſe it would — a Pro- 
digy to ſee Ice grow hot, 
e wy oufitalninwacer bard. 


6. Are you then 4 Opinic 
that the Sun is hot? 
. Who: doubts it, muſt be 


dont wie feel its Heat: J And 


Hire 2 ˙ 
b. The Gras is round; ;Suc 


ſeen a Candle caſt irs Flame 
Matter is ealily explained; 


' afid it will be % Difficulty 
to ſhew that the. Fun mui 


be round, if you were able 


ihs to conceive the on. 
| Ke 1 lane 8 


h. *. You wilt 3 me — 


aining-your' : 1 to 
: | Tec on that Flead. | 


5 Tam u aft f IF II tot 
be able to un 


erſtand it, as 


al you have not fad our mo- | 


ift dern Philoſophers. 


common Reaſon is pointed 
ap Z to me, I ſhall under- 
nd it. 


Engliſch und Deutſche Geſpraͤche. 


out of his Senſes? / For 
has it not all OY of 


Fire is not; For Wille has 


in à circular Form? This 


87 


N. Groſſe Gelehrte! Aber 
aus was für Urſach werden 


ſie verleitet en 2 7 groß Mi⸗ 


- racut zu 
S. Was f ein Mirae? 


N. Weil es ein groſſes Wun⸗ 
derding waͤre, wenn das Eis 


anſienge heiß zu werden, und 


das \Queliwaſſer in ve" wa | 


gerieth. 


Sonne eig iſ? 
S. Wer daran . muß 
ſeine ſt fone: Sinne verlohren 
et gre man nicht ih- 
re Hike ? Hat ſie nicht alle 
Eigenſchaften des Feuers? 
N. Die Sonne iſt rund, das 
Feuer aber nicht: denn 
hat doch jemals geſehen, da 


einen Zirkel formirt? Dieſe 
Sache iſt leicht zu erklaͤren 
wenn ſie im Stande waͤren, 
die wunderbare Zuſammen⸗ 
ſetzung dieſes Planeten zu be⸗ 
greiffen, ich wolte ihnen ohne 
Schwierigkeit zeigen, daß die 
FE 8 muß rund ſeyn. 
S. Ich werde ihnen ver⸗ 
bunden ſeyn, wenn ſie mir 


ihre Gedanken über — — 


Materie deutlicher 
. Ich zweifle, daß ſie e 1 
lig einſehen werden, 1 — 


ſie unſere neuen Philoſophen 


noch nicht geleſen haben. 


V. That does not ſignify, if S. Das hindert nichts, ich kan 


doch begreiffen was vernunf- 
tig iſt, wenn es mir dentlich 
gemacht wird. 


ein Licht ſeine Flammen — 


S. You 


A 1!You mut then Aussie, 
that the Body of the Sun is 
ſurrounded with a ſubtle 
Matter, whereof the pureſt 
withdravs i into its mae 


L * 125 L „ 8 y y 
3 2 * 992 x * 32 I TY . wake 
... 4 


. 1 
128 


1 A. Anil Kaney whatever vou 
rom nas. „ 


S. That the lrele Bodies which 


WY 


are ſhut up in ĩts Center en- 


deavbour to force out of it; 
and to puſh out on all Sides 
the Matter . my 
ve phy — er 


4 8 * 7 
* 4 8 "#4 + 
0 TE vs 3-448 & ö © 


IA ft - 623 he | Rip 8 > ; 


| N. 10 8 all Abe per) 
e well; but how can you 
*. Infer from thence thar the 
Sun muſt be round? 

8. Very well; for © this 
at ” Matreryencloſed in the Cen- 
ter of the Sun, makes an 
50 Struggle to force out 
it, it advances every- 
where equally, conſequent- 


W 


5 74 
BW * 7 
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mes on A to our 3 


S. Sie müssen ſich alſo vor⸗ 
ſtellen, daß der Sonnen⸗ 


Koͤrper mit einer ſubtilen 
Materie umgeben iſt, und 
die allerreineſte und ſubtilſte 
davon ziehet ſich in deſſen 
Mittelpunct zuruck. 

15 Ich will mir einbilden was 
ſie wollen. Was folgt aber 
daraus? 

S. Daß die kleinern Korper, 
die in ihrem Mittelpuncte 
elüngeſchloſſen ſind, ſich aͤuß 
ſerſt bemuͤhen davon auszu⸗ 
gehen, und dahero die Ma⸗ 
terie, welche dieſelben um⸗ 
1 — allen Seiten heraus 

n. : 

15 Alles dieſes fan i< ſo zien 
lich verſtehen. Wie wollen 
ſite aber dar aus beweiſen, daß 
die Sonne muß rund ſeyn? 

S. Sehr deutlich: denn da 
dieſe Materie, welche in dem 


Mittelpuncte der Sonne ein⸗ 


geſchloſſen iſt, gleiches Be 4 
ben anwendet ſich dur 
dringen, ſo koͤmmt ſie — 

überal auf gleiche Weiſe her⸗ 

vor, und das iſt die Urſach, 
daß ſie in unſern Augen rund 
zu ſeyn ſcheinet. 


N.. bes hives: e tab tt more NT. Es hat mir noch niemand 
Inſight in this Matter than 
a N _ = 499. 4611 


von dieſer Sache mehr Un⸗ 
terricht — als le ges | 
Be _ aff 
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A COLLECTION 


CHOICE LETTE RS 
ON VARIOUS SUBJECTS, 


Nox ly wp the Engliſh inclined to learn the Ger- 
man, but for the Germans deſirous of learning the 
_ Engliſh Language 3 calculated in an eaſy and 


TIO: . 


\ 


—— 


Eine Sammlung 


wee Brief 
' uͤber verſchiedene Materien, 


2 Nicht nur für Engländer, ſo Deutſch 7 ſondern auch 
fir Deutſche, ſo Engliſch. lernen wollen, als 5 805 
ts einer netten und —— Schreibart dargelegt. 


bs. 
d 
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* 


Familiar Letters. 


— 


* 2 1 


_FaMIL1AR Ler- 
TERS. 4 


i 


” 


Freundſchaftle 


ſe 


4 3 Souls lems of * Ein Brief, s welchen 


the moſt uſual Elifions 


man die im ſchreiben oͤf⸗ 


| aud Abbreviations of the ters gewoͤhnlichen Aus⸗ 
: wu Tongue i. in writ- laſſungen und Abkuͤrzun⸗ 
5 ing, * gen e 
| che erſehen kan. 
Dran — 8 Lieber _ Vetter, 
ho? 0 know 02 Is I am Od ſie ſchon wiſſen, daß ich 
Tiend in ye Affair in der vorhabenden Sa⸗ 


(aucb i) in Queſtion, (get) it. 


mayn't be amiſs (in order) to 


che ihr guter Freund bin, ſo 
wird es doch, die gute Mey- 


confirm ye good Opinion (w nung die ſie jederzeit von wir „ 
yo (ave) always had of me, gehegt haben, zu beſtärken, nicht Ml Te 
if I acquaint ys [tins *) yeSer- über fluͤßig ſeyn, wenn ich ihnen in. 
vice, (aucb) I've been doing den Dienſt, ſo ich ihnen erwie⸗ co 
(for) EY ſince (1 have been) in ſen, ſeit dem ich in der Stadt ot 
G) Town. You'll believe geweſen bin, hinterbringe. Sie uy 
(% I'm ye Friend ( whom) werden glauben, daß ich der « 
4 took to be, wa I (al) e ſey, {ur den ſie mich yn 
have told yu ( 5 approve halten, wenn ihnen berichte, hi 
ye Advice (ach was) given yr daß ich den Nath, der ihrem v. 
Father by Mr. Magetty, tho Her RY vom Herrn Wun⸗ b; 
| Ge derlich, WM u 

— bi 

n 


* Von den Abkürzungen der Engliſchen Worte in Part. I. 1 
Cap. VII. pag. 48. ſchon gehandelt worden: aber die Aus⸗ 17 
laſſung der Worter kan man hier in dieſem Briefe ſehen, R 

wo ſie mit anderer Schrift angemerkt, und 2 Paren- 5 
theſes — — nd. 


and ye Advantages ( g l 
8 Of ) ee G Io 9 gereichen werde; und 
2 


| Freundſchaftliche Briefe. = 


(be ze) my Enemy, as (being), 


prudent. Yu won't I hope 
think (ye) I have any Intereſt 
in ſpeaking well of one (whom) 
I ne'er heard much good of. 
But tho' he be a Man (whom) 
I ne'er cou'd truſt, & of (cb) 
Principles (v6) I ne er cou d 
approve (of ); yer (O may) 
believe me wa (7) tell yu, 
) I take Pleaſure in rendring 
Oe) Juſtice (ec 7s) due ro 
Merit, tho* it be clonded by 
(an) ill Behaviour, (wb is) 
hardly (zo: be) believ d. But 
to (come to) ye Purpoſe : The 
Service ( wc has been) done 
ys (& web) I've now to men- 
tion, is ye Permiſſion (cb) 
Fpite of all G. ition ( 
15 been) made, x Loy Ros 
yr Father for yu to leave a 


Country (web) yu was born 


in, & ye Companions (<vhom) yu. 
converſe wth, & to travel into 
other (Countries web) yu are 
not acquainted wih, & to con- 
verſe wth thoſe (People aubom) 


yu ne er ſaw. Yu may (per- 


bapt) think (Ot) this is no Ad- 
vantage to yu, & ſay (05) I 
brag of a Friendſhip (wc) I 
ne'er did yu: But if yu (40 
but) conſider, yt ye Compa- 
nions (whom) yu (have) con- 
vers'd wth can't teach yu any 
Thing (ub) yu don't know; 


FF 
| 5 

iſ, gegeben worden, billige ; weil 

es ein kluger Rath iſt. Sie wer⸗ 

den doch verhoffentlich nicht 


denken, als ob ich einigen Vor⸗ 


theil darinnen ſuchte, wenn ich 
das beſte von einem rede, von 
dem ich memalen viel gutes ge⸗ 
hort. Alleine ob er ſchon ein 
Mai iſt / dem ich niemals trauen 


duͤrfen, und ſolche Grundſage 


heget, denen ich niemals bey⸗ 
ſtimmen koͤnnen; ſo moͤgen ſie 
mir doch glauben, wenn ich ſie 
verſichere , daß ich ein groſſes 
Vergnuͤgen darinnen ſuche, 
dem wahren Verdienſte, ob es 
ſchon durch ein ſchlimmes Be⸗ 
tragen, das man ſich kaum ein⸗ 


bilden ſolte, verdunkelt wird ſein 
Recht wiederfahren zu laſſen. 


Aber auf die Sache ſelbſt zu 
kommen, ſo beſtehet der Dienſt, 
der ihnen erwieſen worden und 
davon ich itt Meldung thue, in 
der Erlaubniß, die ich mit vie⸗ 
ler Schwierigkeit, und aller 
Einwendung ungeachtet, von 
ihrem Herrn Vater erhalten, 
daß ſie das Land, in welchem ſie 
geboren worden, und die Ge⸗ 


ſellſchaft, mit der ſie Umgang 


gepflogen, verlaſſen, und andere 
Laͤnder, die ihnen noch unbe⸗ 
kannt, beſuchen, und mit Leys 
ten, die ſie noch nie geſehen, 
Bekanntſchaft halten moͤgen. 
Sie durften vielleicht meynen, 
daß ihnen dieſes zu ſchlechten 


ſpre⸗ 


366 


exceed all ye Pleaſures (wc) 
can offer here, ycu' Il readily 
own (5*) I've been yr Fr'd. 
Believe me (Ot. yt) wt I tell 
vu is no more than (w') I 
know by Experience; & tho 
yu may be at a Loſs wt (9 
had bejt) to do, wn (yu are) 
4 to _ a Reſolution 

gc vu 5 y ma 
ee e | xg | owl 0 
well to follow ye Advice (yt 
1) given yu by yr Friends, 
Ipecially by * 9 14885 


yr moſt faithful & 
£32306 een Couſin, 


* 


| E423 e 
 ___- Charles Meantauell. 


Familiar Letters, © 


will be) daily accruing to yu 
(an) upon yr Travels, will far 


N 


ſprechen, ich rühmte mich einer 


Freundſchaſt, die ihnen nie ers 
wieſen haͤtte: Wenn ſie aber 
nur bedenken, daß ſie von der 
Geſellſchaft, mit welcher ſie bis⸗ 
her umgegangen ſind, nichts 
lernen koͤnnen, was ſie nicht be⸗ 
reits wiſſen; und daß die Vors 


theile, die ihnen auf ihren Rei⸗ 


ſen zuwachſen werden, alle Er⸗ 
goͤtzlichkeiten, die ſich hier nur 
anbieten koͤnnen, weit ubertref- 
fen werden, ſo werden ſie geſte⸗ 
hen, daß ich ihr aufrichtiger 
. geweſen bin. Glauben 
ſie mir, daß ich dasjenige, was 
ich ihnen melde, alles aus eige⸗ 


ner Erfahrung habe; und da 


ſie vielleicht nicht wiſſen, was 
am beſten fur ſte ſey, und wozu 
ſie ſich ent{luſſen ſollen, damit 
es ihnen hernach nicht gereuen 
moͤge; ſo werden ſie ſehr wohl 
thun, wenn ſie dem Rath fol⸗ 


gen, der ihnen von guten Freun⸗ 


den, inſonderheit aber von dem 


, 


gegeben wird, der in der That 
iſt und verharret 25 


TJ Jhr getreueſter und auf. 
Alitigſter Vetter, 


Carl Meynts wobl. 


u. 4 


S-. „ 


8 


A Letter from a Son to bis 
|. Father, wiſhing bim a 
happy New-Year. 

Howovzzp S, i 

T would be an unpardon- 
able Fault, if in this Begin- 
ning of the new Year,when all 
Men, with one common Con- 
ſent, give each other freſh 
Teſtimonies of their Reſpect 


and Friendſhip, I ſhould be 


wanting in my Duty to him, 
to- whom, next God, I owe 


the greateſt Obligations. 


Receive therefore, Dear 
Father, I humbly intreat you, 


my yes: - Reſpe&s, and 
humble Acknowledgments ; 


and permit me to devote to 


ou all the Impulſes of a 
eart to which you only give 


Life, and which owes to your 


excellent Example, and your 


pious Education, all the vir- 


tuous Sentiments with which 


it is inſpired, 


on Theſe are Advantages for 


which I can never ſufficiently 


thank your Goodneſs. ' | 


All I am able to do, is to 
addreſs my Prayers to God Al- 
mighty, and to implore him 
inceſſantly to prolong your 


Days, 


Freundſ<aftliche Briefe. 37; 
Ein Sohn wuͤnſchet ſei⸗ 


nem Vater ein gluͤckſe⸗ 
liges Neues Jahr. 


Hochzuehrender Herr Vater! 


8 ein Fehler ſeyn, 


er mir nicht zu verzeihen 
ware , wenn ich dey Anfang 
dieſes Neuen Jahres, da jeder⸗ 


mann dem andern aufs neue 


ine Ehrerbietung und Freund⸗ 
aft bezeuget, meine Schul⸗ 


digkeit bey dem, dem ich nechſt 
"GOtt, den groͤßten Dank ſchul⸗ 


dig bin, zu beobachten unter⸗ 
laſſen wolte. | g 

So nehmen ſie denn, bitte 
ich gehorſamſt, Liebwertheſter 


Herr Vater, meine tiefſte Ehr⸗ 
erbietung und demuthige Er⸗ 
kenntlichkeit hochgeneigt und 


gutigſt auf, und erlauben mir, 
ihnen alle Regungen und Be⸗ 
wegungen eines Herzens, dem 
ſie allein das Leben gegeben, und 


welches ihrem: vortrefflichen 
Beyſpiel, und ihrer gotiſeligen 
Auferziehung, alle diejenigen 
tugendhaften Neigungen, wo⸗ 


mit es beſeelet iſt, zu danken 
hat, ergebenſt zu widmen. 


Dieſes ſind Vortheile, dafuͤr 


ich Dero Gutigkeit nimmer⸗ 
mehr gnugſamen Dank abſtat⸗ 


ten kan. 


Alles was ich zu thun ver⸗ 
moͤgend bin, beſtehet einzig und 
allein in meinem inbrunſtigen 
Gebet, welches ich zu dem all⸗ 
3 maͤchti⸗ 


Days, and be himfelf your 
Rewards! I hope he will 
vouchſafe me this Bleſſing, and 
that I may always have the 


greateſt Veneration for you, 


and may pay you all the Obe- 
dience which that Bleſſing re- 


quires of me, by which he has 


made me, 

Honoured Sir, 

your moſt humble, moſt 
obedient, and moſt re- 


_ ſpe&ful Son and Ser- 


Jer Gratechild. 

To a Brother-in-law upon 
his Marriage. 
8, | 


rn bid = good 


While the Intereſt of a 


Friend in me, but now you 
have me in a ſtronger Tie. 
For I am your Brother by 
our late Marriage, which 
las turned Friendſhip into an 
Alliance. Vou poſſeſs in your 
Arms one ef my. deareſt Siſ- 
ters, who, T hope, nay I know, 
will make a good Wife. I 
heartily congratulate to this 
Marriage, and pray, that a 
Bleſſing may deſcend upon it 
. from 


Familiar Letters. | 


maͤchtigen GOtt abſchicke, und 


55 unablaͤßig anflehe, daß er 
Dero 
ſelbſt ihre reichlichſte Vergel⸗ 


e 


Jahre verlangern_ und 


tung ſeyn wolle! Ich hoffe, er 
wird die G10 eligkeit ge. 
waͤhren, und perſichere anbey, 
daß ich jederzeit die groͤßte Ehr⸗ 
erbietung fuͤr ſie hegen, und ih⸗ 


nen alle den Gehorſam erwei⸗ 
ſen werde, welchen ſolche Gna⸗ 
de von mir erfordert, wodurch 


ich mich nennen kan, 
Hochgeehrteſter Herr Vater, 


Dero gehorſamſten und 
pflichtſchuldigſten Sohn 

und Diener, 
Johann Theuerdank. 


An einen Schwager bey 
ſeiner Heyrath. 


 Hochgeehrteſtex Herr Sthna 


| get; 5 | 
ie haben nun eine gute 
deile das Vorrecht ei- 
nes Freundes bey mir gehabt; 
nun aber bin ich ihnen noch ge⸗ 
nauer verbunden. Denn durch 
Dero neuliche Heyrath, welche 
die Freundſchaft in ein Bünd⸗ 
niß verwandelt hat, bin ich ihr 
Schwager worden. Sie ha⸗ 
ben eine von meinen liebſten 
Schweſtern in ihren Armen, 
und ich hoffe, ja ich darf mir 
ſchmeicheln, daß ſie ſich als eine 
rechtſchaffene 


e Ehefrau erweiſen 
werde. 


3 4 


Freundſchaftliche Btiefe. _ 


from that Place where all 
Marriages are made, which is 
from Heaven, the Fountain of 
Fit!!! 


To this Prayer I think it 


no Prophanenels to add the 
Saying of the Lyric Poet Ho- 


race, in whom I know you 


delight much; and I ſend it 


you as a Kind of Epithala- 


mium, and wiſh it may be 
verified in you both: 
Felices ter & amplius, 
Qs, irrupta tenet copulas nec 
| malig 5 
Divulſus goerimoniis l 


 Saprema citius ſolvet amor dir. 


Thus Engliſhed: 


That Couple 's more than 


Tirebly bleft; 
Which Nuptial Bonds do ſo 


combine, 


That no Diſtaſte can them 


untwine, : 


Till the laſt Day ſend both 


do Reſt. 1 25 
So, Dear Brother, I re- 
jaice for this Alliance, and 


with, you may increaſe and 
multiply to your Heart's Con- 


_ .. Your affectionate 
| Brother, 


o 


Aan Friendly. 


werde. Ich wuͤnſche zu dieſer 


Heyrath von Herzen Gluͤck, und 


bitte daß ein beſonderer Segen 


von demjenigen Orte, wo alle 


Ehen geſchloſſen werden, nem⸗ 
lich vom Himmel, dem Brun⸗ 


quell aller Glüͤckſeligkeit, darauf 


herab triefen moͤge. 
Ich werde keine Suͤnde be⸗ 


gehen, wenn ich dieſem Wunſch 
die Worte des Lyriſchen Poeten 


Horatii, an dem ſie, wie ich 


Pei. ſich ſo ſehr vergnuͤgen, 


beyfuͤge; und ich uͤberſende ih⸗ 
nen ſolche ſtatt eines Hochzeit⸗ 
gedichts, und wuͤnſche, daß ſol» 


che bey ihnen wahr werden moͤ⸗ 


gen: o 


|  Felices ter & amplius, &c. 


Auf Deutſch mags heiſſen: 


Begluͤcktes Paar! wo Herz 
| und Hand = 
Verknipfet ſind durchs Hoch⸗ 


zeitband, N 3 
Daß weder Zwiſt noch Unheil 
kennet, 


Bis daß der Tod die Leiher 


trennet! 
Alſo, wertheſter Herr Schwa⸗ 


ger, freue ich mich uͤber dieſes 


Buͤndniß von Herzen, und wuͤn⸗ 
ſche, daß ſie nach ihres Herzens 
Vergnügen zunehmen, gedeyen 
und ſich vermehren moͤgen! 


Ir ſie herzlich⸗liebender 


Schwager, 
Adam Freundlich. 
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20 congratulate à Friend 
en his Marriage. 


* 
* 


| EA Body | laws, Sir, 


| Marriage is one of 
the moſt important State of 


Life, and that it is the Settle- 
ment of our good or ill For- 

tune. It is a very dangerous 
Adventure, which is not fa- 
vourable to all Men; and he 


that attempts ir, ought to have 
as much good Luck as Dexte- 


rity to ſucceed well in it. You 


ſſeſs both theſe Advantages. 
ince you have made Choice 
of the moſt accompliſhed La-. 


dy; and after you have gain- 
81 i y g 


er Favour, you have got. 


Poſſeſſion of her by your Me- 


All that J can do to teſti- 
fy my Zeal for you, is, That 
IT will daily offer up my 
Prayer, beſeeching Heaven 
to favour you with a long 
Continuance of Pleaſure; to 
pour down upon your Family 
every Thing that is moſt ſweet 


and charming; to make the 


Fruits of your Marriage reſ- 
ſemble yourſelf, and to make 
the Deſire J have to ſerve you, 
fubſeryient to the Zeal J have 
5 * 0 


* Ap * * 9 * - AY 
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4. 


Einem Freunde zu ſeiner 


Heyrath Gluͤck zu wuͤn⸗ 
ſchen. 


CFedermann weiß, Werther 
JH Herr, daß Heyrathen eine 
der allerwichtigſten Unterneh⸗ 
mungen im menſchlichen Leben 
iſt , und einer entweder ſein 
Glue oder ſein Unglu> damit 
machet. Es iſt ein ſehr gefaͤhr⸗ 


licher Sprung, der nicht allen 


gluͤcket; und wer ſolchen waget, 
der muß ſo gutes Glue als be⸗ 
ſondere Geſchicklichkeit haben, 
wenn es ihm gelingen ſoll. Bey 
ihnen trift man dieſe Vortheile 


allebeyde an. Geſtalt ſie ſich 


das allervollkommenſte Frauen⸗ 
zimmer ausgewehlet, und nach⸗ 
em ſie ihre Gunſt gewonnen, 
ich auch zum Beſitz ihrer ange⸗ 
nehmen Perſon ſelbſt würdig 
gemacht haben. 
Alles was ich zu Bezeugung 
meines Eifers fuͤr ſie thun kan, 
beſtehet darinnen, daß ich mein 
Gebet taͤglich zu dem Himmel 


abſenden will, daß er ſie bey 


langem Genuß ihres Vergnu- 
gens erhalte; alles, was nur 
angenehm und liebreich iſt, uber 


ſie ans{<utte ; die Fruchte tho 


res Eheſtandes ihnen gleich 
werden laſſe; und das Verlan⸗ 
gen, ſo ich habe, ihnen zu die⸗ 
nen, den Eifer befoͤrderlich 3 

| 7 


5 


2.9 82 8... 


TIteundſchaftliche Briefe. 


to make it appear, that Tam 
in Real, a 
: 3 Yours &c. 2 


FFV 1 1 ö 
S1 R, 


Return MO my ſincere 
Thanks for the a, which 


my.. anos! e has excited in 


you; expected no leſs 
from y _ Civility. I could 


wiſh, that I might meet with ne 


an Opportunity to make you 
a Requital ; and I would con- 
vince you, "that how great ſo- 


ever my own Joy is, it ſhould 


not ſo far prepoſſeſs me as to 
detain me from bearing a Part 


in yours; no more than my 
Change of Condition ſhall ever 


hinder me from teſtifying how 
thankful J am for your God 
neſs. I can do nothing as yet 
but give you Words: But 


when there is an Opportunity 
of ſhewing Deeds, I will make 
It appear to you how much I 
am, 


{eg Sir 
| Yours de. 


26 ; 
che, womit ich an den Tag zu 


legen wünſche, daß ich in der 
That und 


ahrheit ſev, ©. 
Hochwertheſter Herr, 

Dero C6. _ 

Damon Schareluck. 


Eine Antwort. 
Mein Her r, 8 
J danke ihnen aufs 38 
lichſte fur die erfreulichen 
Regungen, die meine Heyrath 
bey ihnen erwecket hat; und ich 
habe mir von Dero Hoͤllichkeit 
nichts anders verſprechen koͤn⸗ 
n. Ich wolte wünſchen, daß 
ich Gelegenheit finden moͤchte, 
meine Erkenntlichkeit deswegen 
an den Tag zu legen; da ich ſie 


denn uͤberzeugen wolte, daß, ſo 


groß auch meine Freude ſey, ſie 
mich doch nicht dergeſtalt ein⸗ 


nehmen ſoll, daß ſie mich abhal⸗ 


ten, an ihrem Vergnügen Theil 
zu nehmen; auch die Veraͤnde⸗ 
rung meines Zuſtandes ſoll mich 
keinesweges hindern, Dero Gu⸗ 
tigkeit mit allem Dank zu er⸗ 


kennen. Zur Zeit muß ich es 


nur bey bloſſen Worten bewen⸗ 

den laſſen. Wenn ſich aber eine 

Gelegenheit ereianet, ſo will ih⸗ 

nen mit der That zeigen, wie 

aufrichtig ich ſey, 

Wertheſter Herr, 

Dero ꝛc. 
Neumann. 


VI. An- 


024 bop i) * 
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© Another. _ 


Mx wORTHY ESTEEMED. 
” NEPHEW, + 


Received thoſe rich Nup- 
tial Favours you appointed 
me for Bands and Har, which 


I wear with great Con- 


tentment and Reſpect, moſt 
heartily wiſhing, that this late 


dquble Condition may multi- 


: new Bleflings upon you, 
* it may — in Kir and 
olden Days, according to the 
lour and Subſtance of your 
Brida]! Ribbon: That thoſe 
Days may be perfumed with 
Delight and Pleaſure, as the 
rich ſented Gloves I wear for 
' your Sake. May ſuch Bene- 
diction attend you both, as the 


Epithalamiums of Stella in 


Slatius, and Julia in Catullus, 
0 


I hope alſo to be married 
. ſhortly to a Lady who I 
have courted above theſe five 
Years : But I have found her 
coy and dainty hitherto ; but 
now I am like to get her good 
Will in Part; I mean the La- 
ay Liberty: en te 


80 


© Familiar Letters. 


Mon, 
Eine andere. 
Mein werthgeſchaͤtzter Here 
Vetter, 
Ich habe die koſtbaren Hoch⸗ 
80 zeitgeſchenke, die ſie mir zu 


andern und Hut beſtimmt ha⸗ 
ben, empfangen. Ich werde 


ſolche mit vielen Vergnuͤgen 


und beſonderer Hochachtung 
tragen, mit dem herzlichſten 
Wunſch, daß dieſer neue dop⸗ 
pelte Zuſtand auch neuen Se⸗ 
gen uber ſie bringen, und nach 


der Farbe und Eigenſchaft ih⸗ 


res Hochzeitbandes, lauter ſchoͤ⸗ 
ne, heitere Tage und guͤldene 


Zeiten andeuten moͤge; und 
Tage mit Luſt und 
Vergnügen ſo ſtark parfumirt 


daß dieſe 


ſeyn moͤgen, als die {<onen 
wohlriechenden Handſchuhe, die 
ich ihnen zu Ehren trage. Es 
muͤſſe ſte beyde ſo viel Gluͤckſe⸗ 


ligkeit begleiten, als die Hoch⸗ 


zeitgedichte des Stella hey dem 

Statius, und der Julia bey dem 

Catullus, in ſich halten. 
Ich hoffe nun auch bald mit 


einer Fraͤulein, um die ich mich 
{on langer als fuͤnf Jahre be⸗ 
worben, vermahlet zu werden. 


Ich habe ſie zwar bisher ſcheu 
und ſproͤte geſunden; doch bin 
ich nun, wie es ſcheint, nicht 
mehr weit vom Zweck, ihre Ge⸗ 


wogenheit zum Theil zu erhal⸗ 
ten; es iſt Jungfer Srepbei, 10 


rr ect rr err 


Sie 
TF 
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Extraction, 


Freundſchaftliche Briefe. 


So praying that a thouſand 


Bliſſes may attend your Wed- 
lock ! . I reſt, | 


My dear N ephewr . 


"Yoor moſt affectionate 


to love and ſerve 
vou, 
. . 


44 5 the Right Honorable | 
the Lord . 


Mx Lonp, 1 
EING informed . your 
Lordſhip's having moved 
trom King's-Street to a larger 
Houſe in Groſvenor- Square, 
and as by this Enlargement of 
Dwelling, your Lordſhi may 
poſſibly want ſome additional 
Servants, I have taken the Li- 
berty ts ſend the Bearer of this 
who has a Deſire to devote 
himſelf to your Lordſhip's Ser- 
vice; and I find that he has a 
Concurrence of ſuch Parts that 
may make him capable of it. 
He is well ſtudied in Men and 
Books, verſed in Buſinefs of all 
Sorts, and writes a very fine 
Hand. He is alſo of a good 
and has divers 
2k F riends that are Inha- 
itants in this Town, who 


will be e for him. 


Moreover, ides this — 


Ew. Herrlichkeit Di 
widmen. Nun beſinde ich, daß 


* 


Alſo wuͤnſche, daß der Him 
mel fauſenderley Segen und 
Glück uͤber ihren Eheſtand aus⸗ 
ſchutten wolle! und verharre, 


Mein wertheſter Herr Vetter, 


Dero ihnen mit herzlicher 


Liebe ergebener Diet | 


7. _ 


An Se. Hochgeboren, 
Herrn von -v. = 


Hochgeborner Herr, 


Fa ich vernommen, daß Ew. 
Herrlichkeit die Koͤnigs⸗ 
ſtraſſe berlaſſen, und ein groͤſſe⸗ 
res Haus im Groſvenor⸗Viereck 
bezogen, folglich bey dieſer weit⸗ 
lauftigern Wohnung Ew. Herts 


lichkeit auch eine groͤſſere An⸗ 


zahl Diener moͤchten noͤthig ha⸗ 
ben; ſo habe mir die Freyheit 
genommen, den . Ueberbringer 
dieſes zu Ihnen zu ſenden, weil 
er ein groſſes Verlangen hat / ſich 

enſten zu 


er die nothigen Eigenſchaften 
beſitzet, die ihn dazu tüchtig 
machen können. Er hat ſich in 


der Welt und in Buchern W501 | 


eſehen, iſt in allerhand Ge- 
{dften erfahren, und ſchreibt 
eine ſehr ſaubere Hand.“ 
iſt auch von guten Herkom⸗ 


men, und hat verſchiedene gute 
Freun⸗ 


wy 
= 
564 

of mine, your Lordthip will 
find that he carries one in his 
Countenance. For a honeſt, 
ingenuous Look is a good Letter 
of _ Recommendation itſelf. If 
Jour Lordſhip has not preſent 
3 to employ him, he 
may be about you a 

like a Spare-watch, which 
your may wind up at 
Pleaſure have no other 
View in recommending him 
to your Lordſhip than the 
Pleaſure of your having a 
faithful, honeſt Servant, and 
he the beſt of Maſters. - | 

I am | 


— Your Lordſhip's 


| moſt humble barpant, 
1. N. 


To Sir Iſaac S—h, 


8 —: | 
v ou wrote to me lately for 
a running Footman, and 
I chink the Bearer will fit you. 
I know he can run well: for 


me; but he OE the Wa 
| =\ bac 


| g eſichte zeiget. 
| 


Familiar Letters. 


—_ „die in dieſer Stadt 
wohnhaft ſind, und vor ihn 
gut ſprechen werden. Ueber 
dieſes werden Ew. Herrlichkeit 
finden, da er, nebſt dieſem 
Briefe, noch ein Recommenda⸗ 
— in ſeinem An⸗ 
Denn ein ehr⸗ 
iches, aufrichtiges Angeſicht iſt 


ein gutes Empfehlungs⸗Schrei⸗ 


ben an ſich ſelbſt. Wenn Ew. 
Herrlichkeit itzt nicht gleich Ge⸗ 
legenheit mom. thn zu gebrau- 
chen, ſo kan er doch derweile 
um Ste ſeyn , wie eine uͤber⸗ 
fluͤßige Taſchen⸗uhr, die Ew. 
Herrlichkeit nach Gefallen auf⸗ 
ziehen koͤnnen. Ich ſuche hier⸗ 


dey nichts als das Vergnügen 
zu haben, Ew. Herrlichkeit einen 


treuen, ehrlichen Diener, wie 
ihn den beſten Her jo zu Tres 
commendiren. Ich bin 8 
Ew. Herrlichkeit | 
unterthanigſter Diener, 
M. N. 


3 


c An den edlen 8 aac 


S—h, Ritter, | 
Hochedler Herr, 


Sie ſchrieben mir neulich 


wegen eines Laͤuffers; 
nun denke ich, der Ueberbringer 


dieſes werde ſich fuͤr Sie ſchi⸗ 


he Ras run away twice from 


cken. 


weiß, daß er gut 
laufen 


an: denn er iſt ſchon 
zwey 


"—— » v es erp ©2 ws > 


ac 
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back ag in. Vet, though he 
has a —_— Head, as well 


as. running Heels, (and who 


can expect a running Foot- 
man * a ſtayed Man) 
I ſhould not part with him, 
were I not to go Poſt to the 
North. There is ſomething 
in him that anſwers for his 
Waggeries. He will come 
when you call him, go when 

ou bid him, and ſhut the 

dor after him. He is faith- 
ful and ſtout, and loves 
his Maſter. He is a great 
Enemy to all Dogs, for they 
bark at him in his Running. 
I have ſeen him confront a 
huge Maſtiff, and knock him 
down. When you go a Coun- 
try-Journey, or have him run 
with you a-hunting, you muſt 


ſpirit him up with ſomeLiquor. 
You muſt allow him alſo 


ſomething extraordinary for 
Socks, elle you muſt not have 
him wait at your Table; 
when his Greaſe melts in run- 
ning hard it is ſubject to fall 
into his Toes. I fend him to 
you for a Trial: if he does 
not ſuit you, ſend him to me 
again when I come back. 


hafter Menſ< 


zweymal von mir entlauffen ; 
er hat aber auch den Weg wies 
der zuru> gewuſt. Allein, 


ihm {on das Lauffen in den - 
Kopf kommt , ſowol als in die 


Beine, (und wer kan vermu⸗ 
then, daß ein Laͤuffer ein ſtand⸗ 
haft  ſey) ſo wurde 
ich ihn doch nicht von mir laſs 
ſen, wenn ich nicht meinen Weg 
auf der Poſt nach Norden neh⸗ 
men mußte. Er hat einige Tus 
genden an ſich, die ſeine Faſel⸗ 
haftigkeit erſetzen. Er wird 
kommen, wenn Sie ihn ruffen; 
lauffen, wenn Sie es ihm be⸗ 
fehlen, und die Thur hinter ſich 
zumachen. Er iſt getreu und 
wacker, und liebet ſeinen. Herrn. 
Er iſt ein groſſer Feind aller 
Hunde, weil ſie ihn in ſeinem 
Lauffen anbellen, Ich habe ihn 
mit einem groſſen Bauer⸗Hund 


ſcharmuͤtziren, und ſolchen zu 
Boden werfen ſehen. Wenn 


Sie eine Reiſe aufs Land thun, 
oder ihn auf der | 
ſich her lauffen laſſen, ſo muͤſſen 
Sie ihn mit einem . 


Luftwaſſer anfriſchen. Sie ſol⸗ 
einiges auſſer⸗ 
ordentliches Laufgeld zu Socken 


ten ihm auch 


erlauben, ſonſt duͤrfen Sie ihn 
bey der Tafel nicht aufwarten 
laſſen; denn wenn ſein Fett bey 
dem ſtarken Lauffen ſchmelzet, 


ſo pflegt es ihm in die Zehen zu 


mir, wenn ich zuruck komme. 


Ich 


fallen. Ich ſende ihn nur zur 
Probe: ſteht er Ihnen nicht an, 
o ſchicken Sie ihn nur wieder zu 


Jagd neben 
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I beg to preſent my humble 


Reſpects to your good Lady, 


and at my Return from the 
North, I wilt be bold to kiſs 


* 


her Hands and yours. 


- >< 2 - ” 
** q 44 y - * : 
; 1 8 1 R ; ; : 
” 
* 7 
* Ex - * - - 
4 1 x 9 2 . 


Your m oft humble 


„ Servant, 


N tt IN: 2 
Mr. Lapr, | 
7 OU ſpoke to me for a 
1 Cook who had teen the 
World abroad, and I think 


the Bearer hereof will fit Your 
Ladyſhip's Turn. He can 


marinate Fiſh and Jellies. He 
' lerten zubereiten. Er verſteht 


is excellent for a pichart 
Sauce, and the Haugout. Be- 
ſides, Madam, he is likewiſe 
for an Olio and Fricafſy. 

Te. will tell Your Ladyſhip, 
that the reverend Matron, the 
Olla podrida, has Intellectuals 
and Senſes. on 
and Bacon are to her as the 
Will, Underſtanding, and Me- 
mory are to the Soul. Cab- 
bage, Turnips, Artichokes, 
Potatoes, and Dates are her 
five Senſes, and Pepper the 
Common - Sente. She muſt 


have 


Mutton, Beef, 


Ich bitte Dero Frau giebſſe 


meine unterthaͤnigſten Dienſte 
zu permelden, und bey meiner 
Wiederkunft aus Norden will 
ich mir die Freyheit nehmen, 

hr und Ihnen die Haͤnde zu 


Ekuͤſſen. Hiermit verharre, 


unterthaͤnigſter Diener 


J. Sy. 


- 


An eine Adeliche Frau. 
Wohlgeborne Frau, 2 


ie haben mich um einen 
Koch angeſprochen, der 
ſich ein wenig in der Welt um⸗ 
geſehen haͤtte, und ich denke, 


der Ueberbringer dieſes werde 


Ew. Gnaden einſchlagen. Er 
kan Fiſche mariniren, und Gal⸗ 


ſich vortrefflich auf eine ſcharfe 
Bruhe und auf den Haugout. 
Ueber dieſes, Madame iſt er 
geſchiet, eine Ollio und Fricaſ- 

zu machen. Er wird Ew. 
Gnaden zeigen, daß die ehrwuͤr⸗ 


dige Matrone, die Olla podri- 


da, Verſtand und Sinne hat. 
Schoͤpſenfleiſch, Rindfleiſch und 
Speck ſind ihr das, was der 
Wille, Verſtand und Gedaͤcht⸗ 
niß der Seele ſind. Kohl, Ru- 
ben, Artiſchocken, Kartoffeln 
und Datteln ſind ihre fünf 
- Sinne, 


SS, 


. 
; 
1 
1 


1 
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have Marrow to Life in 
her, and ſome Birds to make 
her light. By all Means ſhe 
muſt go adorned with Chains 
of Sautages. He is alſo per- 
fect at Larding Meat after 
the French | Faſhion. Vour 
Ladyſhip may make a Trial of 
him, and if you find him too 
ſaucy or waſteful, you may 
return him from whence he 


came. I am 1 
Your Ladyſhip's: 


moſt humble Servant. 
„ H.. 
Another. 
M a DA M, | 
S You were pleaſed late- 
ly to ask Leave, You 


may now take the Liberty 
to command me. And if 1 


knew any of the Faculties of 


my Mind, or Limbs of my 
Body that were not willing 
to ſerve You, I would utterly 
renounce them. They thould 
be no more mine, at {leaſt I 
ſhould not like them near ſo 
well. 
to that. For I ſenſibly find, 
that, by a natural Propen- 
ſity, they are all ready to 
1 | obey 


But I ſhall not be put 
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Sinne, und Pfeffer iſt der Sen- 
ſus communis. Sie inuß Mark 
haben, das Leben in ihr zu er⸗ 
halten, und einige Voͤgel, ſie 
leichte zu machen. Aber allemal 
muß ſie mit einer Kette von 
Bratwuͤrſten gezieret ſeyn. Er 
iſt auch vollkommen im Spicken 
nach der Franzoͤſiſchen Mode. 
Ew. Gnaden konnen es mit ihm 
verſuchen, und wenn Sie ihn 
zu trotzig oder zu verſchwende⸗ 
riſch finden, ſo moͤgen Sie ihn 
wieder hin ſenden, wo er her 


gekommen iſt. Alſo verharre, 


Ew. Gnaden, 
| n. Diener, 


410 
Ein anderer. 
Madame, Af 
Nachven Ew. Gn. ohnlaͤnaſt 


um Erlaubni zu bitten 
beliebet, mir befehlen zu dürfen, 


ſo koͤnnen Sie ſich nun ihrer 


voͤlligen Freyheit bedienen, mir 


zu gebieten. Und wenn ich et 


nige von meinen Gemnthsfraf- 
ten, oder eins von den Gliedern 
meines Leibes wußte, ſo nicht 
willig und bereit waͤre, chen 
zu dienen, ich wolte ſoͤlchem 
ganzlich entſagen. Es ſolte 
nicht mehr meine heiſſen, zum 


wenigſten wurde es mir nicht ſo 


lieb mehr ſeyn. Allein ich _ 
* OPT de 
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2 You, and to ſtir at the 
leaſt Beck of your Commands, 
as Iron moves towards the 
Loadſtone. Therefore, Ma- 
dam, if Y.oa bid me go, I will 
| = j 7 $09 bid me run, I will 
ly (if I can) upon your Er- 
can get my Heels at Liberty 
from amongſt theſe Walls *; 


till when, I am as perfectly as 


Man can be, 
$324] LS 


Your moſt obedient 
humble Servant, 
N. : O. 


KI. 


. RR. 

JZ7 OUR laſt Lines to me 
I were as delightful as the 
Seaſon : . They were as ſweet 
as Flowers in the Month of 
May ; nay, they were far 
more flagrant than thoſe fad- 


ing Vegetables. They did caſt 


a greater Suavity than the 
Arabian Spices uſe to do in 
Grand- Cayro, where when 


_ 3 F. * bo RX. . 2 1 
- ., Cammar Let fers. 


_ 


* 
2 


de ſolches nicht Urſache haben. 
Denn ich empfinde durch eine 
naturliche Neigung, daß fie alle 
bereit ſind, Ihnen zu gehorchen, 
und auf den erſten Wink ihrer 
Befehle munter und rege zu 
werden, wie ſich das Eiſen ge⸗ 
gen den Magnet beweget. Da⸗ 
her, Madame, wenn Sie mir 
befehlen, ich ſoll gehen, ſo will 


ich lauffen; und wenn Sie mich 
.  Lauffen heiſſen, ſo will ich flie- - 
gen (wenn ich kan) ihre Ges 

ſchaͤffte auszurichten. Allein ich 


muß warten, bis ich meine Bei⸗ 
ne aus dieſen Mauern in Frey⸗ 
heit ſetzen kan; indeſſen bin ich 
ſo vollkommen als ein Menſch 
ſeyn kan, 


Madame, 


Dero unterthaͤnig gehor- 
ſamſter * ſ 


* * 


11. 


SHeoychgeſchätzer Herr, 


Fro letztern Zeilen waren 
mir ſo annehmlich als die 
Jahrszeit: ſie waren wie wohl⸗ 
riechende Blumen im Maymo⸗ 
nat; ja ſie ubertrafen dieſe ver- 
welklichen Kraͤuter und Blumen 
noch an Lieblichkeit Sie gaben 
einen angenehmern Geruch von 
ſich, als die Specereyen zu 
Groß⸗Cayro auszuduften — 


| — 
a. - 


3 SIS IAN”? 


£ * 2 , 
£ 2 I WI 


— - * — 


23 * The Fleet-Priſon. 


* * 
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gen, allwo die Luft, wenn der 
Wind von Süden herwehet, fo 


wohlriechend ſeyn ſoll, als ein 
parfumirter Spaniſcher Hand⸗ 


thẽ Wind is Southward, they 


ay, the Air is as ſweet as a 


perfumed Spaniſh Glove. The 
Air of this City is not ſo, 
eſpecially in the Heart of the 
City, in and above Paul's 
Church, where Horſe-dung is 
a Yard deep; inſomuch, that 
to cleanſe it, would be as hard 
a Task as it was for Hercules 
to cleanſe the Augean-Stable, 
by drawing a great River 
through it; which was ac- 
counted one of his twelve La- 
bours. But it was a bitter 
Taunt of rhe Italian, who paſ- 
ſing by Paul's Church, and 
ſeeing many Horſes there, 
© Now I perceive, faid he, thar 


in England Men and Beaſts 


© ſerve God alike.” No more 


now but that Lam: 


Pour moſt faithful 


. * H. ; 
". 22008; 


os 1 R, | 


| 


inſt. wherein I diſcovered 


Your Friendſhip to me in an 
Argument you never urged be- 
fore. You give me a Hint of 
my Failings in Point of my 

FUR ra 


7 


Received yours of the 1oth || 
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ſchuh. Die Luft in dieſer Stadt 


iſt nicht ſo lieblich, zumal mitten 
in der Stadt und um die Pau⸗ 
lus-Kirche herum, wo die Roß⸗ 


Pomeranzen bald eine Elle hoch 


liegen, daß, wer ſolche reinigen 
wolte, mit dem Hereules des 


Augeas Stall zu fegen, auf ſich 


nehmen, und einen groſſen Fluß 


hindurch fuͤhren mußte; welches 


fur eine von ſeinen zwoͤlf groſ⸗ 
ſen Thaten gehalten wird. Es 
war aber eine bittere Sticheley 


von dem Italiaͤner, der, als er 
bey der Paulus⸗Kirche furuber 
gienge, und ſo viel Pferde da⸗ 


ſelbſt ſahe, ſich vernehmen ließ: 


Nun ſehe ich, daß in England 
© Menkhen und Vieh GOtt 
auf gleiche Art dienen. Mehr 
Bk vor dieſesmal als daß ich 


* 9 


oo. 
| eee 


1 


Heochgeſchaͤtzer Herr, 5 
£09 habe dero geehrtes vom 


loten dieſes erhalten, wor- 
innen ich etwas ganz neues ent- 
deckte, nemlich einen Beweis 
ihrer Freundſchaft, den Sie 
zuvor noch niemals urgirt ha⸗ 
ben. Ew. Edlen geben mir ei⸗ 

W 
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_ 
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ral Correſpondence with you. 
To this give me Leave to 


anſwer, that he who has 
_ © Glaſ&-windows of his own, 


© ſhould take Heed how he 


_ © throwsStones at thoſe of his 


* Neighbours.” We have borh 


of us our Failings that Way; 


Witneſs yours of the laſt Day 


of May to mine of the firſt of 


March before. But it is never 
too late to mend. Therefore 
F begin, and do Penance in 


this *vbite Sheet for what is 


1 I hope you will do 
he ſame ; and ſo we may ab- 
folve one another without a 
Falte) Father. Accept of my 

nd and cordial Reſpects un- 


to you, I reſt 
Vor entire and truly 
affectionate Servant, 
. 


. 

DAR Sim, 
T the Receit of your 
kind Favour of the 24th 
April this Morning, I had not 
eccived your acceptable Pre- 


ſent, but was left at m 


e about two Hours af- 


ne een Pa 


den hernach, als i eben 


Letters. © 


nen Stich wegen meiner Feh⸗ 
ler, die ich in dem Briefwechſel 
zwiſchen uns degehe. Hierauf 


eklanben Sie mir zu antwor: 
. ten, duß der, ſo ſelbſt Glaß⸗ 


* fetrſter hat, ſich huͤten ſoll, 
Steine in ſeines Nachbars 
* ſeine zu werfen.“ Wir haben 
in dieſent Stuck beyde unſere 
Fehler; dieſes bezeuget ihres 
vom letzten Mah auf mei⸗ 
nes vom vorhergehenden erſten 


Merz. Es iſt aber nie zu ſpit | 


ſich zu beſſern. Ich mache da⸗ 


hero den Anfang, und thue in 


dieſem weiſſen Tuch wegen 
des vergangenen aufrichtige 
Buſſe. Ich hoffe, Sie werden 
es gleichſals thun; und alſo 
konnen wir einander ohm eigen 


Beichtdater abſolbiren. Der 


ich ubrigens mit herzlicher Liebe 
und 8 verharre 
ero 


Fanglich trenergebenſter | 


Diener, 


o + 


I3, 


Werthgeſhagter Herr, 

Ber Empfang ihres geehrten 
vom 24 April dieſen Mor⸗ 
en hatte ich dero angenehmes 
Preſent noch 797 erhalten, es 
iſt aber ohngefehr zwey St . 

| 
ahein 


L7 


5 MC ———— 
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 * Sheet heift ſowol ein Bogen Papier als ein Bett⸗ Tuch. 


ck by an waknown Hors 
n I was me 
Where the Neglect lies, 1 
cannot imagine. However, 
though it came late, it is ne- 
vertheleſs valuable, eſpecial- 
hy being . by 1o 
kind a Letter, when I began 
to fear my Negligence and 
x 
e Loſs of a Fr 
kould have extremely regrets 
ted. My 1 . = d 
greater às Your ents 
me wich an agreeable Praſpe& 
in che Hopes of à future un- 
er rupted Correſpondence, 
which on my Side I fhall en- 
deavour We cuſtivate with 


more Care than I have hither- 


to done, nne eee been 
ene ' 


1 bogs. Sir, Ly will accept 
a knowledg- 
what 


youbave 

hs to ond ito ſend me. 
with I nid think of any 
Thing that might be accept- 
able 9 you in Rerurn; till 
ſamerivag berter offers I beg 
— the Will for the 
ive me Leave in 

the be — ime to ſend you 


encloſad Mr. Addiſon's Cato, 


which J beg your * | 


of: I have ;acco 

with an excellant Poem of 
Mr. Pope's , which I have 
. N Viz. the Rate my 
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denoch ſeh 


T — 


27 
daheim war, von einem lube⸗ 


kannten in meinem Hauſe ab» 
geben worden. Wo es dieſe 


eit uber geweſen, kan ich At | 
eiſſen. Allein ob es {hon 

ſpaͤter gekommen, ſo iſt es mir 
r angenehm gewe⸗ 
ſen, inſonperheit da es mit 4 
nem ſo geneigten a F 
tet war, und ich 1 
daß meine Nach 

langes u 4 Ver 12 ö 

einer Freundſchaft verürſacht 
haͤtte, die ich zum hoͤchſten wuͤr⸗ 
de bedauret haben. Meine Zu⸗ 
friedenheit iſt deſto groͤſſer, da 
mir ihr letztes die angenehme 
Hoffnung zu einem kuͤnftigen 


ununterbrochenen Briefwechſel 
machet, den ich Rel 
mit mehrer Sor alt, als i 
bisher gethan habe, oder viel 
mehr habe thun koͤnnen, zu un⸗ 
terhalten bemühet RE eye, 
1 ſie wol⸗ 
len pin Is e 
ſie mir guͤtigſt uber 
bert rzliche Er eum el 
annehmen. Ich wolte wünſchen, 
ich konte auf etwas denken, das 
ihnen wiederum angenehm ſeyn 
möchte. Immittelſt bitte, bis 
ſich etwas beſſers anbietet, den 
Willen fuͤr die That anzuneh⸗ 
men, und mir zu erlauben, daß 
ich ihnen unterdeſſen einge⸗ 
ſchloſſen des Herrn Addiſons 
Cato mit ſenden darf, welchen 
ſie anzunehmen geruhen wollen. 
ch habe ſolchem ein vortretfli⸗ 
es 1 vom Herrn Jope : 
| ey⸗ 


97% Pam! 
Lock; and which, if you have 


not already ſeen, I believe will 
(though the Principles upon 
which the Subject is founded, 
are not the moſt orthodox) 
For the Sake of its exquiſit 
Poetry, be acceptable, and to 
make it the more ſo, I have 
added a Key to it. If I can 


at any Time be ſerviceable ro 


you in procuring any Pieces 
you may want from theſe 
Parts, your Commands will 
always be as agreeable as 
punctually obe yen. 


But let me conſider if I not 

begin to intrude too long on 
your Patience; beſides the 
Cock has begun to crow, and 
Morpheus has laid too heavy 
a Clog on my Mind as well as 
on my Pen, to add any Thing 


but that Jam with all imagin- 


able Sincerity and Eſteem, - * 
3 F334 * 2 ER | Fi 175 


Dtear Sir, 


* your moſt humble 


„ = 7.,Servinr;: 77: 


e -3H- N 
„„ e 
Your Goodneſs will 
paſs- over the Faults in 
this incoherent Scrawl, 
written in | Haſte and 
almoſt in Sleep. 


Fiumiliar Letters. 


beygefügt, welches ich doppelt 
habe, nemlich den Raub der 
Saarlocke, und welches, wenn 
ſie es nicht bereits geſehen ha⸗ 


ben, ihnen (obſchon die Grund⸗ 


ſage, nach welchen die Materie 
ausgefuhrt iſt, eben nicht die 
orthodoreſten ſind) verhoffent- 
lich der ausnehmenden Poeſie 
wegen lieb ſeyn wird, und da⸗ 
mit es noch angenehmer ſey, ſo 
habe ich den Schluſſel davon 


beygefüget. Wenn ich ihnen in 
Verſchaffung einiger Piecen, | 


die ſie von hier noͤthig haben, 
dienen kan, ſollen mir dero Be⸗ 
fehle allezeit angenehm ſeyn, und 
punctlich vollſtrecket werden. 
Allein es iſt Zeit, daß ich be⸗ 
denke, ob ich nicht dero Geduld 
zu lange mißbrauche; uber die- 
ſes hat auch der Hahn bereits 
angefangen zu kraͤhen, und 
Morpheus ſowol mein Gemuth 


als meine Feder mit einem ſol⸗ 


chen ſchweren Klumpen behan⸗ 
gen, etwas mehrers beyfugen zu 
oͤnnen, als daß ich mit aller 
erſmulichen Aufrichtigkeit und 
Hochachtung bin, 
Meines wertheſten Herrns 


ganz gehor ſamſter 
Diener, 
1p. g. i, ak. 


Dero Gutigkeit wird die 
Fehler in dieſem ubel zu: 


ſammenhangenden Ge⸗ 


krackel, ſo in Eile, und 
faſt im Schlaf geſchrie⸗ 
ben, über ſehen. 


C 


XIV. To 


e . 
To a fick Perſon. 
Dran Fxizxp, 


T Was informed, Sir, that 

you have been ſo ill that 
it has required extraordina- 
ry Patience to endure with 
Moderation the exceſſive Pain 
which confines you to your 
Bed. This Patience is like- 
wiſe neceſſary to me ; for if 
but hear or think of your 


Illneſs, it perfectly throws 


me into a deep Melancho- 
ly. . Nevertheleſs I hope, 
that, with good Care and by 
the Help of Medicines, God 
will reſtore you to your for- 
mer Health. I wiſh that this 
Diſeaſe may, by the Bleſſing 
of God, and the Aſſiſtance of 
an experienced Phyſician, be 
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14. | | 
An einen Kranken. 
Geliebteſter Freund, 


Ich habe vernommen, Wer⸗ 
*. theſter Herr, daß Sie ſo 
ſehr krank geweſen ſind, und die 

ungemein heftigen Schmerzen, 


die Sie bettlaͤgerig gemacht, mit 


auſſerordentlicher Geduld und 
Gelaſſenheit ertragen haben, 
Ich habe dieſe Geduld gleich⸗ 
falls noͤthig; denn ſo oft ich 
von dero Krankſeyn hoͤre, pfle⸗ 


get mich ſolches auf das em⸗ 


pfindlichſte zu ruhren. Jeden⸗ 
noch lebe ich der guten Hoff⸗ 
nung, daß Ihnen Gott, nebſt 
gebührender Sorgfalt, und 
durch den Gebrauch dienlicher 
Arzneymittel, wieder zu ihrer 
vorigen Geſundheit verhelfen 
werde. Uebrigens wünſche, daß 
dieſe Krankheit, durch den Bey⸗ 


entirely removed, and that I ſtand eines erfahrnen Medici, | 
may have the Satisfaction to unter gottlihem Segen voͤllig 


ſee you as ſound as am truly, 


5 Sir, 


Vours, &c. 


moͤge gehoben werden, damit 
ich das Vergnuͤgen habe, Sie 
ſo geſund wieder zu ſehen, als 
ich auf das getreueſte bin, 


Wertheſter Herr, 
5 Dero, ꝛc. 
Aa 3 XV. 4. 
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A Anfr. 
8 Here is nothing more 

2 obliging, Sir, than your 


Letter. You load me with 
Honour and Confuſion, when 


perceive that you ate con- 


cerned about the Health of a 
Perſon who is altogether uſe- 
leſs to you; although I have 
nevertheleſs as much Neſpekt 
for you as any one can have. 
1 ſhould be the moſt ungrate- 
ful of aſl Mankind, if I thould 
delay any longer to render 
you the Thanks due for ſuch 
a Favour, .and to inform you 
that the ſweet Air in the 
Country has feſtored me to 
my former Health, inſomuch 
that I have no Sorrow at pre- 
Tent, but an entire Diſpoſition 
to. aſſure you, that I am as 
much as ever, N 


NE. 


_ » Famwliat Leiters. 


15. 85 
Eine Antwort. 


E kan wol nichts verbindli⸗ 
chers ſeyn, Wertheſter 
Herr, als dero Brief. Sie 
über haͤuffen mich mit Ehre und 
beſchaͤmen mich zugleich, wem 
ich wahrnehme, daß Sie ſi 


wegen der Geſundheit eines 


Menſchen, von dem Sie wenig 
Nutzen erwarten koͤnnen, ſo vie: 
15 —— machen: 8 
ich nid weniger ſo groſſe 
Hochachtung fur Sie habe, als 
jemand haben kan. Ich wuͤrde 
der undankbarſte Menſch, von 


der Welt ſeyn, wenn ich langer 
anſtünde, Ihnen den gebübren⸗ 
den fuͤr eine ſo 


ubzuſtatten, und Ihnen zugleich 
zu berichten, daß die angenehme 


Luft auf dem Lande mir wieder 


zu meiner vorigen Geſundheit 
verholfen hat, ſo, daß ich nun⸗ 
mehr auſſer Sorgen und im 
Stande bin, Sie mit Vergnü⸗ 


gen zu verſichern, daß ich ſo 


Yours, Kc. 


vollkommen ſey, als ich jemals 


- geweſen; 


PriLo- 


PH 
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Find myſelf the better ac- 
| 84 with Yr For a 


long Abſence, as Men are with 
themſelves for a long Afflic- 


tion. Abſence does but hold 


off ' a Friend to make one ſee 
him the more truly. I am 
infinitely more pleaſed to hear 


Lou are coming near us, than 
at any Thing You ſeem to 


think in my Fayour: An Opi- 
nion which perhaps has been 
aggrandized the Diſtance 
or Dullneſs of Ireland (as Ob- 
jects look larger through a 
Medium of Foggs) and yer 
Jam infinitely pleaſed with 


that likewiſe. I am more the 


happier in finding our Judg- 
ments (a better Thing than 


our Wits) agree in the No- 


tion that all Scriblers ſhould 
be paſſed by in Silence. To 
vindicate one's ſelf againſt 
ſuch dirty Slander, ſhould be 


as wile as it was of a certain 


Iriſh Gentleman, when the 


People imputed a Stink to him 


to prove the Contrary by 
ſhewing his Backſide. So let 


| Gildon and Philips reſt in 


Peace! What Virgil had to 
do with Mzvius, that he ſhould 
wear him upon his Sleeve vr 

Fa | 41 


(% * 


Philoſophiſche 
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E iſt mir als wuͤrde ich bey 
langer Abweſenheit deſto 
bekannter mit Ihnen, wie man 
bey vielen Anfechtungen ſich 
ſelbſt deſto beſſer kennen lernet. 
Die Abweſenheit haͤlt einen 
Freund nur zuruck, damit man 
ihn deſto eigentlicher ſehen moͤ⸗ 
ge. Es iſt mir tauſendmal er⸗ 


. M 


. freulicher zu vernehmen, daß 
Sie uns naͤher kommen, als ir⸗ 


gend etwas, ſo Sie zu meinem 
Behuf zu gedenken ſcheinen: 
Eine Meynung, die vieheicht 
durch die Ent fernung oder truᷣ⸗ 
be Luft von Jrrland pergroͤſſert 
worden (wie Gegenſtande ſich 
vergroͤſſern, wenn man ſie dure 
den Nebel betrachtet) und doch 
iſt mir auch dieſes ungemein er⸗ 
freulich. Ich bin um ſo viel 
ly>licher, da ich finde, daß un⸗ 
er Urtheil (ſo weit beſſer iſt als 
unſer Witz) darin üͤbereinkoͤm̃t, 
daß alle Schmierer mit Still- 
ſchweigen uͤbergangen werden 
ſolten. Sich gegen ſolche ſchaͤnd⸗ 
liche Verleumdungen zu verthei⸗ 


digen, ware eben ſo klug gehan 
delt, wie ein gewiſſer Irlaͤndi⸗ 


ſcher Herr, welcher, als ihm die 
Leute eines Geſtanks beſchuldig⸗ 
ten, das Gegentheil zu dewei⸗ 
ſen, ihnen ſeinen Hintern wieſe. 
Aa 4 | Alſo 
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all Eternity, I do not know. 
have treated the longer upon 
this Head, that I may prepare 
you for the Reception both you 
and your Works may poſſibly 
meet with in England. We, 
your true Acquaintance, will 
look upon you as a good Man, 
and love you. Others will 
look upon you as a Wit, and 
hate you. So you know. the 
worſt ; unleſs you are as vin- 
dicative as Virgil, or theafore- 
laid Hibernian. 


Philoſophical Letters, 
Alſo laſſen ſie Gilden und Phi⸗ 


lips in Friede ruhen. Was 
Virgil mit dem Mavius vor⸗ 


hatte, daß er ihn in alle Ewig⸗ 


feit auf ſeinem Ermel tragen 


ſolte, weiß ich itzt nicht. Ich 


habe mich darum hiebey länger 
aufgehalten, damit ich ſie zu 
der Aufnahme, die ſowol ſie als 


ihre Werke vielleicht in Eng⸗ 


land finden werden, vorbereiten 
moͤge. Wir, dero wahren 
Freunde, wollen ſie anſehen als 
einen rechtſchaffenen Mann, 


und ſie lieben. Andere werden 


ſie fur einen ſtarken Geiſt hal- 


ten, und ſie haſſen. Alſo wiſſen 
He das ſchlimmſte; wenn ſie nur 


uccht auch ſo rachgierig ſind wie 


IJ wiſh as heartily as You 
for an Hoſpital, in which to 
lodge the Deſpiſers of the 
World; enly I fear it would 
be filled vrholly, like Chelſea, 
with maimed Soldiers, and 
ſuch as had been diſabled in 
its Service. I would rather 
have thoſe. that out of ſuch 
generous Principles, as You 
and I, deſpiſe it, fly in its 
Face, than retire from it. Not 
that I have much Anger 
againſt the Great; my Spleen 
is at the little Rogues of it. 
It would vex one more to be 
knocked on the Head with a 
Piſs-pot, than by a Thunder- 
bolt. As to great Oppreſſors, 
they are like Kites or Eagles, 


one 


Virgil, oder wie der vorerwehn⸗ 


IJ ont. 

Ich wünſche ſo herzlich als ſie; 
daß man ein Spital aufrichtete, 
worinnen die Veraͤchter dieſer 
Welt beyſammen wohnen koͤn⸗ 


ten; nur beſorge ich, es würde, 
wie Chelſea, gaͤnzlich mit Maro⸗ 
de-Brudern und ſolchen, die in 


ihrem Dienſte untuͤcht'g wor⸗ 
den, angefuͤllet ſeyn. Ich wolte 
vielmehr, daß alle diejenigen, die 
ſie aus ſolchen großmuͤthigen 


Grundſaͤtzen verachten, wie Sie 


und ich, ihr eher unters Geſicht 


giengen, als ſich derſelben ent⸗ 
joͤgen. Nicht daß ich ſonderli⸗ 


chen Groll gegen die Groſſen 
hegte; mein Haß geht nur auf 


die kleinen Boſewichter derſol⸗ 
ben. Es würde einen mehr ver⸗ 


7 


druſſen, wenn man ihn einen 
5 „ 


8 


W 
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Nachttopf an den Kopf ſchmiſſe, 


one expects Miſchief from 
chem ; but to be ſquirted to 
Death (as poor. Wycherley 
{id to me on his Death-bed) 
by Apothecaries Apprentices, 
or bedawbed by the Under- 
abr of Under-Secretaries 
ro Secretaries who were no 
Secretaries, this would pro- 
voke as dull a Dog as P—s 
Hime, TT ON 


5 


So. much for Enemies ; now 


for Friends. Mr. L— thinks 


all this in ſecret: the Doctor 
is not ſo. He loves Miſchief 


the beſt of any good- natured 


Man in England. Lord B— 
is above trifling : and when 
he writes of any Thing in this 
World, he is more than mor- 
tal. If ever he trifles, it muſt 
be when he turns a Divine. 
6 — is writing Tales for 
the young Prince William. I 
ſuppoſe Mr. P—s will take 
this very ill for two Reaſons. 
One, that he thinks all childith 


Things belong to him; and 


the other, becauſe he will rake 
it ill to be taught that one 
may write Things to a Child 
without being childiſh. + I 
have no more to add, but that 
Lord O— deſires earneſtly to 
ſee you; and that many 
others, whom you do not 


als wenn es von einem Donner⸗ 
eil geſchehe. Die groſſen Un⸗ 


terdrücker ſind wie Geyer oder 
Adler, von welchen man nur 


Unheil zu erwarten hat: aber 
(wie der arme Wycherley auf 
feinem Todbette zu mir ſagte) 


von Apothecker⸗Jungen zu todte 
elyſtirt, oder von den Neben⸗ 


ſchreibern der Unter - Secretas 
rien der Secretarien, die keine 
Secretarien find , bekleckt zu 
werden, wurde einen ſo unem⸗ 


pfindlichen Klotz, als P—s, boͤſe 
machen. ; 3 | 
So viel von Feinden; nun 
auch etwas von Freunden. Herr 
L denkt alles dieſes nur bey 
ſich ſelbſt: der Doctor aber iſt 
nicht ſo geſinnet. Er iſt ein ſol⸗ 
cher Schadenfroh, als leicht? 
lich kein gutherziger Menſch in 
England gefunden wird. Der 
Lord B- iſt uber allen Scherz 
hinweg: und wenn er etwas 
in dieſer Welt ſchreibt, ſo iſt er 
mehr als ein ſterblicher Menſch. 
Wenn er ja etwa ſcherzet, ſo 
geſchieht es nur wenn er einen 
Theologen vorſtellen ſoll. G 
ſchreibt Hiſtorien fuͤr den jun⸗ 


gen Prinz Wilhelm. Ich ver⸗ 
muthe, Herr P—s werde dieſes 
ſehr übel nehmen, und zwar 


aus zweyerley Urfachen. Erſt⸗ 
lich denkt er, daß alle kindiſchen 
Dinge fur ihn gehoͤrten; und 
zweytens, ſo wirds ihm ver⸗ 
druͤſſen, daß man ihn lehren 
will, wie man für ein Kind 
0 | ſchrei⸗ 
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think the Free of, will be 
gratified by it, but none more 
Gf by on. 


ſchreiben fan, ohne ſelbſt kindiſch 
zu werden. habe weiter 


nichts beyzuf zen, als daß den 
Lord O— herzlich verlanget, 


Sie zu ſehen; und daß noch an⸗ 


| Yours 5 


dere mehr, die bey Ihnen nicht 


Abel angeſchrieben ſind, ver: 


1 1 1 
; £ 
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vant. brough me, for which I 


ſend yon as many Returns 


of Gratitude as there where 
Grains therein, which were 


many indeed, but too few. to 


erprels my Acknowledgment. | 


J had alſo therewith your moſt 
ingenious Letter, which I 
valued far more. The. other 
was but a potential Fire, only 
reducible to Smoke; but your 
Letter did ſparkle with adj 
Fire: for bulk. there 
were but Flames of Love and 
Gentleneſs waving in every 
Line. The Poets 45 frequent- 
ly compare Affection to * 
laying : 


daher ſchatzte. 


gnuͤgt daruber ſeyn werden; 
aber wol niemand mehr, ſeyn 
. Sie verſi chert, als | 


Dero ꝛc. 


1 7. 
Deadman Herr, 


| 3 abe das : 
r Received 2 FL Par- Jo h auser leſe] ePac 


'cel of Tobacco. your Ser- 


gen Tabak, ſo mir ihr Dic- 
ner einge haͤndiget, richt erhal- 


ten, woſur Ihnen ſo viel Dank: 


ſagungen überſende, als ſich 
Blattergen darinnen finden; 
deren zwar viele waren, aber 
doch 0D el zu wenig, um 
meine tet guszu⸗ 
druͤck 0 Ip empfing auch zu⸗ 
gleich ſinure iches Schrei⸗ 
ben daben, welches ich noch weit 
Jenes war nur 
Enis p potentialis, verborgenes 

Feuer, ſo ſich in Rauch ver⸗ 
ade dero Briet aber ſpru⸗ 


hete Funken Ignis actualis, ei- 


nes wirklichen Feuers von ſich. 
Denn es deuchte mich, als ob 
in jeder Zeile Flammen der Lie⸗ 


be und Freundlichkeit loderten. 


te Poeten pflegen die Liebe 


vfters mit dem. Feuer zu ver⸗ 


Anis 


5 * wenn i ſagen: 


Ignis 


An 


rr „ne 4 
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| If Love be Fire to light this 
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Fenis Amor ſi fit, Tobaccum ac- 
= » cendere noſirum, 
VMoulla petenda tibi fax, nift 
Danis Amor, © 


| Indian Weed, 
The Giver's Love of Fire 
may ſtand inſtead. 


Therefore whenſoever I take 
any of this Varina, I will 
always imagine that I light 


my Pipe at the Flames of your 
it ag | | 4 


I am in Arrear to you 
for ſundry Courteſies more, 
which ſhall make me ever 


| entitle myſelf * a . 


J7 OU cannot yourſelf be 
1 more glad are well 
than I am; eſpecially ſince I 


can pleaſe myſelf with the 


Thought, that when you had 


loſt your Health elſewhere you 
recovered it here. May theſe 


Lodgings never treat ee 
worſe, nor you at any lime 
have leis Reaſon to be fond of 
them! —— 


I have ſent Dr. A- the 
Latin Manuſcript of Huetius 
which I could not find when 


Ignis Amor fi ſit, &c: 
das iſt: 


Wenn die Liebe Feuer iſt braucht 


es, dis Kraut anzuzuͤnden, 


Keines andern als des Gebers, 


an ſtatt deſſen zu erfinden. 


Daher, ſo oft ich etwas von 
dieſem Kraute gebrauchen wer⸗ 
de, will ich mir allzeit einbil⸗ 
den, als ob ich meine Pſeiſfe 
bey der Flamme ihrer Liebe an. 
zündete. 8 

Ich bin wegen verſchiedener 
anderer Hoflichkeiten mehr noch 
dero Schuldner, fur welche ich 
mich verbunden achte jederzeit 


n nennen 


Dero, ze. 
1 g. 


E kan Ihnen ſelbſt nicht lie⸗ 
Eder ſeyn, daß Sie wohl 
auf ſind, als es mir iſt. Inſon⸗ 
derheit da ich mir mit der Hoff⸗ 
nung ſchmeicheln kan, daß / wenn 
Sie ihre Geſundheit anderswo 
eingebüßt haͤtten, Sie ſolche 
hier wieder erlangen koͤnnen. 
O daß dieſe Wohnungen Sie 
niemals ſchlechter bewirtheten, 
noch auch Sie jemals weniger 
Urſarh hatten, ſolchen geneigt 
zu ſeyn!— | 

ch habe dem D. A— das 
Lateiniſche Manuſcript des 
Huetius, welches ich bey * 


— — ä —y—ę— — 
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you left me; and am ſo angry 
at the Writer for his Deſign, 
and his Manner of executing 
It, that I could not help 
ſcolding at him. The chief 
Reaſoner of that philoſophical 
Farce is a Gallo-Ligur, as he 


is called. What that means 


in Engliſh or French I cannot 


_ tay: But all he ſays is fo 
looſe and ſlippery and trickiſh 


a Way of reaſoning, that I 
could not forbear applying the 


| Paſſage of Virgil to im: 
Viane Ligur, fruftraque animis 


_... elate ſuperbis? 
- Nequicquam patrias tentaſti lu- 
„ e 7 1 


To be ſerious, I hate to ſee 
a Book gravely written and 


in all the Forms of Argumen- ich ſehe, daß ein Buch auf eine 


tation, which proves nothing, 


and which ſays nothing; and 


endeayours only to put us into 


a Way of diſtruſtiny our o.] -m 


Faculties, and doubting whe- 
ther the Marks of Truth or 
Falſhood can in any Caſe be 
diſtinguiſhed from each other. 


Could that bleſſed Point be 


made out (as it is a Contra 
diction in Terms to ſay it can) 


_ we ſhould then be in the moſt 


uncomfortable and wretched 
State in the World, &c. 


1 


Abreiſe von hier nicht finden 
konte, uberfandf, und bin ſo 
boſe auf den Verfaſſer ſowol 
wegen ſeines dabey gehabten 
Zwecks, als der Art und Weiſe, 
wodurch er ſolchen zu erreichen 
vermeynet, daß ich mich nicht 
enthalten konte ihn zu ſchelten. 

Der vornehmſte Schwaͤtzer die⸗ 
ſer Pilofophiſthen Fratzen iſt 
ein Gallo-Ligur, wie man ihn 
nennet. Was dieſes auf Eng⸗ 
liſch oder Franzoͤſiſch heiſſen 
ſoll, kan ich nicht ſagen: aber 
alles was er vorbringt, iſt auf 


eine ſo lockere, ſchlüpferige und 


hamiſhe Weise abgefaſſet, daß 
ich nicht umhin konte, folgende 
Stelle des Virgils auf ihn zu 
appliciren : I 
%%% GC. -- 4. 
Aber im Ernſt davon zu re⸗ 
den, aͤrgert michs recht, wenn 


ernſthafte Weiſe und nach allen 
Regeln formlicher Beweißgruͤn⸗ 
de geſchrieben iſt, und dennoch 
nichts beweiſet und nichts ſaget; 
ſondern nur beinuhet iſt, uns 


dahin zu bringen, daß wir un} 


ſern Gemüths⸗Kraͤften nicht 


trauen und beſtaͤndig zweifeln, 


ob die Kennzeichen der Wahr⸗ 
heit und Unwahrheit in allen 
Dingen von einander unter⸗ 
ſchieden ſind. Koͤnte dieſer 


glückliche Punct (der doch ein 


ofſenbarer Widerſpruch iſt) dar⸗ 


gethan werden, ſo würden wir 

uns in den allertroſtloſeſten und 
elendeſten Zuſtande von der 
Welt befinden, ꝛc. 


XIX. 


"ip | y — XIX. 
I have read your Letter over 
1 and over again with De- 


light. By your Deſcription 


of the Town I imagine it to 
lie under ſome great Enchant- 
ment, and am very much con- 
cerned for you and my Friends 
in it. 3 the 2 on 
imagining ſince you do not 

DH onſters, Ra- 


pine, Diſſimulation and Luxu- 


ry, that a magic Circle is 
drawn about you, and you 
cannot eſcape. We are here 
in the Country in quite ano- 
cher World, ſurrounded with 


Bleſſings and Pleaſures, with- 


out any Occaſion of exerciſing 
our iraſcible Faculties. In- 
deed we cannot boaſt of good 


Breeding, and the Art of Life, 


but yet we do not live un- 
pleaſantly in primitive Simpli- 
city and good Humour. The 
Fathions of the Town affect 
us but juſt like a Raree-thew, 
we have a Curioſity to peep 
at them, and nothing more, 


What you call Pride, Prodi- - 


gality, and vain Glory, we 
cannot find in Pomp and 
Splendour at this Diſtance : 


it appears to us as a. fine glit- 


ering Scene, of which we do 
not envy you, we think you 
happier than we are in en- 
joying it. Whatever you may 
think to perſuade us of the 

1 Humi- 
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5 19. 


ch habe ihren Brief einmal 
=) über das andere mit Vers 
gnugen durchgeleſen. Nach th- 
rer Beſchreibung, die ſie von 
der Stadt machen, bilde ich mir 
ein, als ob ſie unter einer grof- 
ſen Bezauberung ſtuͤnde, und es 
iſt mir nur leid um ſie und alle 
meine 2 darinnen. Ich 
bin deſto mehr beſorgt, daß, wie 
ich denke, wenn ſie dieſen ab⸗ 
ſcheulichen Ungeheuern, als 
Raub, Verſtellung und Schwel⸗ 
gerey, nicht bald entfliehen ein 
zauberiſcher Kreis um ſie gezo⸗ 
gen ſey, woraus ſie nicht ent⸗ 
wiſchen koͤnnen. Wir ſind hier 


auf dem Lande in einer ganz an⸗ 


dern Welt, mit Wohlthaten 
GOttes und Ergöͤtzlichkeiten 
umgeben, ohne alle Gelegenheit 
unſere zornigen Neigungen aus⸗ 
zuuͤben. Wir fonnen uns zwar 
einer wohlgeſitteten Auſerzie⸗ 
hung und der Kunſt zu leben 
nicht ruhmen; jedennoch aber 
leben wir auf keine unangeneh⸗ 
me Weiſe in Einfalt des erſten 
Weltalters und bey guter Lau⸗ 


ne. Die Gewohnheiten der 


Stadt bewegen uns nur eben 


ſo, wie etwa ein Raritaͤten⸗ 


Kaſten; wir haben die Reugie⸗ 
rigkeit darnach zu gucken, wei⸗ 
ter iſt uns nichts daran gelegen. 
Was ſie Hochmuth, Verſchwen⸗ 
dung und eitele Ehre nennen, 
koͤnnen wir, bey dieſer Enifer⸗ 

nung, 
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Humility of Virtue, and her 
Appearing in Rags amongſt 
you, we can never believe; 
our uninformed Minds repre» 
ſent her ſo noble to us, that 


we neceflarily annex 

dour to her: 44 we L j 
ſoon imagine the Order of 
Things inverted,and that there 
is no Man in the Moon, as 
believe the Contrary. I can- 
- Not forbear telling ycu, we 
indeed read the Spalt of Ra- 
pine as Boys do the EAI 
| Rogue, and hug ourſelves full 
as much over it; yet our 


Roſes are not without Thorns. 

Pray give me the Pleaſure of 

hearing ( when you are at 

Leiſure) how ſoon I may ex- 

pect ro ſee the next Volume 
of Homer. : 


nung, im Pracht und ſcheinba⸗ 


ren Gepraͤnge nicht finden: und 


koͤmmt uns nicht anders vor, 


als eine glanzende Schau⸗ 
buͤhne, warum wir ſie nicht be⸗ 
neiden, ſondern ſie bey dem Ge⸗ 
nuß d nur fur gluͤcklicher 
als uns halten. Was ſie uns 
von der Demuth der Tugend, 


und daß fie bey ihnen in Krriß 


ſenen Kumpen aufzoͤge, zu über. 
reden vermeynen, koͤnnen wir 
nimmermetzr glauben. Unſere 
unbelehrten Gemuther ſtellen 
ſie uns ſo edel und vortrefflich 
vor, daß wir ihr nothwendig 
alle Herrlichkeit beylegen mnj- 
ſen; und wir koͤnten uns viel 
eher einbilden, daß ſich die Ord- 
nung der Nutur umgekehrt ha⸗ 
be, und daß kein Männgen im 
Monde ſey, als das Gegentheil 
zu glauben. Ich kan nicht um⸗ 


him Jhnen zu ſagen, daß wir 


zwal die Beuten des Raubes 

on oe Bagg Fong 

| Spitzbuben zu p 

| mum eben Jo ſehr datt- 
r 


Oornen. Ich bitte, thun fie 


| mir das Vergniigen und lafſen 
nich (wenn ſie Zeit übrig has 


ben) wiſſen, wie bald ich den 


 zwayten Band vom Homerun 


| ſehen Fan, Ich ben, 4c. 


verwurdern; jedoch unſere 
Roſen ſind auch nicht gar ohne 


: 


— 


& 
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by an Indian Chief to the 
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1 ot thy $i 


* HE Place Where chou 
art, che 


the Place thou thinkelt 
elkablim, the Place thou 
Keärelt to make thyſelf Maſ- 
ter of, that Place is mine. 
I rung from this Land like 
the Graſs. I who am a Sa- 


vage, was born here, and my 
Fathers before me. Tha 
16ritance. I | 


Land is my 


[wear it is the Land which 


God gave. to be, my Country 
for ever and ever. 115 here 


tell chee plainly the 


For know , that. the Works 
thou makeſt at Chebufto, af- 
ford me Matter for ſerious 
Reflections. My King, and 
thy King over the great Wa- 
ters, have agreed amongſt 
themſelves on à certain Diſtri- 


bution of Lands; and there- 


fore are at Peace. For my own 
Part, I can neither enter into 
Alliance, nor make Peace with 
thee. Shew me a Place where 
chau wouldit that I take Re- 
kuge. 


x Place thou 
a in, the Place thou doſt 9 


mer und ewiglich. 
Thoughts hi 


my Heart concerning chee. 
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1 
Schreiben eines Indian 8 
ſchen Fuͤrſten an den 


Befehlshaber in Neu⸗ 
Schottland. 


Lieutenant deines Küng, 


7 r Ort wo du biſt, der Ort 
wo du wohneſt, dex Oct 
den du befeſtigeſt, der Ort den 
u einzurichten gedenfeſt , der 
Ort wovon du dich Meiſter zu 
machen begehreſt ; dieſer Ort 
iſt mein. Ich bin in d dieſem 
Lande glcichwie das Graß ent: - 
1 Ich, der ich ein Wil⸗ 
er bin, bin hier gedoren, und 
meine Vaͤter vor mir. 
Land iſt mein Erbtheil. Ich 
<wvre , daß es das Land jen, 
welches mir G Ott veneer hat, 
daß es mein Land ſeyn ſon im⸗ 
Id ſage dir 
ier ganz deutlich die Gedanken 
meines Herzens von dir. Denn 
wiſſe, daß die Werke, die du 
zu Chebucto macheſt, mit Gele 
genheit zu ernſthafen Nachden⸗ 
ken geben. Mein Koͤnig, und 
dein Koͤnig jenſeit des groſſen 
Waſſers, haben ſich untereinan⸗ 
der wegen der Vertheilung ge⸗ 
wiſſer Laͤnder vereiniget, und 
haben daher Friede miteinan⸗ 
der. Was mich betrifft, ſo kan 
ich mit dir weder in einen Bund 
treten, noch Friede mit dir ma⸗ 
chen. Zeige mir doch, _ 
ich, 
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try, inſomuch that Chebueto.is 
my laſt Refuge: Vet thou 
envieſt me that Spot, and 
wouldſt drive me even from 
thence. This ſhews that chou 
wilt force me never to ceaſe 
to make War againſt thee, and 
never to think of an Alliance. 


Thou glorieſt in thy great 


Numbers, and in thy Fortifi- 
cations: For myſelf, who 
have but a ſmall Number of 
Men, I cannot do better than 
cruſt in my God, who muſt 
| judge betvreen us. The Worm 
which creepes, knows how to 
defend itſelf when attacked: 
- Surely I, ſavage as Iam, am 
better than a Worm, and muſt 
know how to defend myſelf 
when attacked. I ſhall come 
to ſee thee ſoon, yea, traſt 
me, I will ſee. thee; and 
hope, that what I ſhall then 
hear of thine own Mouth, 
will afford me ſome Comfort. 
J greet thee well! og 


F 


Phbilaſaphita! Te 


fuge. Thou haſt poſſeſſed thy- 
{elf of almoſt all this Coun- 


#5 Joh 75S E 


ich, als ein Indianer, meine 

Zuflucht nehmen ſoll. Du haſt 
faſt dieſes garze Land in Beſitz 
genommen, fo daß Chebucto 


4 
* 


meine letzte Zuflucht iſt: den⸗ 


noch mißgoͤnneſt du mir dieſen 
Fleck Landes, und willſt mich 
davon vertreiben. Dis zeiget, 


daß du mich noͤthigen wirſt, be⸗ 


ſtandig Krieg wider dich zu füh⸗ 
ren, und niemals an einen Bund 
zu gedenken. Du rühmeſt dich 
deiner groſſen Menge und dei⸗ 
ner Veſtungs⸗Werke. Ich, der 


ich nur eine kleine Anzahl 


Mannſchaft habe, kan nicht 
beſſer thun, als meinen GOtt 
zu vertrauen, der zwiſchen uns 
richten muß. Der Wurm, wel⸗ 
cher kriecht, weiß ſich zu verthei⸗ 
digen, wenn er angefallen wird. 
Gewißlich, ſo wild als ich bin, 
bin ich doch beſſer als ein Wurm, 
und muß wiſſen, wie ich mich 


vertheidigen ſoll, wenn ich an⸗ 


gegriffen werde. Ich werde 
ald kommen, dich zu ſehen, ja, 
glaube mir, ich werde dich ſehen; 


und ich hoffe, was ich alsdann 


aus deinem Munde hoͤren wer- 
de, das wird mir einigen Troſt 
verſchaffen. Ich gruſſe. dich 


Me- 


Kauffmanns⸗ Briefe. - 
K auffmanns⸗ 


Maxchaxr-Lzr- 
e 
. 


¶ ſober Advice to à yung 
Merchant Adventurer. 


\ Dear FRIEND; 


T is with Pleafure I hear 
1 that you have begun to 
trade for yourſelf, and that 
you ha ve taken. upon you ſo 
great and weighty a Calling 
as a Merchant Adventurer. 
Wherefore I thought myſelf 
bound as a ſincere Friend 
of yours, to congratulate 
you in your new Eſtate and 
Eſtabliſhment, and to give 
you the beſt Advice I can for 
the better Management of 
your Affair. 


Fi et an h nd de 


you, not to be too haſty to 


prog for Riches: For Solomon 


ſays: He that baßens to be rich, 
Hall not be innocent, bat Power- 
ty ſhall come upon him. Be ſure, 
in the firſt Place, that you fear 
Gop and ſerve him inceſſant- 
ly Night and Day, and let not 
your Cares for this Life hinder 
you of doing your Duty to- 
wards Gon. He liſes nothing, 
ah keeps Go for his Friend. 

| | Be 


| 9 ſeine Schuldigkeit ge⸗ 


Ir 


Briefe. 


21. 


Heilſamer Rath far einen 
jungen Kauffmann, der 


erſt zu handeln anfaͤngt. 


Liebwertheſter Freund 


Ich vernehme mit Vergnuͤ⸗ 


gen, daß Derſelbe fuͤr ſich 


ſelbſt zu handeln angefangen, 
und ein ſo ſchweres und wichti⸗ 
ges Gewerbe, als der Stand 
eines Kauffmanns iſt, auf ſich 
genommen hat. Ich habe mich 
demnach, als deſſen aufrichtiger 
Freund, für verbunden gehal⸗ 
ten, 12 ſeinem neuen Stande 
und Vornehmen Ihm Gluck zu 

wunſhen, und, zu deſto beſſerer 

N ayer ſeiner Geſchaͤffte, 
zuglei 

heilſamen Rath zu ertheilen. 
2 pavers mrs Jhn 8 
mahnen, nicht zu begierig nach 
Reichthum zu ſtreben: denn 

Salomo ſpricht: wer eilet 
reich zu werden, wird nicht 


Us 


unſchuldig bleiben, ſondern 


Armuth wird ihn uberfallen, 
Für allen Dingen ſehe Er zu, 
daß Er GOtt fuͤrchte und ihm 
Tag und Nacht ohne Unterlaß 
diene, und laſſe Er ſich durch 
die Sorgen dieſes Lebens nicht 


gen 


ein und den andern 


— ——— —  —— . — — 
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Be not too greedy of fallin 


into too much Buſineſs: For 
great Dealings ſoon. makes 
a Man either rich, or poor. 
Acquaint yourſelf well with 


the Uncertainty and fading 


Condition of outward Things, 
and be ſtrong in Faith and 
Hope of eternal Life: For 


Merchants run many Hazards, 


Chances and Dangers, and of- 
ten undergo great ſles ; and 


if you have not a Fountla- 


tion laid up for the Life to 


come, you may poſſibly meet 


metimes with ſuch Acci- 


% 


dents as may make your Heart 


tremble. |, - 


N 


Whacſpever you take in 


Hand, or do; be ſure to deal 


uſt 

15 i the bet Policy. Take 
Heed of Pruse lng⸗ and roh 
not the Prince of his Cuſ- 
toms: Since many Iimes 


one Pound that Way coſts ten. 
Trade not in deceitful, un- 


merchantable and falſe Wares. 
Knawery may ſerve for a Turn, 


but Honeſty is beſt at long Run. 


Keep juſt Weights equal Bal- 
lances, and lawf ul eaſures: 
For Al gotten Goods ſeldom proſper 


0 i 
1 4 14 5 
2 * 1 A . 


5 * 1 
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ly with all Men: For Ho- 


Waage, und kechtes 


| Merchant - Letters. 
s gen GOtt genau wahrzune 
men: Sr. . 


ver GOtt zum Freun. 

de hat / buͤßt nichts ein. Sey 
Er nicht zu begierig, ſich in al. 
zu viele Geſchaͤffte einzulaſſen: 
denn eine weitlaͤuftige Handel, 
chaft macht einen entweder 


bald reich, oder bald arm. 


Mache Er ſich die Ungewißheit 
und Verginglichkeit der aͤuſſer⸗ 
lichen Dinge wohl bekannt, und 
ſey ſtark im Glauben und Hoff⸗ 
nung des ewigen Lebens: denn 
Kauffleute ſind mancherley Ge⸗ 


fahr und N 
unterworfen, und 


Zufaͤllen 


itern uſſen oft | 
groſſen Verluſt auf ſich neh⸗ 
men; wenn Er nun nicht einen 
guten Grund aufs Zukunſtige 


geleget hat, ſo koͤnte Ihm viel⸗ 
Aliicht ein ſolcher Unfall begeg⸗ 
nen, daruͤber das Herz im Leibe 


erzitterte. 


Bey allen, was Er vornimmt 


und thut, befleißige Er ſich mit 


jedermann gerecht und ehrlich 


zu handeln: denn Ehrlichkeit 


iſt die beſte Klugheit. Hiite 
Er ſich fuͤr Schleichhandeh und 


betrüge dem Fuͤrſten 


ja nicht 


um ſeinen Zoll: indem viel⸗ 


als ein auf ſolche Art erwor⸗ 


ener Thaler wol zehen koſtet. 


# 


andele Er nicht mit betrngli- 


er, ungangbarer und falſcher 


Waare. Schelmerey hat kur⸗ 


ze Suͤſſe; aber Ehrlichkeit 
waͤhrt am laͤngſten. Halte 
Er richtiges Gewicht, gleiche 


Maaß: 


Nece 


auſmama. Briefe. 


Keep a — Account of 
all you receive, and pay out, 
in the Way af your Trade. 
keep your Books and. Ac- 
counts exuct and in good Or- 
der: For therein ſtands: the 
Credit of a Merchant. Be 
often | peruſing: your Books, 
and acquaint yourſelf. well. 
vith,. your Eſtate; . becauſe 
many © through Neglect of 
that, have not only been 
undone, but alſo bay diſ- 


graced.” 
"Vere: S . at ons! 


Time chan what, if you 
loſe, » u can, by God's Bleſ- 
ſng, Make your Ad- 


yentures ' 11 many Parcels, 


that if one ſhould fail, the, 


los. W _ BY. No 


Tale Reed with who you: 


trade, and -whom you truſt. 
Fhert's is great Di ferente- Betaueen 
Man and Man. Therefore: 
traſt no Man, but try him 
firſt. Seck not without great 
to be credited of 
others. He that goes borrowing, 
goes forrowing. © e more you 

on your own Bottom, the 
leſs Care and the more Ho- 


nour you have. Be not haſty: 


in Surety for any: For many 
thereby ſuffer great Damage. 


N either deſire any to be Sure- 
5 57 | 
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denn unrecht Gut komt nicht 


an dritten Erben. 


Bey ſeiner Handelſchaft gebe : 


| Er auf alles, was Er einnimmt 


und ausgiebt, wohl Achtung. 
Seine Bucher und Rechnungen 
halte Er richtig und in guter 
Ordnung: denn darin beſteht 
der ganze Credit eines Kauff⸗ 
manns. Gehe Er ſolche ein⸗ 
mal uber das andere durch, und 


mache ſich ſeinen Zuſtand recht 


wohl bekannt; weil viele we⸗ 
gen Nachlaͤßigkeit hierinnen, 

nicht nur zu Grunde gegangen, 
ſondern auch vor aller Welt zu 


ſchanden worden ſind. 


Wage Er ja auf einmal nicht | 


mehr # als was Er, wenns fehl 


ſchlaͤgt, durch GOttes Beyſtand 
verwinden kan. Wenn Er ei⸗ 


nen Verſuch wagt, ſo thue Ers 


in verſchiedenen Partheyen, da. 
mit, wenn eine mißlingen ſolte, 
die andere vielleicht den Ver⸗ 


luſt tragen helfe. 


Sehe Er ſich vor, mit wem 
Er handelt / und wem Er trauet. 
Es iſt ein groſſer Unterſcheid 
unter den Leuten. Darum 
traue Er niemand ſondern ſetze 


ihn vorher auf die Probe. Oh⸗ 
ne die hoͤchſte Noth ſuche Er 


nicht von andern ereditirt - 
werden. Borgen macht Sor⸗ 
gen. Je mehr Er auf ſeinen 
3 iſſen ſtehet, deſto we⸗ 
niger Sorge, und deſto mehr 
Ehre hat Er davon. Werde 


Er ja nicht leichtlich Burge fuͤrr 


einen andern © denn dadurch 
BU 2 leidet 
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| 21 for you: For one good 
u 


| rn deſerves another. Do 
as you would be done by. What 


you have once promiſed, be 


careful to perform it: For 
Merchants ſuffer much by not 
keeping their Word. When 
therefore you have Payment 


to make, provide in Time for 
it: Have the Sums and Days 


in continual Remembrance. 


Samſon was a firong Man, yet 


could he not pay Money before be 
had it. ' Rely on no other 
Man to the laſt for your own 
Payments: For you may be 


diſappointed , and endanger 


your: own Credit. Be care- 
ful not to trade above the 
Compaſs of your Stock. 


leidet mancher groſſen Scha⸗ 
den. Begehre Er auch nicht ſo 
leicht, daß ein anderer Buͤrge 
fuͤr Ihn werde: denn ein be⸗ 


f — Gefallen erfordert al; 


emal einen andern. was du 
wilt, das dir die Lente thun 
ſollen, das thue ihnen auch. 
Was Er einmal verſprochen hat, 
dem komme Er ſorgfaltig nach: 
denn Handelsleute leiden viel 
Schaden, wenn ſie ihr Wort 
nicht halten. Wenn Er dem⸗ 
nach Geld zu bezahlen hat, ſo 
verſehe Er ſich bey Zeiten da⸗ 
mit. Habe Er die Summe und 
den Zahltag beſtandig im Ges 
daͤchtniß. Simſon war ein 
ſtarker Mann, und dennoch 
konte er Fein Geld bezahlen, 


ehe er ſolches hatte. Verlaſſe 


Er ſich wegen ſeiner Bezahlung 
auf keinen andern Menſchen bis 


auf die letzte Stunde: denn es 
moͤchte Ihn fehlſchlagen, und 


koͤnte dadurch ſeinen Credit ver- 


liehren. Gehe Er ſo behutſam 
als moͤglich iſt; daß Er ſich nicht 


Leave not your Buſineſs 


too much to others, but have 
3 continual Inſight of it 
yourſelf : For The Maſter's Eye 
makes the Horſe fat. Shun no 
' Pains at all. The Way to Bliſa 
lies not an Beds of Down. No 
Gains without Pains. No Sqweet 
ewithout ſome Sweat. He that 


labours and thrives, ſpins Gold. 
Be not extrayagant 


in every 
"Faſhion; 


weiter in Handelſchaft einlaͤſſet 
als ſich ſein Capital erſtrecket. 
Seine Geſchaͤffte uberlaſſe Er 
nicht ganz an andere, ſondern 
habe ſelbſt beſtaͤndig ein Auge 
daruber: denn des Zerrn ew 
gene Aufſicht macht das Pferd 
feiſt. Laſſe Er ſth keine Muhe 
und Arbeit dauern. Der weg 
zur Gluͤckſeligkeit geht nicht 
auf weichen Betten. Ohne 
Muͤbe hat man nichts. Es 
fleucht einem keine gebratene 
-3 1 55 CTaube 


Kauffmanns⸗ Briefe. 
Taube ins Maul. wer arbei⸗ 
tet und gedeyet, der ſpinnt 
Gold. i 
ſchweiffend mit jeder neuen 

Mode; jedoch halte Er ſich 
nach ſeinem Stande, weder zu 
hoch noch allzu niedrig, ſondern 


Faſhion ; yet keep yourſelf 
neither aboye our Rank „ nor 
too much below it, but in a 
Middle-way, ſo as your Con- 
ſcience may not be wounded, 
if you ſhould fail or fall. Love 
Honour more than Wealth. 
When you have gained, praiſe 
Gop, and remember the Poor. 
Be not prodigal, for that is 
waſting ; nor yet niggardly, 
for that is baſe. Keep ſtill a 
noble and generous Mind, 
guided by a good Underſtand- 


ing. A ſparing Man did once 


buy the Houſe of Mr. Glutton. 
No Alchymift to Saving. A Pen- 
"ny ſaved is a Penny got. On 
the contrary, that Penny is alſo 
well ſpent which ſaves a Groat. 
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Sey Er nicht aus⸗ 


ie Mittelſtraſſe, damit Er kein 
weres Gewiſſen habe, wenn 


Er einmal unglücklich ſeyn ſol⸗ 
te. Seine Ehre laſſe Er ſich lie⸗ 
ber ſeyn, als Reichthum. Wenn 
Er einen Gewinn hat, ſo danke 
Er Gott dafuͤr, und erinnere 
ſich der Armen. Sey Er nicht 
verſchwenderiſch, denn ſolches 
heißt durchbringen; noch auch 
zu knickeriſch, denn das iſt nie⸗ 
dertraͤchtig. Habe Er jederzeit 
ein edles und freygebiges Ge⸗ 
muth, das von einem guten 
Verſtande regieret wird. Spar⸗ 
hans hat einſt dem wohlle⸗ 
ben ſein aus abgekaufft. 
Sparſamkeit uͤbertrifft das 


Soldmachen. Ein Pfennig 


Shun and avoid by all 
Means bad Company and Ga- 
meſters: and among other 
Things take Heed of Horſes, 
Wine and Women, which 


have been tlie Ruin of ma- 


ny young Merchants. The 


French ſay: Gardez wous du 


devant des Femmes, & du derrier 
des Mules. 


Have 


geſpart, iſt einer erworben. 
Hingegen iſt der Pfennig auch 
nicht uͤbel angewandt, der ei⸗ 
nen Groſchen einbringet. 


Boͤſe Geſell ſchaft und Spie⸗ 


ler fliehe und meide Er, ſo viel 
Er immer kan. Unter andern 
huͤte Er ſich auch fur Pferden, 
Wein und Weibern, welche ſchon 
manches jungen Kauffmanns 
Verderben geweſen ſind. Die 
Franzoſen ſagen: Nehmt euch 
vorne for den weibern , und 
hinten fir den Maulthieren 
m acht. . | S 


Bb; 


Habe 


-_ 
Have a certain Time of 
being at home, 


+4 


Man, if poſſible, at the 


the Exchange and Places of 


Meeting for Merchants: For 


Abſence makes a Man ſome- 
times ſuſpectet. 


Bo If you deal for others, 7 do 


For them as for yourſelf : You 
thereby gain Friends and Re- 


May is as good as a Penny in the 
_ Purſe. When you give or re- 
ceiye Advice, be ſure: your 


Advice be good, or have it 


altered; and when it is right, 
follow it punctually. Settle 
your Accounts often with 
your Maſters, and Chapmen : 
For fort Reckonings mats long 
There are doubtleſs many 
other Things very neceſſary 
to be taken Care of, but im- 


poſſible for me now to men- 
tion: Time and Experience will 


teach you them. Think it 
not ſtrange if you learn ſome- 
thing through Shame and 


Loſs: For Things thus learned 


are beſt remembered. Bought 


and miſs no | 
antrifft, und verſaͤume, ſo viel 
Time appointed. Frequent 


m 
keinen Menſchen. Laſſe Er ſich 


den Orten, wo ſich die Kauff⸗ 
leute verſammlen, finden: denn 
Abwesenheit erwecket bisweilen 


delt, ſo thue Er es als für ſich 
| | — : hierdurch wird Er ſich 
putation. And 2 Friend in ibe 5 hl 
Und ein Sreund in der Naͤhe 
iſt ſo gut als 
Wenn Er Rath giebt, oder em- 
-pfangt, ſo ſehe Er zu, daß ſol⸗ 
cher Rath gut ſey, oder aͤndre 
ihn; iſt er aber richtig, ſo 
Er demſelben puͤnetlich. Mit 
ſeinen Herren und Kundleuten 
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Habe Er eine gewiſſe Zeit, da 
man 


hn ordentlich zu⸗ hause 


oͤglich iſt, um beſtimmte Zeit 


fleißig auf der Boͤrſe, und an 


enn Er fuͤr andere han⸗ 


reunde und Ehre erwerben. 
baar Geld. 


o folge 


rechne Er fein fleißig: denn 
kurze Rechnungen machen 
lange Sreundſchaft. | 
Es finden ſich Zweifels ohne 
noch viel andere Dinge mehr, 
die noͤthig waͤren in acht ge⸗ 


nommen zu werden, wobey ich 


mich aber hier nicht aufhalten 


kan: Zeit und Erfahrung wer⸗ 
den Ihm ſolche ſchon lehren. 
- Laſſe Er ſichs nur nicht befrem- 
den, wenn Er auch etwas mit 


Schaam und Verluſt lernen 
e 


| — 4 denn was man ſo lernt, 
deſſen e 


rinnert man ſich am 


beſten. Durch Schaden wird 


Wenn 


. Ac DaSaST.,”nocOSDMORYMS Rd 


favourable Rece 
be the e Pleaſure o 


bs Kh 2 
. | 


our FairhFul F. riend, : 
Peter Servieeable. pa: 


: 3 3 4 9 9 ft 
{4 
8 * . * 40% 
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An Offr for « Corrapon- 


dence. 


| Leipaig, May 6, 1757: 


S1 R, 
T is the firſt Time J have 
the Honour of writing to 
you, being perſuaded-you will 
excuſe the Boldneſs I have 
taken thereby. The egregious 
Character my dear Friend, 
Mr. A-—m, has given me 
of your Perſon and Houſe, 
emboldens me to take the Li- 
berty of troubling you with 


this, and doubt not but your 


Goodneſs will excuſe it; and 


ſhall eſteem. it an Honour if. Dieſelben werde 


we can ſettle a commercial 
Ke rp pomenge | berworp us. 


But Pas 1 can 7 2 IR 
actual Overture of this Kind, 
I muſt beg the Favour yo 
will be: . to ge. M08 


 Katſmanns -'Vriefe. 


Should. theſe fow friendly - 
Hints of mine meet with a 
tion, it will 
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Wenn dieſe wenigen freund⸗ 
{aftli en Anleitungen 8 
Demſelben eine yo 2h 

me finden ſolten, ſo 11 
— daſſelbe das groͤßte Ver⸗ 
en ſeyn, der ich binn 

ON 25 


getreuer Freund, 
| Peer RIG 


4. 


Anerbieten zur Corre- 
ſpondenz. 


gel, den 6 u 1757, 
Hochgeehrteſter Herr, 
Es iſt das erſtemal, daß ich 

die Ehre habe an E. E. zu 
ſchreiben, und bin verſichert 
Sie werden meiner hierdurch 
genommenen Kuͤhnheit guͤtigſt 
verzeihen. Das viele Gute, ſo 
mix mein theurer Freund, Herr 
A—m) von Dero Perſon, und 
werthem Hauſe erzehlet hat, 
macht daß ich mir die Freyheit 
nehme E. E. hiermit beſchwer⸗ 
lich To ſeyn, und zweiſte nicht, 
gutigſt ent⸗ 
ſchuldigen: doch wurde eine 
| Handlungs Correſpondenz zwiſ- 
chen uns fur die größte Ehre 
ſchaͤtzen. 


Ehe ich aber hier no wirk- 
lich eb 1 ot 

gen fan, muß ich E. E 

bieGe 2 Eten 


| 
| 
| 


Ano be, 


ſhort but ſufficient. Account 
of the Weights and Meaſures 
which are commonly uſed in 
England. I ſhall olteem this 


Trouble as a particular Fa- 
vour, and you may rely upon 
my Readineſs to retaliate it, 
and ferve you in any Thing 


in my Ability and Power, 


with the ſame Sinterity and 
Truth as for myſelf, 


q 7 
Should 1 receive a few 
Lines in Anſwer to this, it 


«A 


will be eſteemed as the greateſt 
Favour done to 


. 


pour moſt humble 
„ mervant, © 


Henry Hatton, 


* 


XXIII. 


in the Leatber- 


London, Aug., 1757. 
Sn, . 


ot having had the Ho- D 
N nour of writing to you 


or a long Time paſt, I do 


again take the Liberty to offer 


aber doch hinlangli<eN 


0 
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ſo gůtig ſeyn und mir eine kurze 
ngliche Nachricht 
von dem Gewicht und Maaß, 
jo in England insgemein ge; 
braͤuchlich iſt, ertheilen moͤgen. 
Gleichwie ich nun dieſe. Bemuͤ⸗ 
hung als eine ganz beſondere 
Gütigkeit aufnehmen werde; 
alſo fonnen E. E. ſich darauf 
verlaſſen, daß ich bereit bin, ſol 


ches zu erwiedern, auch in allen 


Dingen, die in meinem Vermoͤ⸗ 


gen ſtehen, mit eben derjenigen 


Aufrichtigkeit und Treue zu die⸗ 
„ e 
Solte ich ein paar Zeilen 
als eine Antwort auf dieſes ers 
halten, ſo wurde es für die 


nen, als ob es für mich ſelbſt 


allergroͤſte Gefaͤlligkeit ſchaͤtzen, 


die mir jemals wiederfahren, 


10 der ich bin, | 


Ew. Edl. 
| „ dv. D. 
- . Heinrich Hatton. 


"£3; 


Ein anderes im Leder⸗ 
Handel. 


4 London, den 7 Aug. 1777. 


Hochgeehrter Herr, 


a ich eine lange Zeit die 

habt an E. 
E. zu ſchreiben, ſo nehme mir 
itzo wieder die Frepheit, Ihnen 


Ehre nicht 


"©... M 
— 


Kauffmanns⸗ Briefe. 


my Service to you in the 
Leather-Trade on the follow 


ing Terms, which I doubt not 
but the ſame will be agreeable 
to you. I will ſerve you 
without Commiſſion, and alſo 


at a lower Price than any 


Man in this Place can or ſhall 
be able to do, and that with 
the very beſt Goods that can 
be ſent, as well Sole - leather 


as Caluco-Skins of London or 


Briſtol Sort. I have all in 
my own Hands. And as to 
Payment, I will then expect 
the Remittance when your 
Factor receives the Bill of 
Loading and Invoice, and not 
before. I am perſuaded, that 
you will find your Intereſt in 
all that you ſhall order from 
me; being with great Eſteem 
unalterably, FN 65 


Sir, 


Four humble Servant, 
X. Selhvell. 
I have put on Board of 
Cine Way” for Ham- 


burg, a Cheſhire Cheeſe 


which be pleaſed to ac- _ 
ei A „ > 
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meine Dienſte im Leder-Handel 
unter folgenden Bedingungen 
anzubieten, und zweifle nicht, 
daß dieſelben angenehm ſeyn 
werden. Ich will nemlich E. 

ohne Commißions⸗Gebuͤhren 
auch fur einen geringern Prei 
als jemand an dieſem Orte 
thun kan, bedienen, und zwar 


mit den beſten Waaren, die nur 


verſandt werden fonnen, ſowol 
in Sohlen⸗Leder als Caluco⸗ 
Haͤuten von der Londner und 
Briſtoler Sorte. Ich habe ſie 
alle. {hon in meinen eigenen 
Haͤnden. Und was die Bezah⸗ 
lung anbelangt, ſo will die 
Uebermachung derſelben als⸗ 
dann erſt erwarten, wenn dero 
Taree den Frachtbrief und das 
erzeichniß der Waaren em⸗ 
pfangt, und nicht eher. 705 | 
bin verſichert, daß E. E. bey 
allen dem, was Dieſelben von 
mir begehren, guten Profit ma⸗ 
chen werden. Der ich mit vie⸗ 
ler Hochachtung unausgeſetzt 
een 8 
1 R. Sellwell. 
ch habe dem Schiffer 
day, nach Hamburg, 
einen Cheſhire⸗Kaͤſe ein⸗ 


gehaͤndiget, welchen ge⸗ 
neigt anzunehmen bitte. 
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Mrssizuxs, 


DEIN informed by m 
B Brother at London, with 
whom you correſpond, that 
he believes you deal in our 
Woolen - ManufaQures : If 
ſo, I take therefore the Liber- 
2 you that the 
terſeys, Shaloons, Flannels, 
Bays, Serges, &c. are fabricked 
at this Place. The Prices 
of ſeveral Sorts thereof are 
noted on the other Side. The 
Charges are only 305. a Bale, 
and 2 per Cent. for Com- 
miſſion. I beg Leave to aſ- 
ſure you, that if you pleaſe 


to make a Trial with. me, 1 


will ſerve you with the ut- 


moſt Fidelity; and you will 
find that I can ſerve you 2 
or 3. per Cent. cheaper than 
the Merchants -at Eondon. I 
beg you will honour me with 
your Anſwer in German or 
Engliſh, and if you pleaſe to 
recommend me to others who 
deal in our ManufaQures, you 


Gentlemen, 


Your &c. 


Ein anderes im Wollen- 
eee, 


Hochgeehrteſte Herren, 
F Ja mein Bruder zu London, 
mit dem E. E. wie ich 
vernehme, correſpondiren, mir 


in wiſſen gethan hat, daß Die- | 


lben, wie er glaube, mit Wol⸗ 
len⸗Waaren (Tüchern) handel⸗ 
ten: ſo erkuͤhne mich demna 
E. E. zu benachrichtigen, da 
das Kenter Tuch, geſchoren 
Tuch, der Raſch, Boy, Flan⸗ 
nel; ꝛc. allhier zubereitet werden, 


Die Preiſe verſchiedener Sor⸗ 


ten derſelben ſind auf der an⸗ 
dern Seite bemerket. Die Un- 
koſten ſind nur 30 Schill. ein 
Ballen, und 2 pro Cent. Com⸗ 
mißions⸗Gebuͤhren. Ich kan 


Dieſelben mit mir einen Ver⸗ 
ſuch zu thun belieben, mit der 
groͤßten Treue dienen werde; 
und E. E. werden gewifßlich 
finden, daß ichs um 2 oder 3 pro 
Cent. wohlfgiler laſſen kan, als 
die Kauffleute zu London. Ich 
bitte, mich mit einer Antwort 
in Deutſcher oder ' Engliſcher 
Sprache zu beehren; und wenn 
E. E. ſo gütig ſeyn wollen, mich 


bey denen, die mit unſern Ma⸗ 


nufactur-Waaren handeln, zu 

recommendiren, ſo werden Sie 

dadurch ſehr verbinden, 
Meine Herren, 2c. 


E. E. verſichern, daß, wenn 
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To a Merchant at Rotter- 
dam. 
London, Oct. 3, 1757. 
S Ile. ati at 
E received in due Time 


V. yours of the 29th paſt, 


- 


by which we underſtand, that 


the 500. Pieces of Holland Lin- 


nen, which we lately ordered, 
are ſhipped by Capt.Goodwind. . 
We give you Thanks for the 
— Favour you ſhewed us in pro- 


curing theſe Goods, whicl 


| we ſhall always. be ready to 


acknowledee. 


a good Market thereof, great 
Demands having been already 


for the fame theſe ſeveral 


Days: paſt. 


we acquaint you, that it con- 
tinues ſtill to riſe ; you will 


take your Meaſures accord- 


in ly. : W * F 
| tbe the mean Time we re- 


remain, 
Vour humble Servant, 
Abrabam Goodluct 
Tt and Son. 
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| : 25. 5 
An einen Kauffmann in 
Rotterdam. 


London, den 3 Oct. 1757. 
Hochgeehrteſter Herr, 


Nero angenehmes vom 29 ten 
paſſato haben wir zutecht 


erhalten, und daraus erſehen, 


daß E. E. die begehrten ooo 


Stuck Hollaͤndiſche Leinwand 
an uns, mit Schiffer Gutwind, 


verladen. Danken far die Fa- 

_yeur, ſo E. E. uns durch Beſor⸗ 
gung gedachter Güter erwieſen, 
und halten uns zu allen gefaͤl⸗ 
| Allligen Gegendie 

id Goods arrive in 

good Time, we hope to make 


5 n ber eit. 2 
Wenn wir beſagte Waare 
bald empfangen, ſo hoffen wir, 
einen guten Markt damit zu 
machen, indem ſchon etliche Ta⸗ 


ge her ſtarke Anfrage darnach 
: or nd - geweſen. 6 | 
Concerning Indigo, which 

yon wanted to be informed of, 


Berichten E. E. auch, auf 


Dero Anſuchen, wegen des In⸗ 


digo, daß derſelbe noch immer 
ſtark im Preiß ſteiget, wor⸗ 
nach Dieſelben ſich richten koͤn⸗ 
nen. , N 

Indeſſen verharre, _ 


Abraham Gutglic 
und Sohn. 
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Xxvl. 
From a Merchant at 


Sept. 20, 17 57. 


3 S 1 R, B 
FF HE. 123 Tuns of Tin, 
by: * in the Elizabeth, 
_ Capt. Sail, are ſafely come to 
dur Hands. As for the Price 
we ate very well ſatisfied with 
* your Purchaſe ; concerning 
the Payment, we have incloſc 
a Draught on Mr. Paywell & 
Comp. where you will re- 
ceive the Contents. Wheat 
is very much wanted here; 
vou wrote us that the Ships 
were taking in their Load- 
ings; if their Sailing could 
he forwarded quickly, you 
| would do us a great Pleaſure. 
| Be fo good as to procure the 
Inſurance of theſe Goods for 
us. We remain. 


i . A * 
4 , 8 1 
4 pe 1 „ f 


Vour humble Servants, 
> Anthony Porto & Comp. 


D 


ſabeth, Schiffer Sail, richtig 


aſſecuriren laſſen. 


h 26. 


Von einem Kauffmann 


aus Liſſabon. 
2 den 20 Sept. 1757. 
Hochgeehrteſter Herr, 


ie 123 Tonnen Zinn ſind 
uns durch das Schiff Eli⸗ 


eingehaͤndiget worden. We⸗ 


en des Preiſes ſind wir voll⸗ 


ommen mit E. E. zufrieden. 


Was die Bezahlung anbelan⸗ 


et, ſo haben wir einen Wech⸗ 
elbrief an den Herrn wohl⸗ 
zahler und Comp. hier einge⸗ 


ſchloſſen, bey welchen Dieſelben 


den Werth auf uns ziehen koͤn⸗ 
nen. Der Weitzen wird hier 


ernſtlich begehret; E. E. ha⸗ 
ben berichtet, daß die Schiffe 


in der Ladung begriffen ſind. 


Wenn die Fahrt beſchleuniget 


werden koͤnte, ſo wuͤrden Die⸗ 
ſelben uns dadurch einen groſ⸗ 


ſen Gefallen erweiſen. E. E. 


werden jedoch ſo gütig ſeyn, 
und ſolche Waaren fuͤr uns 


bleiben ſtets | 
Ew. Edlen 
Antonius Porto 


und Comp. | 
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4 Bill of Exchange, 
The Firſt.” 

| Amiterdam, July 22 17 7 


for 400 /. ſterl. 
At double Uſance pay this 


my firſt Bill of Exchange to 


Mr. Edmund Trufly, or Order, 
the Sum of Four Hundred 
Pounds Sterl. at Thirty four 


Shillings and Four Pence Flem. 
r C. ſterl. for the like-Value | 


received of Mr. Theowald Pay- 
aoell, and place it to Account 
as 125 Advice from : 
Sir, up 
| yours 
Nicolas Kunſ. 


To Mr. Mi Wilkin/on, Banker 


in London, Prima. 


wy '7 he Second. 8 


| Amſterdam, hun 16, I 7 77 : 


for 400 . ſterl. 
At double Uſance pay this 
my ſecond Bilt of Exchange 
y Firſt not being paid) to 
Mr. 1 Trufly, or Order 
the Sum of Four Hundred 
. Kc. 
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9% 
Ein Wechſelbrieſ. 
Der Erſte. 


Amſterdam, d. 2 Jul. 1947, 
fur 400 Pf. Sterl. 

A Uſo doppio zahle der Herr 
dieſen meinen Prima-Wechſel⸗ 
brief an Fes Edmund Tru 0. 2 
oder Ordre, Vier hundert F. 
Sterling, das Pfund zu Vier 
= dreyßig Schill. vierStuber 
lem. gerechnet, fuͤr dergleichen 


Valuta von Hꝛn. Theobald Yayo 


well empfangen, und ſtellen 2 
a Conto laut Aviſo von, 
Ew. Edl. 
Nicolaus Kunst. 
An Hm. Johann Wilkinſon, 
Wechsler in * Prima. 


Der 8 ; 


Amſterdam; d. 16 Jul. 1757. 
fur 400 Pf. Sterl. 
A Uſo Pppio zahle der Herr 


dieſen meinen Secunda-Wech⸗ 


elbrief (ſoferne der erſte n | 
ow ezahlt 1D an = — 


mund Truſty, oder Ordre, Bier 
hundert Pf. Sterl. 1. 


XXVIII. 


Large; Aug 


ollars. 


Three 3 er after Date 


pay this my valid Bill of Ex- 
e to Mr. Charles Hille, 


der, the Sum of Five 


| Ne Dollars, at Forty 

Pence Sterl. per Dollar, for 

che Value of himſelf, and place 
it * as per Advice from 


ours 


1 | David Hangſune.” & 
To u. . el, in Briſtol. F 


NIX. 
An Argent. 


Mr. Hedtor Clerks be "leaſed 5 


to pay to Mr. Herbert Bull, the 
Bearer hereof, the Sum of 


one Hundred Pounds Sterling, : 
and it will be as ſatisfactory 
as if paid to myſelf. Lon- 


uly 4th, 1 
If ROTH Aal . 


Th ES * 


RT Dd 


Ein anderer. 


l. 00. 
Dre Monate nach Dato ge⸗ 
liede der Herr dieſen meinen 
Sola We {brief an Hen. Carl 


Rick, © oder Ordre, Fünf huns 
dert Thaler zu bezahien, 3 9 — 


zig Stuͤber Sterl. der Thl. den 


Werth von ihm ſelbſt empfan⸗ 
8 und =p es a a 1 me 


w. Edl, 


"David Hinten. 
| An Hm. Thomas Tale. in | 
| Briſtol. 


$ 
wy * 1 > 


Eine Anweiſung. 
Herr Hector Eerfe beliebe 


ern bees, Hirn belt Bind 
kringern u el 
Sterl. zu h bezahlen, welche 1 — 


ſo gültig ſeyn ſoll, als ere p aft 


mich ſelbſt bezahlt worden wa- 
* London, den aten Jul. 1757. 
Paugo Ninbel 


bd . 


XXX. 


"Leipzig den 5 Aug. 1757. 


22 ere 


* 


r 


Anno Do 


XXX. 
An Obligation. 


Preſents, That I, Criſpin 


Stiff, of the Pariſh of St. Mar- 


garet's Weſtminſter, do own 


and * my ſelf juſt-' 


ly to ſtand indebted to Mr. 
lenry Trufiavell, of the ſame 


Paridh in Weſtminſter, Statio- 
ner, the juſt Sum of Twelve 


Pounds of good and .lawful 


Money of England, and whien 


I do hereby promiſe to pay 
unto the ſaid Mr. Henry Truft- 


well, on the fourteenth Day of 


September next enſuing the 


Date hereof. Witneſs my own 
Hand, this ſecond Day of May 
mini 1757 3 
Criſpin Stiff, Gentl. 


Anotber. 


of March, 1757. of Mr. 


Two Hundred Pounds of law- 
ful Money of England, which 


I promiſe to pay upon De- 


mand. Witneſs my Hand and 
Seal, the Day and Year above- 
mentioned. | 


o 


Now all Men by theſe 


'ECEIVED the firſt Day 
Egbert Richardſon, the Sum of 


Charles Meantavell. 
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Eine Obligation. 


O und zu wiſſen gethan, daß 
ich, Criſpin Steiff, aus dem 


Fa ſey hiermit fund 


Kirchſpiel St. Margaret in 


Weſtminſter, dem Hyn. Heinrich 
Trauwohl, Papierhaͤndler, aus 


eben demſelben Kirchſpiel, die 


fund gangbarer Engliſcher 
uͤnze ſchuldig bin, und ver⸗ 

ſpreche hiermit, ſolches an ih 
den erwehntem Hm. Heinri 
Trauwohl, den vierzehnden ag 
Septembris des folgenden Dati 
zu bezahlen. Bezeuget mit mei⸗ 
ner eigenen Hand, den zweyten 
May, im Jahr des HErrn 


7 7 1 
| Eriſpin Steiff, Edelm. 


fan Summe von Zwoͤlf 


— — 


i 
Eine andere. 


Fmpfangen den erſten Merz, 
E des 1757ſten Jahres von 
Hen. Egbert Reichardſon, ei- 
ne Summe von Zwey hundert 
Pfund gangbarer Engliſcher 
Münze, welche auf Verlangen 
wieder zu bezahlen verſpreche. 
Zeugniß meine Hand und Pet⸗ 
ſchaft des obgedachten Dati. 
Carl Meyntswohl. 


XXXII. 


| XXXI. 
A Bill of Loading. 


 EuUipped b: the Aſſiſtance of 
| ZN is goed Otder and 


well packed up by Rebert Koop- 


man in and upon the good Ship 
called the Palm-rree, whereof 
is Maſter under God, for this 

| preſent Voyage, Janes Good- 
man, now riding at Anchor in 
the Maas at Rotterdam, and 
by God's Aid bound for Roan, 
to ſay Ten Bales of Ruſſia 
& Leather, being marked and 


X. K numbered as in the Margin, 
Neg. and are to be delivered in the 


like good Order and preſerved, 
(che Danger of the Seas only 
excepted) in the foreſaid Port 
at Roan, unto Jobs Liver, or 
. his Aſſigns, he, or they, pay- 
ing for the ſaid Goods Twenty 
Holland Gilders, with Primage 
and Average accuſtomed. In 
Witneſs whereof the Maſter 
of the {aid Ship has affirmed 
to three Bills of Loading, all 
ef this Tenor and Date; the 
one of which three Bills be- 


two to ſtand void. And ſo 
God ſend the good Ship to irs 
defired Port in Safety Dated 
in Rotterdam the 23d Day of 
January, N 
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. 
Ein Frachtbrief. 


Durch Gottes Beyſtand, in 
guter Ordnung und wohl 
eingepackt ſind von Hm. Ro⸗ 
bert Koopmann eingeſchiffet in 
und auf das gute Schiff, der 


Palmbaum genannt, davon un⸗ 


ter GOtt, fur dieſe gegenwaͤr⸗ 


tige Reiſe } Jacob Gutmann 
Schiffs⸗Patron iſt, und itzt in 


der Maas zu Rotterdam vor 
Anker liegt, und mit GOttes 
Hulfe nach Roan abgehen will; 
nemlich zehen Ballen Rußiſch 
Leder, ſo gezeichnet und nume⸗ 


riret wie in Margine, und in 


ſolcher guten Ordnung wohl⸗ 
verwahrt in gedachtem Haven 


zu Roan (die Gefahr zur See 
ausgenommen) dem Hin. Jos 


hann Liver, oder ſeinen Agen- 
ten, wenn er, oder dieſelben, 
Zwanzig Holländiſche Gulden, 


nebſt gewöhnlichen Ladungs- 
und Aſſecuranz-Gebüuͤhren be⸗ 


zahlet, einzuhaͤndigen. Zum 
Zeugniß deſſen hat der Herr 
beſagten Schiffs drey Fracht⸗ 


ene, de becher briefe, alle dieſes Inhalts und 


Dari, bekraͤftiget, und wenn ei⸗ 
ner von dieſen drey Frachtbrie⸗ 
fen erfullet iſt; ſollen die zwey 
andern null und nichtig ſeyn- 
Und alſo bringe GOtt das gute 
Schiff gluͤcklich nach ſeinem er⸗ 
wuͤnſchten Haven! Gegeben zu 
Rotterdam, den 23 Jan. 1757. 


Die 


* 


— Die Herrlichkeit und Pracht 


SIR, 


Y the laſt Mail I received | your Fayour of the gth paſt, 
by which I am informed that you haye peruſed the True 


| Engliſh Guide, and found it petfe&ly well executed, and more 


complete in all its Parts than any Engliſh Grammar hitherto 
e GY But obſerving in thoſe who begin to. learn the 

nglith Language, 4 certain Deſire of being at the ſame time 
acquainted, if not of all what relates to England, yet at leaſt 
of what regards London, the Capital: You kink i dberefore, 


neceſſary and uſeful to annex a ſhort Account of the remark- 
able Circumſtances of the Magnificence and Splendor of London. 
I am obliged to you, Sir, for your friendly Advice, and ſhall 
comply with ir as much as the Bounds of this Book will 
permit. 4 E, 5 8 ; 8 


$ 
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vornehmſte Handelsſtadt in der ganzen Welt, die groſſeſte 
und volkreichſte, die ſchoͤnſte und reichſte Stadt heutiges 
Tags in ganz Europa, und iſt es jederzeit geweſen ſeitdem es 


als ein merkwürdiger Ort bekannt iſt. 8 . 

Es war gewiß eine Stadt von Wichligkeit zu der Römer Zeis 
ten, und wir finden, daß derſelbigen ſchon fruͤhzeitig erwehnet 
wird in . n n der acitus, F nen 
richtet, daß Suetonius Paulinus, der Befehlshaber in Brittan⸗ 
nien war im Namen des Roͤmiſchen Kaiſers Nero, zu London 
(Londinum) anlaugte, einem zu der Zeit eim Jahr des HErrn 64) 
ſehr betraͤchtlichen Platze wegen der groſſen Zuſammenkunft der 
Kauffleute und Ueberfluſſes an allerhand Lebensmitteln, ob man 
ſchon damals noch keine Pflanzſtatt daſelbſt aufgerichtet hatte. 


(Tacit. Annal. I. 14. 33. ea ; 

Es ſcheint, daß ſte dieſe Vortheile hauptſaͤchlich ihrer Lage 
zu danken habe, welche, was die Handlung und Annehmlichkeit 
betrifft, kaum ihres gleichen hat, indem ſie wie Rom auf ver⸗ 
ſchiedene Huͤgel erbauet iſt, die ſchoͤnſte Landſchaft in Groß⸗Brit⸗ 
tannien rund um ſich herum hat, der praͤchtige Thems⸗Strohm 


daſelbſt vorbey fließt, und beſtaͤndig eine maͤchtige Flotte von 


Schiffen vor der Stadt vor Anker liegt; Vortheile, welche ſie 
jederzeit ſo wohl gekannt hat, daß / als einsmals einer der Konige 
von England den Buͤrgern drohete ſeinen Hof von ans ny 


5 : * 'R 1 * & © | th f FA : oh : 
ONDON, die Hauptſtadt Groß⸗Brittanniens, iſt die 


/ 


der Stadt London 40% 


einem andern Orte zu verlegen, ſo haben dieſe, wie man ſagt, ihm 
nur zur Antwort gegeben, daß fie hoffeten Seine Majeſtat wurs 
den doch die Themſe nicht zugleich mit verlegen. N 
Der Umfang der Stadt London, nebſt der Stadt Weſtmin⸗ 
ſter, und dem Flecken Southwark, iſt ſehr groß: denn weil ſie 
an einander ſtoſſen, ſo ſcheinen ſie wirklich nur eine Stadt auszu⸗ 


machen, und ſollen einfolglich ſo betrachtet werden wenn ich von 


Haͤuſern, Einwohnern, 2c. rede. Ihre Lange iſt uber ſieben Eng⸗ 


liſche Meilen, und die Breite etwa deenrn᷑ü᷑⸗ 
Der Herr Maitland, in ſeiner Hiſtorie von London und Weſt⸗ 


minſter, welcher ſich groſſe Muͤhe gegeben, alles genau in Augen⸗ 
{hen zu nehmen was dahin gehoͤrt, und woraus der grofſeſte 
Theil dieſer kurzen Nachricht genommen iſt, beſtrebt ſich den 
bisher obgewalteten Strittigkeiten zwiſchen verſchiedenen Schriſt⸗ 
ſtellern ein Ende zu machen, wegen der Groſſe der Stadt London 
in Vergleichung mit andern groſſen und beruͤhmten Staͤdten, in⸗ 
dem er London und Ninive, die beruͤhmte Hauptſtadt des Aſſp⸗ 
riſchen Reichs, genau gegen einander halt ; desgleichen Babylon, 
die beruffene Hauptſtadt der Chaldaiſhen Monarchie; Jeruſa⸗ 
lem, die Hauptſtadt und Sitz der Koͤnige von Juda; das alte 
Rom, ehemals die Beherrſcherin der Welt; das neue Rom, den 
Sitz der Paͤpſte; Alexandria in Egypten; Conſtantinopel, die 
Hauptſtadt des Tüͤrkiſchen Reichs; Moſcau, die Hauptſtadt Ruſs 
landes; Groß⸗Cairo, die Hauptſtadt in Egypten; Pekin, die 
Hauptſtadt des Chineſiſchen Kaiſerthums; Paris, Amſterdam, 

Neapolts, Meyland, Madrid, Venedig, Wien, Berlin, Dres⸗ 
den, 2c. und dadurch deutlich zeigt, daß keine davon, obſchon 
einige derſelbigen groͤſſer ſind, London übertreſſe, weder in der 
Anzahl ſeiner Einwohner, noch an Pracht, Reichthumern, Hand⸗ 
h 15, 4 | „% gig DO es pO 
Die Anzahl der Straſſen, Gaſſen, 2c. in dieſer groſſen Stadt 
belaufft ſich über funf tauſend und neun und neunzig; und den⸗ 


noch ſind einige derſelbigen uͤber eine halbe gemeſſene Meile 


lang, und etwa funfzig Fuß breit. Die vornehmſten Straſſen 
jd, zur Sicherheit der Fußgaͤnger, auf beyden Seiten mit groſ⸗ 
en gehauenen Steinen gepflaſtert, und mit ſtarken Pfoſten ver⸗ 

wahret, deren einige drey, andere ſechs Fuß hoch ſind, und funf 
bis ſechs Fuß weit von einander gepflanzet ſtehen; aber die flei- 
nen Gaſſen, Hofe, 2c. ſind durchaus mit breiten Steinen belegt, 
und es darf kein Pferd durch dieſelbigen paßiren. Bey Nachtzeit 
iſt die ganze Stadt mit ſchoͤnen Laternen erleuchtet, deren An. 
jahl ſich anjetzt auf fuͤnf und funfzig tauſend vier hundert und 

funf und dredhig erſtreckkk . „„ 
4. Ce 2 London 
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London beſteht wenigſtens in fuͤnf und neunzig tauſend neun 


hundert und acht und ſechzig Wohnhauſern; ſie ſind ordentlich 
gebauet von gehauenen oder gebackenen Steinen, und werden in 


drey Gattungen eingetheilet zufolge ihrer Lage. Die erſte Gat⸗ 


tung Haͤuſer, in Nebengaſſen, beſtehet nur in drey Stockwerken, 
nebſt Keller, Kuchen, ꝛc. ſo unter der Erde ſind; die zweyte Gat: 
tung, in merkwürdigen Straſſen und Gaſſen, beſtehet in vier 
Stockwerken, 2c. und die dritte Art, in Haupt- und vornehmen 
Straſſen, in fuͤnf Stockwerken, 2c. Die meiſten neugebauten 
Hauſer haben thre von der Straſſe nach der Kuche zu gehende of- 
fene Plage mit etſernen Gitterwerk, ꝛe. umgebenen. 

Die wohlhabende Stadte London und Weſtminſter enthalten 


ſieben hundert und funf und zwanzig tauſend neun hundert und 
drey Einwohner; ungefaͤhr hundert und drey und vierzig Kirch⸗ 


ſpiele, hundert und acht groſſe Pfarrkirchen, und ein und ſieben⸗ 
zig Parochtal-Capellen, zu welchen gehoren vierhundert und zwan⸗ 


zig Stadtdiener, zweyhundert und ſieben und zwanzig Untervoͤgte, 
acht und funfzig Aufſeher, hundert und vier und dreyßig Bedellen, 


tauſend dreyhundert und achtzehn Nachtwaͤchter, und vierhun- 
dert und drey und vierzig Straſſenaufſeher, an welche jaͤhrlich 


eilftauſend ſiebenhundert und acht und zwanzig Pund neunzehn 


Schillinge bezahlet wird fur das Reinigen der Straſſen; u. 


zwey und dreyßig fremde Kirchen, hundert und ſieben und vier- | 
zig Capellen und Verſammlungshaͤuſer von unterſchiedlichen Be⸗ 


nennungen, und drey Juͤdiſche Synagogen; acht und dreyßig 


offentliche Freyſchulen, worin ſich etwa dreytauſend hundert und 


drey und ſiebenzig Kinder befinden, hundert und ſechs und ſechzig 
oͤffentliche Armenſchulen, die funftauſend dreyhundert und neun 


und funfzig Kinder verſorgen, und über dreytauſend beſondere 
Schulen; ſieben und zwanzig Spitaͤler fuͤr Kranke und Wahn⸗ 
witzige, vierzehn Geſellſchaften zu Verſorgung armer Witwen, und 


fuͤnf und neunzig Armenhaͤuſer, ein und funſzig Parochial⸗Werk⸗ 
haͤuſer, funf Zuchthaͤuſer, und vierzehn Gefaͤngniſſe. Die Sum⸗ 
me zu Unterhaltung der Armen belaͤufft ſich insgemein jaͤhrlich 


auf 3 und funflig tauſend fünfhundert und zwanzig 


Pfund. | 
Dieſe Stadte enthalten gleichfalls fünf koͤnigliche Palliſte 
ſieben Collegten, oder Geſellſchaſten der Gelehrten, achtzehn ö. 


fentlichen Bibliotheken, ſechszehn Colegien für Rechtsgelehrte, 
ein und neunzig Compagnien oder Gilden der Handwerker, deren 


zwey und funßzig eigene Hauſer haben, Hallen genannt, meiſtens 


ſtattliche Gebaͤude, in welchen ſie zuſammen kommen, und ihre Ge⸗ 


ſchaͤffte verhandeln; neun Compagnien oder Geſellſchaften von 


Kauf⸗ | 
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Kaufleuten, welche beſtandig tauſend vierhundert und ſiebenzehn 
Schiffe und ein und zwanzig tauſend 5 und ſieben 
und neunzig Matroſen in ihrem Dienſte unterhalten; fuͤnf und 
vierzig Amthauſer zum Behuf der Handlung und Gewerbe, ꝛe. 
vier Comoͤdienhaͤuſer, drey und dreyßig Maͤrkte, zwey herrliche 
Thiergaͤrten, ſechs offentliche Garten, funfzig Vierecke, zwey 
groſſe Bruͤcken, und acht ſtattliche Thore. „ 
Und über dies alles ſo iſt es der Sitz der Koͤnige und Koͤnigin⸗ 
nen, ein Biſchoͤfflicher Sitz, der Ort wo ſich das Parlement ver⸗ 
ſammlet, und alle Gerichte niedergeſetzt ſind. ED 
Wie auſſerordentlich volkreich dieſe Hauptſtadt ſey wird vor⸗ 
nemlich erhellen aus der groſſen Anzahl derjenigen welche mit 
Eßwaaren und Getraͤnke handeln; zum Exempel, es ſind in ſel⸗ 
biger tauſend und zwey und ſiebenzig Becker, tauſend fuͤnfhundert 
und funfzehn Metzger, vierhundert und eilf Kaͤſekraͤmer, hundert 
und neun und funfzig Fiſchhaͤndler, zweyhundert und ſiebenzehn 
Gefluͤgelhaͤndler, hundert und ein und ſiebenzig Brauereyen, funf- 
hundert und ein und funfzig Caffeehaͤuſer, vierhundert und ſieben 
und vierzig Weinhaͤuſer, funftauſend neunhundert und funf und 
ſiebenzig Bierſchenken, zweyhundert und ſieben Gaſthboͤfe, acht 
tauſend ſechshundert und neun und funfzig Branntweinſchenken, 
tauſend zweyhundert und vierzehn Gemußbuden, e. 
$ werden gemeiniglich des Jahrs in dieſer Stadt eingefuͤhret 
und verzehret ungefaͤhr dreyhundert und ſechs und neunzig tau⸗ 
ſend ſechshundert und ſechs und dreyßig Viertel Waͤizenmehl; acht 
und neunzig tauſend zweyhundert und vier und vierzig Ochſen, 
ſiebenhundert und etlftauſend hundert und drey und zwanzig 
Sthaafe und Laͤmmer, hundert und vier und neunzig tanſend ſie⸗ 
benhundert und ſechzig Kaͤlber, hundert und ſechs und achtzig tau⸗ 
ſend neunhundert und zwey und dreyßig Schweine, zwey und funf- 
zig tauſend Spanferkel, hundert und dreyzehn tauſend fuͤnfhun⸗ 
dert und ſechs und dreyßig Fel Auſtern, nebſt einer groſſen 
Menge Hummern, Krebſe, Meerſchnecken, Granalen, 2c. _ 
Vom 26ten May (welches der Anfang der Mackrelemzeit iſt) 
bis zum 6ken Julit verwichenen Jahrs, langten zu Billingsgate 
funfhundert und neun und achtzig Bote voll davon an, deren 
jedes zwey Laſten fuͤhrt, jedeLaſt enthaͤlt zehntauſend dieſer Fiſche, 
woraus erhellet, daß die in ſelbiger Zeit nach dieſer Stadt ge⸗ 
brachte Anzahl Mackrelen ſich auf vierzehn Millionen ſieben⸗ 
hundert und vierzig tauſend belaͤufft, auſſer Kabeliau, Schelfiſch, 
Weißlingen, und andern Seefiſchen, nebſt einer erſtaunlichen 
Menge Fluß fiſchen; zu geſchweigen der von allen Orten herz 
gefuhrten groſſen Menge W und Stockfiſche. Di 
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Die Rechnung von Butter und Kaſe ſo jaͤhrlich nach London 
gebracht wird, belaͤufft ſich von der erſtern auf zweyhundert und 
neunzig tauſend zweyhundert drey und ſechzig Faͤßchen von einer 
viertel Tonne, oder ſechzehn Millionen dreyhundert und ſechs und 
ſechzig tauſend ſiebenhundert und acht und zwanzig Pfund, ohne 
die friſche Butter, welche alle Tage verbraucht wird; und zehn tau⸗ 
ſend fünfhundert und drey und dreyßig Tonnen, oder ein und 
zwanzig Millionen ſechshundert und ſechzig tauſend Pfund Kaͤſe, 
der mancherley Arten deſſelbigen nicht zu erwehnen, die aus frem⸗ 
den Landern eingefuͤhret werden. Wenn man nur ein Stuͤbchen 
Milch die Woche auf jedes Haus rechnet, ſo koͤmt die Menge ſo 
davon jaͤhrlich verbraucht wird, zu vierzehn Millionen neunhun⸗ 
dert und neunzig tauſend dreyhundert und acht und achtzig Stüb⸗ 
chen: und die Brauer ſetzen jaͤhrlich ab an ſtarkem Bier und 
Braͤuhan, etwa eine Million fuͤnfhundert und acht und zwanzig 
tauſend vierhundert und acht und ſechzig Faͤſſer, und eine Mil⸗ 
lion vier und ſiebenzig tauſend zweyhundert und acht und achtzig 
Safer dunne Bier, den gewaltigen Aufgang von Landbier und 
rauhan ungerechnet. O 


Im Jahr 1738 wurden im Haven zu London folgende Quan. 


titaten Wein eingebracht : Achtzehn tauſend zweyhundert und 
acht Tonnen von Portugal}, zehntauſend zweyhundert und funf 
und funfzigTonnen von Spanien, tauſend hundert und funf Ton» 
nen von Frankreich, und vierhundert und ſechs und ſiebenzig Ton⸗ 
nen von Deutſchland und Holland, zuſammen dreyßig tauſend 
und vierzig Tonnen. Pa CE Obs ap thn 
Starke Getraͤnke koͤnnen wol eben nicht fur nothwendige Le- 
bensmittel gehalten werden, weil ſie aber bey den Laſterhaften 
ſo viel als Nahrung und Kleider gelten, ſo will ich doch eine Nach⸗ 
richt einſchalten von den verſchiedenen Quantitaͤten und Sorten 
derſelbigen, die im Jahr 1733 eingefuͤhret, ſamt denen ſo in die⸗ 
ſer Stadt und Vorſtadten diſtillirt worden; naͤmlich, ſechs und 
dreyßig tauſend achthundert und drey und zwanzig Stübchen Ar- 


rack, eine Million dreyhundert und funfzehn tauſend dreyhun⸗ 


dert und zwey und funſzig Stuͤbchen Branntewein, dreyhundert 
acht und zwanzig und ein viertel Stuͤbchen Citronwaſſer, drey⸗ 
hundert ſechszehn und drey achtel Stubchen Herzwaſſer, drey tau⸗ 
ſend ſiebenhundert ein und neunzig Stuͤbchen Wacholderbrannte⸗ 
wein, hundert und viertehalb Stuͤbchen Rackee, dreyhundert und 

ſieben und zwanzig tauſend ſieben hundert und drey Stuͤbchen 
Rum, zwölf Stuͤbchen Vizney, hundert und vier und funfzig 


und ein halb Stübchen Uſquebagh, zwoͤlf tauſend fuͤnf hundert 


und ſieben und zwanzig Stübchen Aepfelwein, „ 


X op 


reer 


neunzig tauſend drey hundert und neunzehn Stuͤbchen Melaſſes, 
eine Million ſechs hundert und ein tauſend zwey hundert und 
drey und neunzig Stuͤbchen Kornbranntwein; in allen eilf Mil⸗ 
lionen zwey hundert und fuͤnf tauſend ſechs hundert und ſieben 


und zwanzig Stuͤbchen 1 
Die Quantitaͤt der Lichter, ſo hier jaͤhrlich gemacht werden, 
belaͤufft ſich auf eilf Millionen ſechs hundert und vier und vierzig 
tauſend acht hundert und drey und ſechzig Pfund, ohne derjenigen 
Meldung zu thun, welche von andern Orten des Königreichs 
nach London gebracht werden, und die groſſe Menge Wachslich⸗ 
JJ; pilentnm hun prune; ee „„ 
on Erwegung alles bisher geſagten, ſo deucht mich, mein Herr, 
daß ſie verlegen ſind zu wiſſen, welches am meiſten zu bewundern 
iſt, die erſtaunliche Menge der Einwohner dieſer groſſen Stadt, 
oder der maͤchtige Ueberfluß und Wohlfeile der Lebensmittel wo⸗ 
mit dieſelbigen verſehen ſind: Sie belieben aber zu bedenken, daß 
das Land die meiſten von oberwehnten Lebensmitteln ſelbſt hervor 
bringt, und die Einwohner daher im groͤſſeſten Ueberfluß damit 
verſehen werden, und um ſolchen billigen Preis, daß ſehr zu zwei⸗ 
feln ſtehet, ob ſonſt eine dergleichen groſſe Stadt in der ganzen 
Welt alle Nothdürftigkeiten des Lebens ſo uberfluþig und wohl- 
feile hat als dieſe; den Wein ausgenommen. 


Gleichwie London von ſeinem erſten Urſprunge an berühmt 
und ſehr betraͤchtlich geweſen iſt, wie ich Ihnen bereits geſagt 


habe, ſo iſt es auch zu dem Grade der Herrlichkeit und des Anſe⸗ 


hens erwachſen, in welcher wir es anjetzt ſehen, ungeachtet alles 
deſſen, ſo es vom Feuer, Peſt, Krieg, ꝛc. erlidten. Denn es 
wurde erſtlich von der Koͤnigin Boadicea geplundert und zerſtoh- 
ret, im Jahr Chriſti 65, als ſte den Suetontus verfolgte; in den 


Jahren 230, 251, 872, 1013, und 1016, lidte es viel yon den 


Danen ; in 983, 1027, 1086, 1175, 1212, und vornemlich in 
1666, wurde ein groſſer Theil deſſelbigen durch ſchreckliche Feuers⸗ 
bruͤnſte verwuͤſtet, deren eine die Brufe verzehrte, und die letzte 


achtzig Kirchen, vier hundert Straſſen, dreyzehn tauſend und 


zwey hundert Wohnhauſer, die Hauptkirche, das Rathhaus, ꝛc. 
einaͤſcherte; und die Peſt entbloͤßte es in 1667 dergeſtalt von 


Volk, daß in verſchiedenen der gangbarſten Straſſen Gras 
wuchs; aber es hat ſich von allen dieſen Drangſalen bewunderns⸗ 


würdiger Weiſe erholet, und bluͤhet anjetzt mehr als jemals. 


Die maͤchtige Handlung und das uͤberaus groſſe Gewerbe, wo⸗ 


durch dieſe Stadt floriret, lagt c hanptſachich ſchlieſſen ie 
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den Zoͤllen, die im hieſigen Zollhauſe von allen ein⸗ und aus: 
gehenden Waaren eingenommen werden, welche unlaͤngſt in 
dem Haven zu London altein ſich auf zwey Millionen und acht 
hundert Pfund Sterling des Jahrs belieffen: Demnaͤchſt aus der 
Sea egen Menge Schiffe, welche, wie ſte langs dem Thems⸗ 
N liegen, mit ihren Maſtbaͤumen einen Wald vorſtellen. Denn 
E hat angemerkt, daß im Jahr 1728 die Anzahl einkommen⸗ 
der und ausgehender Engliſch und fremder Schi ſich auf acht 
tauſend acht hundert und neun und achtzig erſtreckte: Und daher 
fomt es auch, daß eine merkliche Anzahl Kanſtente zu London an 
Reichthum, an ſtattlichen Hauſern des Winters innet halb und 
im Sommer auſſer der Stadt, an koſtbarem Hausrathe, wohl⸗ 


verſedenen Tafeln und vornehmer Lebensart, an groſſem Vermo- 
gen in Geld und Laͤndereven, 2c. einige Prinzen in in verſhiedenen g 


benachbarten Laͤndern uͤbertreffen. 
Die Landſtraſſen, welche von allen Gegenden des Landes nach 
dieſer reichen Stadt gehen, ſind breit, gerade, eben und hnbſ<; 
es ſind keine Berge noch Felſen, Moraͤſte noch Teiche, welche 
die Fuhren und Reiſenden hindern; ſo daß das Getraide leicht 
zu Lande kan geftthret, und das Vieh gemaͤchlich getrieben wer⸗ 
den; aber die ſchweren, jedoch nothwendige Waaren, als Hen 
und Brand, werden wohkferkex zu Waſſer gebracht. Die Stadt 
London wird reichlich mit Kohlen verſehen von Newcaſtle , wel⸗ 


hes drey dre bundert Mellen depen | ; es langen derſelbigen jahr- 


nf hundert und dreyßig tauſend Chaloron auf der 

denſe am und jedes-Chaldron halt ſechs und dreyßig Scheffel. 
Der Thems⸗Fluß, an welchem dieſe groffe Stadt liegt, iſt in 
Anſehung ſeiner Breite, Tiefe, —— ebenen Laufs, auſſeror⸗ 
phages geſunden fers und Ab⸗ und Zulauff deſſelbigen, be⸗ 
emer und gelegener zur Schiffahrt als vielleicht ſonſt kein Fluß 


* Welt; der Verſchiedenheit der Fiſche in demſelbigen zu ge⸗ 


weigen; und vornemkich des undergleichlichen Lachſes. 
Ba. 5 diefem Fluß wird die Stadt an manchen Orten durch 
affermaſchinen mit vortrefflich geſundem Waſſer verſehen, und 


5 teinem Quelwaffer von ow" zwanzig Waſferleitungen, 


die ſo gemaͤchlich angelegt ſind, daß ſte alen Hanptortern die⸗ 
ſer Stadt dienen: und nbervas durch die Nene Rivier, wetche mit 
gewaltigen Koͤſten und durch die groſſe Geſchicklichkeit des Rit⸗ 
fers Hugo Middleton von Amwell und Chadwell, zwo Quellen 
mn Her 5 dire, hicher geleitet worden. Die nenen Groſvenor 
und Hannover Gebaͤude werden mit Waſſer verſchen aus einem 


ſchoͤnen Waſſerbehalter im Tiergarten, wohin das Waſſer aus 


der Themſe gebracht, und durch Maſchinen getrieben wird. @ 
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Es ſind iwo von Stein gebaute groſſe Brücken ider dieſen 


Fiuß: Die eine heißt die Londoner Brucke / welche mit dem Flecken 
Southwark zufammen hangt, und wegen ihrer bewundernswuür⸗ 
digen Arbeit, gewaltigen Fundaments, aller ihrer Abmeſſungen 
dauerhaften Hauſer und koſtbaren Kramladen, die daxa 


erbauet ſind, {on über fünf hundert Jahre ſehr berühmt ge- 


weſen. REST Ct 
Die andere iſt die neue Weſtmuͤnſter Bruce, bey Whitehall, 
welche mit Lambeth Gemeinſchaft hat. Sie ward im Jahr 1750 
geendigt, und koſtet uͤder drey hundert und neun und achtzig tau⸗ 


fend und funf hundert Pfund Sterling. 


Dieſe Brucke wird fuͤr eine der ſchoͤnſten in der Welt gehal- 
ten: Denn ſie iſt auf eine nette und zierliche Art, und mit ſol⸗ 


cher Einfalt und Pracht gebauet, daß ſie das Gemüth mit einer 
angenehmen Bewunderung Dre ſie werde nun vom Waſſer 


her beſchauet, oder vom dem daruͤber gehenden. Die halbacht⸗ 


eckigte Thuͤrmchen, welche die Ausweichungsoͤrter des Fußwegs 


ausmachen, die Art auf welche die Laternen geſetzt ſind , und 
die Hoͤhe des ſteinernen Gelaͤnders, ſind zugleich die ſchoͤnſten 
und in allen Abſichten am beſten ausgeſonnene. 
Sie iſt tauſend zwey hundert und drey und zwanzig Fuß lang, 
und vier und vierzig breit; auf jeder Seite iſt ein gem̃aͤchlicher 
mit breiten gehanenen Steinen beſetzter Weg fuͤr die Fußgaͤnger, 
etwa ſieben Fuß breit, und erhabener als der Fahrweg, welcher 
fo breit iſt, daß drey Fahrzeuge und zwey Pferde ohne die ge⸗ 
ringſte Gefahr neben einander gehen koͤ nnen. 
Dies herrliche Gebaͤu beſtehet in vierzehn Zwiſchenſaͤulen, 
dreizehn groſſen und zwey kleinen Schwioboͤgen, alle halbzirkelig, 


und zwey Endungen. Es iſt durchaus von Portlander Block⸗ 


ſteinen gebauet, deren keiner weniger als eine Tonne, oder 
zwey tauſend Pfund ſchwer iſt, die meiſten aber waͤgen zwey oder 
drey Tonnen, und verſchiedene vier oder fuͤnf. Alle dieſe Steine 
ſind in einen Kitt geſetzt, Hollaͤndiſcher Terris genanm, und ihre 
Fugen damit gefnlſet, auch überdas mit eiſernen Krampfen und 
geſchmolzenem Bley beveſtiget. ee os e 
Dieſe vortreffliche Brücke wurde in eilf Jahren und neun 
Monaten verfertiget: eine ſehr kurze Zeit, wenn man betrachtet 
die Groſſe des Unternehmens, die dazu gebrauchte gewaltige 


Menge Steine, welche aus den Steinbrüchen gehauen, und zur 
See hieher gebracht wurden, die Unterbrechungen des Winters, 


den Schaden, welchen das Eis öfters an den Pfeilern und Ge⸗ 
riſten gethan, und die unvermeidliche Hinderniß, welche die 
Ebbe und Fluth des Tags zweymal dabey verurſachete. 
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Ehe ſch den Thems⸗Strand verlaſſe, gebuͤhrt es ſic, daß ich der 
betraͤchtlichen Plaͤtze und Gebaͤude, welche an demſelbigen liegen, 
Meidung tige. 
Wenn man von der Londoner Brice: an der Nord Seite des 
Fluſſes hinauf gehet, koͤmt man zu dem berühmten Fiſchmarkte 
Billingsgate genannt, allwo die Bote, welche die Stadt mit al⸗ 
lerhand Fiſchen verſehen, genothiget ſind anzulanden. 
Nicht weit von hier iſt des Koͤnigs Zollhaus, wo alle Zoͤlle ein⸗ 
genommen und entrichtet werden, welche auf die einkommenden 
und ausgehenden Kauffmannswaaren gelegt ſind. 
Es iſt ein herrliches Gebaͤude, auf eine ſehr geraͤumige und 
bequeme Weiſe erbauet von Ziegeln und Steinen, und mit einem 
obern und untern Orden der Baukunſt gezieret; der letztere be⸗ 
ſtehet in ſteinernen Saͤulen, und Vertaͤfelung nach dem Luſcani- 
ſchen Orden, der erſtere in viereckigten Saͤulen, Vertafelung und 
Geſimſen Joniſchen Ordens. Die Laͤnge des Gebaͤudes iſt hun⸗ 
dert und neun und achtzig Fuß, ohne die vielen Gewolber und 
groſſen Niederlagen auf beyden Seiten fuͤr allerhand Kauff⸗ 
er. ⅛ K ee arts, 6 
Es iſt daſelbſt unter andern Bequemlichkeiten ein groſſer Saal, 
das Lange Zimmer genannt, auf beyden Seiten deſſelbigen ſind 


Pulte. fur die Schreiber zu Treibung ihrer Geſchaͤffte, und in 


dieſem Saal iſt allezeit ein ſolch Gedraͤnge von Leuten, die ſich ihrer 
Verrichtungen halben dahin begeben, daß kaum durchzukommen 
iſt. Kurz davon zu reden, dies Zollhaus iſt ohne Zweifel eines 
der ſchoͤnſten in der Welt. e „ 
In dieſem Amthauſe werden eine groſſe Anzahl Bedienten 
gebraucht, deren viele groſſe Fahigkeit beſitzen. Die neun Com⸗ 
miſfarien, welchen die ganze Beſorg⸗ und Verwaltung der Kontg- 
lichen Zolle des Havens zu London anvertrauet iſt, haben jeder 
eine jaͤhrliche Beſoldung von tauſend Pfund Sterling. 

Weiter hinunter an dem Thems⸗Fluſſe liegt der Koͤnigliche 
Tower (Thurm) oder Londoner Tower, nahe genug am Waſſer, 
um dieſe reiche Stadt wider eine Landung von ſelbiger Seite zu 
bedecken, denn er iſt nur acht hundert Ruthen von der Londoner 
Brücke; und dies iſt vielleicht die auserleſenſte Lage in der Welt 
fi ene ſolche Peſumnn nnn mounguTD 
- Dieſe vortreffliche Fortreſſe iſt mit ſtarken Mauren und ei⸗ 
nem groſſen Graben umgeben. Das ganze Bezirk derſelbigen, 
innerhalb der Mauren, iſt zwoͤlf Morgen und funf Ruthen; 
und der Umfang auſſerhalb des Grabens drey tauſend hundert 
und ſechs und nag .. ns S x 


* * —_ ”  » 
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Sie iſt von dem Fluſſe geſchieden durch den Graben und ein 
geraͤumig und bequemes Werft, mit welchem ſie durch eine Zug⸗ 
bruce Gemeinſchaft hat, um deſto beſſer Geſchuͤtze und Schiffs⸗ 
oder Kriegsvorrath hinaus und herein zu bringen. Auf dieſem 
Werft ſind nunmehr uͤber ſechzig ſchwere Canonen gepflanzt, die 
vm dazu dienen ſte an merkwuͤrdigen Feſten des Hofes 
abzufeuren. . „ 

Innerhalb der Mauren, in gerader Linie mit dieſem Werft, 
iſt ein Spatziergang, ſiebenzig Ruthen lang, des Frauenzimmers 
Zeile genannt, weil er im Sommer ſehr viel von demſelbigen be⸗ 
treten wird. Auf den Mauren rund um dieſe Veſtung ſind drey 
Batterien: die erſte heißt die Teufelsbatterie, allwo auf einer 
Platform ſieben Canonen gepflanzet ſtehen, und auf der Batterie 
ſelbſt nur fuͤnf; die zweyte heißt die ſteinerne Batterie, und wird 
von acht Canonen vertheidiget; und die dritte die hoͤlzerne Bat⸗ 
terie, mit ſechs Canonen beſetzt: dieſe alle ſind neun⸗pfündig. 
Dieſer Tower iſt nicht nur eine Veſtung, oder Citadel, beydes 
die Stadt und den Fluß zu vertheidigen und erfoderlichen Falls 
zu beſchieſſen, ſondern gleichfalls ein koͤniglicher Pallaſt, wo⸗ 
ſelbſt unſere Koͤnige bisweilen ihre Hofhaltung gehabt ha⸗ 
ben. Er enthaͤlt auch ein koͤnigliches Zeughaus, in welchem 

beſtaͤndig Waffen und Kriegsgeraͤthe fur ſechzig tauſend Mann 
bereit liegen; die Schatzkammer fur die Juwelen und Zier⸗ 
rathen der Engliſchen Krone; die groſſe Munze, Gold und Sil⸗ 
ber zu praͤgen; die mancherley Archive, worin alle alten und 
neuen Urkunden der Gerichte zu Weſtminſter, ꝛe. bewahret wer⸗ 


den. 

Die anjetzt innerhalb den Ringmauren ſich befindliche Gebaͤu⸗ 
de und Plaͤtze ſind: Der Loͤwen⸗Thurm; des gefeſſelten St. Pe⸗ 
ters Kirche; die koͤnigliche Capelle, eie Caͤſars Capelle ge⸗ 
nannt; der Weiſſe Thurm; das Weiſſe Viereck, ſo Wilhelm der 
Ueberwinder gebauet; das Zeughaus, die Munze, die Urkunden⸗ 
behaͤltniſſe; das Juwelenbehaltnis; die Ruͤſtkammer fur die Reu⸗ 
terey; das groſſe Vorrathshaus; die neue oder kleine Ruͤſtkam⸗ 
mer; hübſche ziegelſteinerne Hauſer fur die vornehmſten im 
Tower wohnende Bedienten, ſamt vielen ſchlechtern Haͤuſern für 
andere Bedienten: Barracken für die Fußgarde, von welcher 
allezeit ein Battallion Dienſte thut; ohne die Hauptgefaͤngniſſe 
zur Verwahrung ſolcher vornehmen Perſonen, welche Verbre⸗ 
cher in Staats ſachen ſind. VNV 

Die wilden und andere Thiere, welche zu dieſer Zeit im Loͤ. 
wenthurm unterhalten werden, ſind folgende 
Zwey Egyytiſche Nachtſchwaͤrmer, und zwey Tuͤrkiſche 1 * 
5 | Drey 
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Drey zierliche Tyger, und ein ſchoͤner Leopard. 


Ein Goldadler, der hier neunzig Jahre unterhalten worden; | 


und einige von verſchiedenen Orten gebrachte andere Adler. 2 
Eine Gule mit Hornern, ſo in der That ein ſeltener und wun⸗ vie 
derbarer Vogel iſt. lic 
Der Lowe Pompejus,. und die junge Loͤwin Helene, etwa ſie⸗ #61 
ben Jahr alt. Rt 
Zwey Baren, ſta 
Ein jung Tygermaͤnnchen, ein wunderbar Thier, von erſtaun⸗ fei 
licher Staͤrke, und ſehr ſchaͤdlich, wenn es beleidiget wird. N 
Da es heruͤber kam, toͤdtete es einen armen Knaben auf un 
dem Schiffe, das ihn brachte, indem es ihn mit einer neun⸗ gu 
pfuͤndigen Canonenkugel warf, wegen einiges Widerwillens S 
gegen ihn. Es wird auf die niedlichſte Art gefuttert, mit ſta 
Fin gi Brodt als der Huter bey Tiſche iſſet; und wenn 
n — ihm ſchlecht Brodt bringt, fehlt es niemals ſei⸗ hi 
ne Ahndung zu bezeigen. Es hat einen Schemel zum Sitzen, ri 
| 1 o groß als ein zehn⸗ oder eilfjahriger Knabe, und ver: (4 
tet mancherley Handlungen, welche denen menſchlichen dr 
5 nahe fommen. di 
Roch ein dergleichen Tyger, aber nicht ſo groß noch ſo behende. ni 
Ein Guineiſcher Racoon, viel ſchoͤner als diejenigen, welche de 
von America kommen. 
Ein Jackag, (oder Hansallerley) ein {warz zottigtes Thier, iſt 
-  miitelmaſiger Grofſe , welches gegen Abend dem Lowen ei⸗ m 
— 15 auffaget; und hernach friſſet was der Lowe ubrig de 
gelaſſen ha if 
Eime {one Tygerkage, welches ein zierlich Geſchoͤpfe iſt; grö ; 
fer als der grofſeſte Kater, mit den angenehmſte Farben 2 
gezeichnet, und unbeschreiblich grimmig. fü 
Cin Vogel Strauß, welcher Seiner Majeſtaͤt von dem Dey ſe 
von Tunis zum Geſchenke uͤberſandt worden. fi 
| Alle dieſe Geſchoͤpfe werden ordentlich gefuttert mit ſolcher 91 
Nahrung die ſich fuͤr ſie ſchickt, und es wird ihnen ſo ſorg⸗ 
faltig anfgewartet; als ob ſie koͤniglicher Würde waren. 90 
Die vornehmſten Bedienten, welchen die Regierung und Vor⸗ Y 
forge dieſer Veſtung anvertrauek iſt} ſind; erſtlich, der Conneſtable | 
(oder Amtmann) des Towers, welcher gewoͤhnlich von hohem 


Stande iſt, weil er bey allen Kroͤnungen und andern Staats- 
ceremonien eine Perſon von der aͤuſſerſten Wichtigkeit vorſtellet, 
und die Krone und andere Regalia in ſeiner Verwahrung hat. 
Unter ihm iſt ein Lieutenant und Deputirter Lieutenant, insge⸗ 
mein . genannt, deren Bedienungen * 
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ö groſſer Wurde ſind; ein Towermajor, der Oberthuͤrhuͤter, Un⸗ 
terthurhuter, Kerkermeiſter, vier Quartierbuͤchſenmeiſter, und 
vierzig Aufſeher, deren Montur dieſelbige iſt als der koͤnig⸗ 
lichen Trabanten ihre. Kerr dem Haupt tragen ſie runde plats 
| kopfige Mugen, mit vielfarbigen Baͤndern gebunden. Ihre 
Nocke ſind von einer beſondern Geſtalt , aber ſehr wohlan⸗ 
ſtandig, mit weiten Aermeln und fliegenden Schoffen, und von 
feinem Scharlaken, rings herum am Rande und auf den 
Naͤthen mit etlichen Reihen von goldenen Borten beſetzt, und 
um die Hüften ſind ſie mit einem breiten bordirten Gurt um⸗ 
pgürtet. Auf der Bruſt und Ruͤcken tragen fie des Königs 
Schild, welches eine Diſtel und Roſe vorſtellet, worauf die Buch⸗ 
ſtaben G. R. ſic befinden. | | 


unterwegs von der Londoner Bruce, Grarechurch⸗ſtreet gerade 
hinauf, treffen wir ein in einem Viereck auf Fiſch⸗ſtreet⸗hill er⸗ 
richtetes herrliches Stuͤck der Baukunſt an, das Monument 
(Denkmaal) genannt, das Andenken der fürchterlichen Feuers⸗ 
brunſt ju London im Jahr 1666 zu verewigen: Es iſt zweifelsohn 
die ſchoͤnſte von allen neueren Saͤulen in der Welt, und kan in ei⸗ 
nigen Abſichten den beruhmteſten des Alterthums Trotz bieten, in⸗ 
dem ſie zwanzig Fuß hoͤher iſt als die Trajaniſche Saͤule zu Rom. 
„Dieſe Saule iſt Doriſchen Ordens, und gekehlet; ihre Hohe 
iſt zwey hundert und zwey Fuß von der Erde, der groͤſſeſte Durch⸗ 
meſſer des Schafts oder Stammes der Saͤule iſt funfzehn Fuß, 
der Grund oder das unterſte Theil des Fußgeſtells acht und zwan⸗ 
zig Fuß ins gevierte, und die Hohe des Fußgeſtells iſt vierzig 
Fuß, alles von Portlander Steinen. Inwendig iſt eine groſſe 
reppe von ſchwarzem Marmor, welche aus drey hundert und 
fuͤnf und vierzig Stuffen beſtehet, jede eilftehalb Zoll breit, und 
ſechs Zoll hoch; und oben ein eiſernes Gelaͤnder, zwey und dreyſ⸗ 
ſig Fuß unter dem Gipfel, auf welchem letztern eine ſchoͤne und 
groſſe vergüldete Flamme zu ſehen iſt. TE 
ie Nord und Sud Seiten des Fußgeſtelles haben jede eine 
Lateiniſche Aufſchriſt, deren eine die Verwuſtung dieſer in die 
Aſche gelegten Stadt, und die andere ihre praͤchtige Wiederher⸗ 
brooms beſchreibt. Die an der Nord Seite lautet auf Deutſch 
dio 5 
Im Jahr Chriſti 1666, den zweyten Tag Septembers, Oſt⸗ 
F waͤrts von hier zwey hundert und zwey Fuß (welches 
„ die Hoͤhe dieſer Saͤule jſt) etwa um Mitternacht, entſtand 
„ ein ſchreckliches Feuer, welches, von einem ſtarken Winde 
I getrieben, nicht nur die angrenzenden Oerter, ſondery auch 
ſehr weit entlegene Plaͤtze mit unglaublichem a — | 
. Wulh 
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„Wuth verwiiſtete. Es verzehrete neun und achtzig Kir⸗ 


chen, die Stadtthore, das Rathhaus, viel oͤffentliche Ge- 
- 1 baude; Spitaͤler, Schulen, Bibliotheken, eine uͤberaus 
/ groſſe Anzahl ſtattlicher Gebaude , dreyzehn tauſend und 

zwey hundert Wohnhauſer, vier hundert Straſſen; von 

ſechs und zwanzig Stadtquartieren verwuſtete es funf- 
zehn gaͤnzlich, und ließ acht andere zerſchmettert und halb 
verbrannt ubrtg. Der Schutt der Stadt hatte vier hun- 


dert und ſechs und dreyßig Morgen im Bezirk, vom Tower 
der Themſe nach bis zur Kirche des Tempels, und vom 


Nord⸗Oſt Thore langs der Stadtmauer zur Holbourn⸗ 
Brücke. Gegen die Guter und Vermoͤgen der Burger war 
es ganz unbarmherzig, aber ihrem Leben ſehr gunſtig, da- 
mit es allerdings der letzten Verbrennung der Welt aͤhn⸗ 
lich ſeyn moͤchte. „ f, 

D Die Zerſtohrung war ploͤtzlich; denn in kurzer Zeit ſahe 
1 co Stadt beydes bluͤhen und in nichts ver⸗ 
wandelt. FL IF F245 | 
„ Drey Tage hernach, da nach jedermanns Meynung alle 
menſchliche Rathſchlaͤge und Bemuhungen in Anſehung 
dieſer ungluͤcklichen Feuersbrunſt vergeblich geweſen wa⸗ 
1 ren, ſo ließ dieſelbige nach, und wurde gleichſam nach 
- 1 GOttes Willen auf allen Seiten geloͤſchet . 


Die Aufſchrift an der Sud Seite iſt dieſe : 
„ Carl der Zweyte, Carls des Maͤrterers Sohn, Konig von 


Großbrittannien, Frankreich und Irrland, Vertheidiger 
des Glaubens, ein allergnaͤdigſter Fuͤrſt, vom Mitleiden 
gerührt uber den klaͤglichen Zuſtand der Sachen, da der 


Schutt noch rauchte, that die noͤthige Verſehung zum 


Fd Troſt ſeiner Burger, und der Zierde ſeiner Stadt; er 


ließ ihnen die Steuren nach, und wieß die Obrigkeiten 
-- und Einwohner mit ihren Bittſchriften ans Parlement, 
welches ſogleich ein Geſetz machte, Daß publike Werker 


ſolten in groͤſſerer Schoͤnheit hergeſtellet werden mit 


„ publifem Gelde, welches vermittelſt einer Auflage auf die 
Kohlen ſolte aufgebracht werden; daß die Kirchen, und 
St. Pauls Hauptkirche, mit aller Pracht vom Grunde 
auf ſolten wieder erbauet werden; daß die Bruͤcken, 
Thore und Gefaͤngniſſe neu gemacht, die Anzüchte ge⸗ 
; reiniget, und die Straſſen gerade und regelmaͤßig an⸗ 
gelegt.; die jahen eben, und diejenigen, welche zu en⸗ 
ge waͤren, erweitert; und die Maͤrkte und Slelſd- 
$5 | da 
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opt baͤnke an abgeſönderte Plaͤtze ſolten verlegt werden. 
Es wurde auch geſetzmaͤßig verordnet, Daß ein jedes 
„Haus mit Scheidemauren ſolte gebauet, und alle von 
. vorne gleich hoch aufgefuͤhret werden, auch beſagte Mau⸗ 
ren alle von Quader⸗ oder Ziegelſteinen ſeyn, und niemand 
das Bauen uber ſieben Jahre aufſchieben ſolte. Ueberdis 
wurde auch nach den Geſetzen dafuͤr geſorgt allen Proceſs 
ſen wegen der Marken vorzubeugen. So wurden auch 
- . aͤhrliche Bettage zu halten befohlen; und das Angeden⸗ 


© ken davon bey der Nachwelt zu verewigen, ließ man dieſe 


Saͤule aufrichten. 
Die Arbeit wurde mit Emſigkeit fortgeſetz, und London 
; iſt wieder hergeſtellet ; ob aber der Eilfertigkeit oder 


= =Þ der Schoͤnheit der Vorzug dabey gebuhret , ſolches kan in 


Zweifel gezogen werden. Man ſahe dasjenige in Zeit von 
drey Jahren vollendet, welches man das Geſchaſſte eines 
Jahrhunderts zu ſeyn vermuthete. 


ueber der Thur , auf der Oſt Seite des Fußgeſtelles, iſt auch 
eine Lateiniſche Aufſchrift, welche die Zeit ad et worin dieſe 
Saͤule angefangen, N und zur Vollkommenheit ges 
bracht ward. Sie lautet auf Deutſch alſo; - 


= Dieſe Saule wurde angefangen, da der Ritter Richard 
ö Ford Lord Mayor (Burgermeiſter) zu London war, im 
ahr 1671; fortgeſetzet unter den Buͤrgermeiſterſchaften 

er Rittere Georg Water manns, Robert Hanſons, Wil⸗ 

4 helm Hookers , Robert Viners, Joſeph Sheldons; und 

v vollendet unter dem Bürgermeiſterthum des Ritters Tho⸗ 
mas Davis, im Jahr 1677. 


und weil man nach bewaͤhrten Zeugniſſen gefunden, daß dieſe 
fuͤrchterliche Feuersbrunſt von der Papiſtiſchen Rotte angeſtellet 
und vollſtrecket worden, ſo iſt ſelbiges um den Grundſtein des 
Fußgeſtelles, unter beſagten Aufſchriften, in Engliſch ausge 
drückt; und lautet » eutſch alſo: _ 
4 * Saͤule wurde aufgerichtet zum immerwaͤhrenden An⸗ 
„ gedenken der allerfürchterlichſten Verbrennung dieſer als 
; ten Stadt; ſo durch die Verraͤtherey und Bosheit der 
7 Papiſtiſchen Rotte angefangen und ausgefuͤhret ward, zu 
Anfange Septembers, im Jahr unſers HErrn 1666, um 
-. ihre graͤuliche geheime Verbindung zu vollziehen zu Aus⸗ 
7 rottung der Proteſtantiſchen Religion, und alten Engli⸗ 
ſchen Freyheit, und Einfuͤhrung des Papſtthums und Scla⸗ 
verey., Am 
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Am Vordertheile, oder der Weſt Seite des Vierecks des Fuß⸗ 
geſtelles dieſer praͤchtigen Säule, befindet ſich ein zierlich in Stein 
gehauenes Sinnbild dieſer Trauergeſchichte. Die eilf vornehm⸗ 
ten Figuren ind ganz erhaben, die übrigen halb erhaben. 
Aeber dieſen, um das Geſimſe des Fuſgeſtels, ſind koſtbare Sie: 

geszeichen, und das königliche Wapen, Schwerdt, Baret, ꝛc. 
. den enn groſſe Drachen, die Trager des 


ment und Gefaͤß, und zwiſchen zwey Cartouchen,. und den Traͤ⸗ 
gern des Stadtwapens auf kleinen Fußgeſtellen, und dieſe zwi⸗ 
ſchen zwey andern Gefaͤſſen, unter welchen Nitſchen ſind ; und in 
der Mitte dieſer Fronte ſtehen mit goldenen Buchſtaben dieſe 
Worte: Reparata & ornata, Thoma Rawlinſon, Milit. Majore, 
An. Dom. MDCCVI. © | | | 3 
Ueber dem Erker ſind die Figuren des Moſes und Aarons: und 
unten auf den Seiten uber der Oeffnung die vier Haupttugen⸗ 
den; und unter dem Erker ſind gemahlet die Wapen der vier 
und zwanzig Companien, oder Gilden der Handwerker. 
Das Dach iſt inwendig plat, und in Pannele eingetheilt ; die 
Mauren auf der Nord und Süd Seite mit vier Gothiſchen 
Halbſaͤulen gezieret, welche weiß gemahlet ſind, mit blauen 
Adern und vergaldeten Capitalen, auf welchen iſt das koͤnigliche 
Wapen und Edward des Bekenners ſeines. Wenn man neun 
oder zehn Stuſfen nach des Bürgermeiſters Gerichtsſaal hinauf 
gehet, ſiehet man auf beyden Seiten zween Rieſen von ungeheu⸗ 
rer Groſſe, deren einer eine Streitaxt, und der andere _ Hel. 


arde 


- Zwiſchen dieſen, und. uber tuffen und der O 
che zum Gerichtsſaal des Buͤrgermeiſters fuͤhret, iſt ein Erker, der 
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und der andere ein 8 FVV 
er den Stuffen und der Oeffnung wel⸗ 


lebarde halt ; es wird vermuthet der eine ſey ein alter Britte 


an jedem Ende von vier eiſernen Pfeilern wie Palmbaume geſtal⸗ 
tet, getragen wird, die einigermaſſen zwey Lauberhuͤtten aus⸗ 


machen, und zu Schreibſtuben gebraucht werden: Unter dieſen 
| find folg 
lauſque Londinenfis. 


Am Vordertheil des Erkers iſt eine ſehr ſchoͤne Uhr und Ziffer⸗ 


ende groſſe Buchſtaben: S. P. Q. L. i. e. Senatus Popu- 


blat, in einem zierlichen eichenen Gehauſe, an den vier Ecken deſ⸗ 
ſelbigen ſind die vier Haupttugenden von Bildſchnitzerarbeit, 
940 die Figur der Zeit, und auf jeder Seite derſelbigen ein 
In dem Saal herum befinden ſich ſechs und vierzig Fahnen, 
neunzehn Standarten, und eine Pauke, als Siegszejchen, ſo den 

ranzoſen in 1706 abgenommen, und von der Koͤnigin Anna der 

tadt geſchenkt worden, um in dieſem Saal aufgehaͤnget zu wer⸗ 


den. Auf vierzehn Pfeilern, uͤber den Capitalen, ſind die koͤnig⸗ 


lichen Wapen, gegen Nord-Oſten , und uber dem Pfeiler nach 
Sud-Oſten das Wapen der Stadt London; und Weſtwaͤrts da⸗ 


von, ſind die Wapen der zwoͤlf vornehmſten Gilden der Hand⸗ 


werker; am Ende gegen Oſten iſt das koͤnigliche Wapen, zwi⸗ 
ſchen den ſchoͤn gemahlten Bildniſſen Seiner jetzt regierenden 
Majeſtat Georg des Zweyten und weiland Ihrer Maſjeſtat der 
Koͤnigin Carolina. Naͤchſt bey dem erſtern iſt das Bildni der 
Koͤnigin Anna, am Fuß einer Treppe, unter einem koſtbaren 
Himmel; bey dem letztern das Gemaͤhlde weiland Seiner Ma⸗ 
jeſtaͤt Georg des Erſten, und an demſelbigen Ende des Saals, 
aber an der Nord und Suͤd Seite, ſind die Bildniſſe Koͤnig Wil⸗ 
helms des Dritten und der Koͤnigin Maria, gegen einander uber. 
Die Zwiſchenſaͤulen ſind wie Porphyr gemahlet, und mit den 
Bildniſſen von achtzehn Richtern in Lebensgroͤſſe, in ihren 
Staatskleidern, 1 — fr % toy Di s4 OY 
Dieſer Saal iſt hundert und drey und funfzig Fuß lang, acht 
und vierzig breit, und von innen fuͤnf und funfzig Fuß hoch. 
Die Stadt bedienet ſich deſſelbigen zu Haltung ihrer unter⸗ 


ſchiedlichen Gerichte, zur Erwaͤhlung des Lord Mayors (Buͤrger⸗ 
meiſters,) Sheriffs (Stadtvogts,) der Parlementsglieder, e. 
wie auch die Koͤnige, Koͤniginnen, und andere Potentaten, 


fremde Miniſtres, 2c. darin zu tractiren, weil er geraͤumig ge- 
nug iſt ſieben tauſend Perſonen — io 137 i . 
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Wenn man nur die Pracht der Ceremonien anſiebet, mit wel⸗ 


n er eingeſetzt wird, ſo erregt ſolches {on eine gewiſfe Ehr⸗ 


urcht gegen dieſe ey vr 6 Perſon ; und ich bin verſichert, es 

wird Ihnen lieb ſeyn folgende Nachricht davon zu leſen. 
Nach der Wahl wird der neuerwaͤhlte Bürgermeiſter, von 

dem Urkundenbewahrer und verſchiedenen Rathsherren begleitet, 


dem Großkanzler (als Seiner Mapeſtaͤt Repraſentanten) zu dero 


allergnaͤdigſten Gutbeſtnden vorgeſtellet ; am folgenden ten Nov 
vember legt er den Amtseid auf dem Rathhauſe ab, und den 
Tag darauf an die koͤniglichen Schatzmeiſter zu Weſtmuͤnſter. 
38 Jong des beſagten Tages begeben ſich die Rathsherren 
und Sta 


gte nach des Buͤrgermeiſters Wohnung, von wan⸗ 


nen ſie ihn nach dem Rathhauſe begleiten in Proceßion, wel⸗ 
he jetzt in Kutſchen gehalten wird. um den Mittag fahren 


le nach dem Thems⸗Strande, woſelbſt der Buͤrgermeiſter, die | 


Rathsherren und Stadtvogte an der Schifflaͤnde die Drey Krah⸗ 


nen genannt, ſich an Bord der vortrefflichen Stadtbarke erhe⸗ 


bet in Geſellſchaft der verſchiedenen Gilden, in ihren Formali- 
täten und herrlichen Barken, ſo mit einer groſſen Anzahl und 
Verſchiedenheit von Flaggen und Wimpfeln praͤchtig gezieret ſind; 
und ſolchergeſtalt fahren ſie von da nach Weſtmunſter, welches 


eine ſolche pr athtige und majeſtaͤtiſche Waſſerfahrt vorſt eff et, ders 5 


gleichen man vermuthlich nirgends als zu Venedig antrifft. 

Wenn die Ceremonie voruͤber iſt, ſo kehret die glanzende Sthiff- 
fahrt wieder nach der Stadt; die meiſten Gilden gehen bey der 
Schifflaͤnde zu den Dominicanern (Black Friars) genannt, an 
Land; die Vorſteher der Zunfte ſehen in ihren beſondern und 
koſtbaren Staatskleidern wie ſo viel Roͤmiſche Rathsherren aus; 


und nachdem ſie in Proceßion, mit Vorangehung der Fahnen, 
| olſen und Banden Muſicanten einer jeden Gilde, bed ihren 
en Stationen angelangt ſind, bleiben ſie in ihren ſtattlichen 


ewi 
Staatskleidern unter einer fortwaͤhrenden angenehmen Muſic 
von einer groſſen Anzahl Inſtrumenten und unaufhoͤrlichem Freu⸗ 
Nang Wied des Volks ſo lange ſigen; bis ihre Hauptobrigkeit, der 
Herr Burgermeiſter, vorbey iſft. 
Nach Anlandung dieſes groſſen und maͤchtigen Staatsbedien⸗ 
ten bey der Schifflaͤnde zun Dominicanern, ziehet die Artille⸗ 
rie- Compagnie der Buͤrger vor ihm her, ein Corps, welches die 
beſten alten Soldaten, in Anſehung der Leute und Geſchicklichkeit 
im Exereiren, kaum übertreffen konnen, und was ihre foſtbare 
Ruͤſtung betrifft, ſo ſind ſte zweifelsohn allen andern Corps In⸗ 


fanterie vorzuziehen, ſte ſeyn auch wer ſie wollen. 
PEA Dd 2 Dieſer 
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Dieſer Compagnie folgt die Gilde, bey welcher der Buͤrgermei⸗ 
ſter zünftig iſt, in Begleitung der Stadtmuſicanten, und des 
Herrn Bürgermeiſters Staatsbedienten und Dienern, welche 
unmittelbar vor Seiner Herrſchaft in dero Staatskutſche herge⸗ 
hen; nach dem Burgermeiſter folgen die Rathsherren, der Ur⸗ 
kundenbewahrer, Stadtvoͤgte, Kammerer, Diener, Stadt⸗ 
ſchreiber, ꝛc. in ibren verſchiedenen Kutſchen und koſtbaren Ru: 
ſtung, unter dem Freudengeſchrey einer unendlichen Anzahl 
Volks, und die Straſſen, durch weiche die prächtige Proceßion 
paßiret, ſind auf das ſchoͤnſte gezieret. Dieſe feyerliche und 
überaus ſtaatsmaͤßige Schau iſt oͤfters mit ſolcher auſſerordent⸗ 
lichen und koſtbaren Pracht und Gepraͤnge vergeſellſchaftet, daß 


wenn man allen Pomp und Herrlichkeit derſelbigen nach allen 


ihren Theilen betrachtet, ſo kan man mit Recht ſagen, daß ſie 
mit koͤniglichen Kröͤnungen um den Vorzug ſtreitet. Wenn die. 
Procefton vorbey iſt, begeben ſich die verſchiedene Zunfte nach 
ihren ſtattlichen Hallen, woſelbſt ſie mit einer vortrefflichen 
Mahlzeit auf das herrlichſte bewirthet werden. 

Man darf ſich nicht wundern uber dasjenige was ſo eben von 
der Pracht bey Einfuhrung dieſer obrigkeitlichen Perſon geſagt 
worden, wenn man bedenkt, daß die Stadt, wovon dieſelbige 
unmittelbar unter dem Koͤnige das Haupt oder Regent iſt, alle 
andere an Menge des Volks und Reichthum uͤhertrifft. 
Wiewol der Herr Burgermeiſter jahrlich erwaͤhlet wird, ſo kan 
man doch einigermaſſen ſagen, daͤß ſein Amt immerwaͤhrend iſt; 
denn ſeine Gewalt höret weder mit dem Ableben des Konigs 
noch mit ſeiner Niederlegung der Krone auf, wie aller abgeord⸗ 
neten Bedienten ihre: Daher in dergleichen Faͤllen vom Lord 


Mayor von London geſagt wird, daß er der vornehmſte Bediente 


des Königreichs iſt, wie denn erhellet, daß er es auf Abſterben 
der Koͤnigin Eliſabeth geweſen, wie auch bey der Kronerlangung 
der Koͤnige Jacobi des Erſten und Georgs des Erſten. 
Die Macht dieſes groſſen Bedienten iſt dermahlen viel gröͤſſer 
als vor dieſem ; Denn er iſt jetzt nicht nur des Konigs Repraͤſen⸗ 
tant in dem buͤrgerlichen Regiment der Stadt, ſondern auch er⸗ 


ſter Abgeordneter der Statthalterſchaft, immerwaͤhrender To⸗ 


besforſcher und Einzicher der verſallenen Guter in der Stadt und 
Freyheiten von London und den 6 
ter der Verhoͤr⸗Entſcheid⸗ und Gefaͤngnißentlaſſung yon New⸗ 


gate, und Richter der Stadtquartiergerichte bey Erwaͤhlung der 


Rathsherren; Erhalter der Fluͤſſe Themſe und Medway, kraft 


welches Amts er bemaͤchtiget iſt, daß wenn ein Burger oder —— 


us * 


on und dem Flecken Southwark, Oberrich⸗ 
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junge von London nach einem Schiffe hinweggeführet, und mit 


Gewalt auf ſelbigem hinterhalten wird, er vermoͤge ſeiner Voll⸗ 
macht den Capitain oder Patron ſolches Schiffs oder Fahrzeugs 
zwingen kan, beſagten Burger los zu laſſen; der Herr Burger- 
meiſter iſt auch immerwaͤhrender Gevollmaͤchtigter in allen Sa⸗ 


chen die den Lea⸗Fluß betreffen, und Obermundſchenke des Koͤ⸗ 


nigreichs bey allen Kronungen , fur welchen Dienſt er einen goͤl⸗ 


denen Pocal mit einem Deckel und eine goldene Gießkanne zum 


Geſchenke bekoͤmmt. 


Was die Kleidung des Herrn Bürgermeiſters betriſt, ſo finden 


wir in den Geſchichten, daß als er dem Koͤnige Henrich dem Sech⸗ 


ſten in 1432 aufwartete, war er bekleidet mit einem Karmeſin 
Sammeten Staatsrocke, einer Pelzmuͤtze, einem goͤldenen Guͤr⸗ 
tel, und goldenen Kette um den Hals, und die Rathsherren in 
Scharlakenen Staatsroͤcken und blutrothen Kappen. 


e „ 


Seithdem das Tragen vielfarbiger Staatskleider eingefüͤhret 


worden, ſo hat man eine gewiſſe Verordnung gemacht, in wel⸗ 
cher die Tage und Feſte angeſetzt ſind, an denen der Burgermei- 


ſter und Rathsherren ſelbige tragen: Der Herr Burgermeiſter 


iſt bey allen offentlichen Gelegenheiten ſo gekleidet wie es mit 
der Jahrszeit uͤbereinkoͤmt, in einem mit koͤſtlichem Pelzwerk ge⸗ 


futter ten Scharlakenen, Purpur oder Violetten Staatsrocke, mit 


einer Sammeten Kappe, und einer goldenen Kette oder Kragen 
von Zobelfell, mit einem daran haͤngenden reichen Kleinod; und 
wenn er ausfaͤhret, iſt er von einer groſſen Anzahl ſeiner Be⸗ 
dienten auf allen Seiten umgeben; gehet er zu Fuſſe, ſo traͤgt 
ihm ein Page die Schleppe nach, und das Stadtſchwerdt und 
Scepter wird in Begleitung der Stadtvoͤgte vor ihm her getra⸗ 
Der Burgermeiſter von London, obwol er allezeit ein Burger 
iſt , ſo iſ er doch von ſolcher hohen Wurde und Anſehen , daß 
wenn man an ihn ſchreibt und mit ihm ſpricht, der Titel Lord 
vorgeſetzet wird, welchen man keinen andern als entweder 
Perſonen vom erſten Adel, Biſchoͤffen, Richtern, oder einigen 
von den hoͤchſten Bedienten des Reichs giebt. Viele derſelbigen 
ſind wegen ihrer groſſen Würdigkeit von dem Könige mit dem 
titterorden beehret worden ehe das Jahr ihrer Burgermeiſter- 
Wat zn En r 097 TEHE 209 TE BE 
Seine Tafel iſ ſolchergeſtalt beſtellet, daß ſie nicht nur das 
ganze Jahr durch allen Ankommenden, Fremden und andern, ſo 
von einiger betraͤchtlichen Qualitaͤt ſind, offen ſtehet, ſondern ſie 
iſt auch ſo wohl verſehen, daß man vermuthet, ſie ſey allezeit im 
N | Dd 3 | Stande 
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Stande den gröͤſſeſten Herrn in England, oder wol gar einen 
1 zu anna. OP ONION I 
Kurz, wenn man den Staat und Pracht dieſer obrigkeitlichen 
Perſon in allen Stücken recht betrachtet, ſo 5 man bf 
daß ſelbige einigen Vicekonigen nicht viel nachgiebt. Die unter⸗ 
haltung des buͤrgermeiſterlichen Anſehens und andere oͤffentliche 
Ausgaben der Stadt im Jahr 1732 belieffen ſich auf ein und 
vierzig tauſend fuͤnf hundert und ſechzehn Pfund dreyzehn Schil⸗ 
linge eilf Pens und drey Farthings. 8 
Im Jahr 1739 ließ die Stadt London ein Haus bauen, das 
Manſion⸗ aus genannt, zur Reſidenz ihrer Herren Burgers 
meiſter wahrend derſelbigen Regierung. 
Dies ſtattliche Gebaͤude iſt durchaus von Portlander Steinen, 
Fehr geraͤumig von innen, und wohl eingerichtet fur dieſe Haupt⸗ 


obrigkeit und ihre Bedienten; aber zu verſteckt wegen der daran 


ſtoſſenden benachbarten Haͤuſer, wodurch der wunderbegierige Be⸗ 

ſchauer in Betrachtung der Pracht eines ſo herrlichen Gebäudes 

gehindert wird. f | ab, eos 
Die zween Vogke dieſer Stadt ſind auch Voͤgte der-Graf- 


ſchaft Middleſex - und werden jahrlich auf St. Johannistag von 


den Vorſtehern der verſchiedenen Zunfte oder Innungen auf dem 
Rathhauſe aus ihrem Mittel erwaͤhlet; und dies iſt wirklich ein 
groſſes Vorrecht, ſo vor alters von verſchiedenen Koͤnigen und 
Koͤniginnen den Burgern der Stadt London geſchenkt worden, 
daß ſie ihre eigene Obrigkeit erwaͤhlen koͤnnen. Wenn nun ein 
ſolchergeſtalt erwahlter Vogt (Sheriff) das Amt abſchlaͤgt, ſo 
— — E in eine Geldbuſſe von ſechs hundert Pfund und zwan⸗ 
dig Maxk. : . 33 ed . 5 . 
Ihr Amt iſt die gemeinen Einkunfte innerhalb ihren e 
einzutreiben, alle Geldſtraffen zu ſammlen, und in den koͤnig⸗ 
lichen Schatz zu lieffern, des Koͤnigs Proceßvonmacht auszugeben, 
und vermöͤge des Poſle Comitatus alle halsſtarrige Menſchen zu 


0 


zwingen zich den Rechtsſpruchen zu unterwerfen, vor den Rich⸗ 


tern zu erſcheinen, und ihre Befehle auszufuͤhren, die Namen der 


Geſchwornen (Juries) auffuzeichnen, ihren Schluß anzubringen, 


und Sorge zu tragen daß alle verurtheilte Miſſethaͤter auf die 
gehörige Weiſe hingerichtet werden. 
Die Voͤgte von London pflegten ſowol als der Burgermeiſter, 
zum Staat der Stadt, ihre Bedienten zu haben. Im Jahr 1417 
wurde beſtimmet, daß ein jeder ſechszehn Gerichtsdiener haben 
ſolte und ein jeder Gerichtsdiener ſeinen Trabanten; überdies 
ſechs Schreiber ohne des Untervogts ſeine Schreiber, dein By 


ſe ſechs zw sherren machen 
Theil der Geſeggeder der Stadt London aus, und diejentge 


me genau mit dem. allgemeinen Regiment der Stadt überein, 
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ren Hafmeiſlerty Keſlermeiſtery - Thürwaͤrtern, und vielen an, 


* 1 


dern Haus 


Weil die Stadt London in ſechs und zwanzig Bezirke (Wards) 


eingetheilt iſt, ſo werden auch ſo viel Rathsherren (Alder men) 
erfobert, iche den_Bezirkgerichten porſtzhen. ' Dieſe werden 
nicht jabelich erwahlet, wie die vorgem dep obrigkeitliche 155 
ſonen, ſondern ſie bleiben lebenslang im Amt, oder ſo lan 1 Nr 
gut auſſybren. Wenn einer von ihnen ſtirbt, ſo hen, te Ein 
wohner des Bezirks ihren eigenen Rathsherrn aus den reichſten 
Burgern der Stadt, und wenn einer der ſolchergeſtalt erwählet 
iſt, das Amt nicht annehmen will, ſo muß er eine Geldſtraffe 
don funf hundert Pfund Sterling erlegen. 

Die und zwanzig Rathsherren machen den zwenten 


— 


ter ihnen, welche {hon Buͤrgermeiſter geweſen, und drey welche 


die Anwartſchaft dazu haben, ſind-vermoge eines zu dem Ende 
vorhandenen Freyheitsbriefs immerwaͤhrende Friederichter in⸗ 
nerhalb der Stadt London, und dorfen nicht dey gerichtlichen 
Unrerſuchungen, oder als Geſworne, 2c. dienen. 

Die Handwerker, oder vornehmſten Bürger von London, ſind 


s e 


8 Zunfte, Innungen, oder Bruͤderſchaften eingetheilet, welches 


I 
oO 


o viel politiſche Stande ſind. Die zwoͤlf folgende haben den 
Vorzug, und heiſſen die Hauptzuͤnfte: 1. der Seidenhaͤndler; 
2, Gewurzhandler ; 3. Tuchhaͤndler; 4. Fiſchhaͤndler; 5. Gold⸗ 
ſchniede; 6. Weißgerber; 7. Kleiderhandler; 8. Baretkramer ; 
, Salzhandler ; 10. Eiſenkraͤmer; 11. Weinhaͤndler; und 
12. Tuchtnacher. Es ſind aber auſſer dieſen noch neun und 
ſiebenzig andere Bruderſhaften, welche alle kraft koͤniglicher 
Gnadenbriefe groſſe Freyheiten geniefſen; und zwey und funftig 
derſelbigen haben ſtatkliche Hallen, worin ſie zuſammen kommen. 
Eine jede Zunft, oder Brüderſchaft, hat einen Meiſter, den 
ſie jaͤhrlich aus ihrem Mittel een und andere unter ihm 
ſtehende Regjerer, Aufſeher oder Helfer genannt. Dieſe kom⸗ 


4 


' 


elche von einem Buͤrgermeiſter und gemeinen Rath regieret 


wird, ſo aus dieſen ver ſchiedenen Bruder{gften erkohren wer⸗ 


% 


den: So vortrefflich iſt die nehereinſtimmung der Regierung 

"ee mo ͤĩ1¹[ẽil Üw»˙ꝛ 
_ Die folgenden ſind gleichfalls Bedienten von beſonderm An⸗ 
ſehen in der Stadt London CO 
Der Kaͤmmerer iſt ein Bedienter von groſſer Wuͤrde, wel- 

chem viel vertrauet iſt; und ſeine Bedienung kan wol ein oͤf. 
V DL 4+ fentliches 


oy Die Herrlichkeit und Pracht 
fentliches Schatzmeiſteramt genannt werden, weil er die Zoͤle, 
jährliche Einkünfte, Zahlungen und andere den Zuͤnften der 
Stadt gehoͤrige Gelder einnimmt. 
Der Gemeine Stadtdiener muß dem Burger meiſter und 
der Verſammlung der Rathsherren an den Gerichtstagen auf⸗ 
Rath und bey allen e hal mit denenſelbigen im 
Der Stadtſchreiber verwahret die urkuͤndlichen Freyheits⸗ 
briefe der Stadt, auch die Bucher, Jahrbucher , und andere 


Urkunden, in denen die Geſchichten und Handlungen der Stadt 


aufgezeichnet ſind; ſo daß er nicht uneben der Stadtregiſtrator 
N t oe fe. 
Der Todesforſcher oder Krondiener, alſo genannt von Corona, 
weil er vornemlich mit Sachen zu thun hat, welche die Reichs⸗ 
krone von England angehen. Der zeitige Herr Burger meiſter iſt 
Todesforſcher, er hat aber ſeinen Abgeordneten, der das Amt 
fur ihn verſiehet. | GE a 
Der Staͤdterinnerer muß dem Herrn Buͤrgermeiſter an gewiß⸗ 
ſen Tagen aufwarten, weil ſein Geſchaͤffte iſt Seine Herrſchaft 
an die beſondern Tage zu erinnern, an welchen dieſelbige mit 
den Rathsherren ausgehen, 2c. Er muß taglich in dem Parle⸗ 
mentshauſe ſeyn, ſo lange die Sitzungen daſelbſt waͤhren, und 
dem Herrn Bürgermeiſter von den Handlungen des Parlements 
Bericht abſtatten, ꝛc. *** „ 
Es giebt noch eine groſſe Anzahl Bedienten, welche bey den un⸗ 
terſchiedlichen Gerichten und zu andern Dienſten der Stadt ge⸗ 
braucht werden; weil aber die Beſchreibung derſelbigen uber 
mein vorgeſetztes Ziel lauffen wuͤrde, ſo will ich Ihnen lieber von 
nun an einen Entwurff von dem Kirchen⸗ und Kriegsregiment 
dieſer groſſen und vermoͤgenden Stadt gebꝶe n. 
Der Biſchoͤffliche Sitz von London iſt, ſeith ſeiner erſten Stif- 
tung durch die bekehrten Sachſen, beſtaͤndig durch eine ununter⸗ 


brochene Folge von Biſchöffen uber eilf hundert Jahre regieret 


worden: In welcher Zeit man vier und neunzig? iſchoͤffe rech⸗ 


Dies Bißthum beſtehet dermahlen in den Grafſchaften Mid⸗ 
dleſer, Eſſex, und einem Theil von Hertfordſchire, und wird von 


einem Biſchoff regiert, mit Hulfe eines Dechanten, Oberſaͤngers, 


Kanzlers, Schatzmeiſters, fuͤnf Erzhelfer, dreyßig Thumherren 
zwölf kleinern oder Unterthumherren, ſechs Unterſaͤnger, eine 


Unterdechanten, und zweyer Haͤupter. . 
Des Oberſangers Amt iſt; daß er die Aufſicht uber die — 


bo 
* > 
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Zu Führung des geiſtlichen Regiments in den unterſchie 


v6 GW . 
chenmuſie hat; er hat einen Unterſinger zum Gehülfen, der in 


ſeiner Abweſenheit ſein Amt verrichtet. 


Der Kanzler wurde vor alters Magiſter Scholarum genannt, 
weil ihm die Sorge fuͤr die Schulen und Gelehrſamkeit in der 
Stadt London anvertrauet war; aber jetzt iſt er nur Seereta⸗ 
rius des Capitels. „ ne FR 
Der Schagmeiſter hat alles dasjenige in ſeiner Hut was von 
hohem Werth zu St. Pauls Hauptkirche gehort; zu deſſen treu- 
lichen Bewahrung er von dem Dechanten und Capitel beeidet iſt. 
Die funf Erzdiaconate oder Helfereyen ſind die von London, 
Eſſer, Middleſex, Colcheſter, und St. Albans. 
Die Benennung iſt aus dem erſten Alter des Chriſtenthums; 
und eines ſolchen Erzdiaconi Amt iſt, die Pfarren in ſeinem 


dne jaͤhrlich zu beſuchen, und nach der Auffuͤhrung der 


unterſchiedlichen Pfarrer ſowol als der Bedienten der Pfarreyen 
ſich zu erkundigen, und mit geiſtlichem Rath dasjenige was nicht 
recht iſt zu verbeſſern; und die Widerſpenſtigen mit Poͤn und 
Straffe zu belegen, wozu ihm von einem jeden Kirchendiener in⸗ 
nerhalb ſeines Gebiets die Gelegenheit verſchaffet wird. 

Die dreyßig Canonici, oder Thumherren, ſaint ihrem Haupte 


dem Biſchoff, machen das Capitel aus, welches die Kirchen⸗ 


ſachen verwaltet. Dieſe Thumherren erwaͤhlen beydes den Bi⸗ 


{off und Dechanten, doch hat nichts deſto weniger der Biſchoff 


die verſchiedenen Pfruͤnden und Canonicate zu vergeben. 
Die kleinern Thumherren, deren zwoͤlfe an der Zahl ſind, 
werden aus den zu der Hauptkirche gehoͤrigen Pfarrherren und 
Bedienten erwaͤhlet. Sie ſolten untadelhafte Namen, nebſt 
ve tay Stimmen und guten Verſtand vom Singen, 
aben. . „ 
Der Unterdechant wird von dem Dechanten, mit Einwilli⸗ 
gung des Capitels, aus beſagten kleinern Thumherren gewͤhlet, 


und ſein Amt iſt des Dechanten Platz im Chor zu verſehen, und 


genaue Acht auf die Aufführung der unterſchiedlichen Bedienten 
der Kirche zu haben, wenn ſie Amts pflegen, und dasjenige was 

unrecht iſt wieder zu recht zu bringen. 53 | 
Es werden gleichfalls von dem Dechanten und Capitel zween 


Bedienten aus den kleinern Thumherren gewaͤhlet, welche Haͤup⸗ 
ter des Chors heiſſen; ihr Amt iſt, auf das Betragen und Auf⸗ 


ten Acht zu geben. 1 1 


merkſamkeit der unterſchiedlichen zum Chor gehoͤrigen Bediens 


lichen Kirchſpielen ſind viel vortreffliche Gottesgelehrte — 4 
3 ; welche 
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welche die Sorge der Seelen haben, ein Rector oder Vicarius 


gmiljen, befindet ſich falt in jedem Kirchſpiele ein Pfarr⸗ oder 
Kearienhaus, und ein durch eine Parlementsacte verordnetes 
155 es Einkommen für einen jeden Rector oder Vicarium, 
ft welcher Verordnung keiner Ayn als hundert oder mehr 

4 awe hundert Pfund . a a! Lo | 
te Kriegsregierun 7 Gat udon und ihrer Vorſtädle 
wird 12 dur Ant 735 erf werwaler 1 ) in einer 
122 en Anz 3 7 15 wovon der Herr Bürgermei⸗ 


zu jeder Pfarre, ꝛc. Zu Unterhaltung dieſer ee ſamt ihren 


er und die 2 Nat cken die vornehmſten 0 Die Commit 5 5 


rien ſetzen die Officters die by: miliz, welche in ſechs 
Aen. engtce d ein jedes Negion iſt at tt Cdn 
agnten ſtark. Das er rl Keg iment, Song daß Bl 1 e 
wird, beſtehet in Taue die er hund ang; d 
ens heißt das Grüne, iſt ln dun k . — und 105 
und ſechzig Mann ſtark; das drit WA Hy beſtehet in tau⸗ 
fend funf hundert 100 ſechs uni Soap ann; das Att 
as Pomeranzenfarbene, hat tauſend n hundert vierzig und 
einen 5 Mann; das fünſte, Al Seifſe , zwey tauſend 


acht und achtzig und einen halben Mann; und das ſechſte, das 
Rothe, tauſend ſechs hundert und 7 ig Mann; die Officiers 


und Trommelſchlaͤger mit darunter begriffen. 


In denen auſſer London liegenden Orten, 0 der a | 


rung der Stadt nicht unterworfen ſind, befinden ſic gleichfalls 
15 1 den Quartieren des Towers gehoͤrige Regimenter Mi- 
$ erſte derſelbigen 0 gne tauſend zwey hundert neun 
d neunzig und einen halben Mann, und das aweyte tauſend 
t bündelt. und acht und elm Mann; Die Officiers und 
Erommelſdliger mit dazu gerechnet. 
Und uͤberdies ſind noch zwey Regimenter Miliz; die zu der 


Stadt Weſtmünſter und Grafſchaft Middleſer gehoͤren; davon 


das erſte in zwoͤlf Compagnien beſtehet ) und 1 tauſend hun⸗ 
dert und zwey und achtzig Mann ſtark. iſt: das zweyte hat neun 


Eompaqnien, und beſtehet in zwey tquſend fuͤnf hundert und ſie- 


ben und neunzig Mann. 
Nebſt dieſen obbenamten zehn aun kee un Stadtſoldaten, ſo 
iſt noch eine in vier hundert Mann heſtehende Artillerie⸗Com⸗ 


pagnie vorhanden, welche als eine Pflamzſchule dient, und wor⸗ 
aus die Officiers fur beſagte We genommen werden 
aus welchem allen erhellet, dil die. Anza LE olker, zur Ver⸗ 
theidigung dieſer Sicht und i 


rer Vorſt ſich auf * — 
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der Stadt London. 427 


15 tauſend drey hundert und neun und dreyſig Many bes 


London zu erkennen geben. Die Einwohner derſelbigen nbers 


5 koſtbarſten gelb und grauen Haare werden von Deutſchland, 


der Unterschied zwiſchen den Engliſchen und andern deynahe ſo 


eiden ſich auf eine ſo koͤſtliche und ſaubere Art, daß man ſie 
kaum von beguterten Perſonen unterſcheiden kan. e 


Was die neueren Luſtbarkeiten betrifft, deren ſich die Ein⸗ 


wohner dieſer Stadt und Vorſtaͤdte bedienen, ſo legt der 
vornehmſte Theil derſelbigen zur Sommerszeit alle Stadt- - 
geſchaͤffte auf die Fe 1 und begiebt ſich nach ſeinen ſchoͤnen 
Landhaͤuſern und Garten, woſelbſt die Schönheiten der Na⸗ 
tur auf eine 1 e Weiſe entwickelt ſind, und durch 
den herrlichen und ſüͤſſen Klang des zwitſchernden Gevögels 
und bloͤkenden Heerden noch mehr erhohet werden; da in⸗ 
deſſen andere ſich nach Bath, Tunbridge , Scarborough, und 


; Ee 


andern mit Freude und Luſt erfuͤleten Orten ſich W 


* 


Y rühmte Stadt London nicht unfuglich eine Univerſitat heiſſen: 


423 Die Herrlichkeit und Prahe 
Viele von den Bürgern haben ihr Vergmigen am Segeln, 


Rudern, Schwimmen, und Fiſchen in dem Themſe⸗Fluß, 2c. da 
indeſſen andere in den umliegenden Feldern, grünen Boſel⸗ 
platzen, ꝛc. ſich mit Wettlaͤuffen zu Pferd und ju Fuſe Reiten, 
Springen, Kaͤmpfen, Ballſpielen, Bogenſchieſſen, Boſeln, aller- 
hand Art Kegelſpielen, Bull⸗ und Baͤrenhetzen erluſtigen. Wie⸗ 


der andere vertreiben die Zeit zu Hauſe mit Billiard⸗Schaͤch⸗ 


Damen- Karten- und Würfelſpielen, ꝛc. und die Liebhaber des 
Spatzierengehens haben neun angenehme oͤffentliche Spatzier⸗ 
plaͤtze und Garten innerhalb der Stadt und Yorſtadten zu ihrer 
Ergetzlichkeit, ohne die um London ſich befindlichen Felder. 


Waͤhrender Winterszeit erluſtigen ſich die Burger am Tage 
mit Jagen, Falkeniren, Schieſſen, Ballſpielen, Glitſchen, Schlitt⸗ 
uhlauffen, Fußball ſpielen, zc. und ihre naͤchtlichen Luſtbarkeiten 


ch 
f wie obgemeldet, das Billiard⸗ und Schachſpiel, ꝛc. welchen noch 
die Opern, Tragoͤdien und Comoͤdien in Engliſch⸗ Italiaͤniſch⸗ 


und Franzoͤſiſcher Sprache beygefugt werden fonnen; die Koͤſten 
dieſer drey letztern belauffen ſich, nach der beſten Rechnung, des 
Jahrs uͤber ſechzig tauſend Pfund Sterling. 5 


Auſſer den vorgemeldeten Luſtbarkeiten haben noch eine groſſe 


Anzahl Herren, ſo die Muſie verſtehen, ſich in verſchiededene 


Geſellſchaften eingetheilet, und kommen einmal die Woche in 
gewiſſen zu ihrem Zwecke ſich ſchickenden Weinhaͤuſern zuſam⸗ 


men; allwo ſie vor einer zahlreichen Menge ihrer Freunde, als 


Zuhoͤrer, mit der aͤuſſerſten Geſchicklichkeit auf vielen unter⸗ 
ſchiedlichen Inſtrumenten ſpielen, wobey einige der beſten Stim⸗ 
men ſich hoͤren laſſen. So werden auch viel öffentliche und 
herrliche muſicaliſhe Concerte in verſchiedenen Gegenden der 
Stadt und Vorſtaͤdte gehalten, zur Beluſtigung der Liebhaber. 
Wenn man alles dieſes zuſammen nimmt, ſo kan man ſagen, daß 


keine Stadt in der Welt ſo wohl mit allerhand Arten der aus⸗ 
exleſenften Vocal- und Inſtrumental⸗Muſie, wie auch Schau⸗ 


ſpielen, verſehen iſt, als London. 5 | 
„Ueber die vorbeſagten Luſtbarkeiten kan man noch dieſes bey⸗ 
Verschiebe dieſe volkreiche Stadt beſtaͤndig mit einer groſſen 
Verſchi 


edenheit von Voͤgeln, Thieren, Fiſchen, ungeheuren, und 


mdern Seltenheiten, beydes der Kunſt und Natur, von allen 


zegenden der Erd⸗ und Waſſerkugel verſehen wird, die Neugie⸗ 
rigkeit der Burger zu ſtillen, welche mehr Geld verſchwenden als 


4 ts þ 


einig ander Volk um Seltenheiten zu ſehen. 


n Anſehung der Künſte und Wiſſenſchaften, kan man die be⸗ 
Denn 
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der Stadt London. 429 
Denn es ſind. viel Academien, Collegia und Schulen daſelbſt, 


worin alle Freye Kuͤnſte und Wiſſenſchaften gelehret werden; 


nicht nur die Gottesgelehrtheit, das Eivil⸗Recht, und Artzney 
werden hier geleſen, fondern auch das Munieipal⸗ oder Gemei⸗ 


ne Recht gelehret, und Grade darin angenommen, welches 
man bey keinem andern Volk findet. Ueberdies ſo lehret man 
hier allerhand Sprachen, die Geſchichte, Erd⸗ und Waſſerbe⸗ 


ſchreihung, die Kunſte der Schiffahrt und Veſtungsbaues, die 
Zergliederungskunſt, Wundartzneykunſt, Scheidungskunſt, die 
Künſte des Reitens, Fechtens, Tanzens, die Kriegs⸗ und Feuer⸗ 
werksfunſte, Mahlen mit Waſſer⸗ und Oelfarben, Schmelzen, 


> 


Bildhauerkunſt, Bau⸗ und Wapenkunſt ; imgleichen allerhand 


Muſic, Rechenkunſt, Erdmeſſerkunſt, Sternſeherkunſt, Rede- und 
Dichtkunſt, nebſt viel aͤndern Kuͤnſten und Wiſſenſchaften, welche 


zur Vollkommenheit eines von Natur geſchickten Edlen oder 


Herrn etwas beytragen koͤnnen. 


In dieſer vornehmen Stadt ſind viel herrliche oͤffentliche Ge⸗ 


baͤuͤde, ins beſondere diejenigen, welche dem Gottesdienſte gewied⸗ 


met ſind: Denn auſſer den königlichen Capellen zu Whitehall 


und St. James, ſo befinden ſich in ſelbiger hundert und acht 
{one neugebauete oder ausgebeſſerte Pfarrkirchen. | 


Wir wollen bey dem beruͤhmten Meiſterſtuͤck der Baukunſt 


der St. Pauls Hauptkirche in London anfangen, welche zu erſt 
von Segbert, einem Saͤchſiſchen Koͤnige, in 610 geſtiftet wor⸗ 


den, auf einem Platze, woſelbſt ehedem ein Heidniſcher Roͤmi⸗ 


ſcher Tempel geſtanden hatte; ſie wurde nachher erweitert von 


Erkenwald, dem vierten Biſchoffe von London, und hat von Zeit 


zu Zeit viel von Feuer sbrünſten, :c. erlidten, bis am 21ten Junit 
1675 der erſte Stein zu dem dermaligen ſehr ſtattlichen und 


herrlichen Gebaͤude gelegt ward; und nachdem das Werk auf ge⸗ 


meine Koͤſten fortgeſetzet worden, ſo wurde der Haupttheil des 


Gebaͤudes in 1711 fertig, und das Creuz aufgerichtet; woraus 


Ganzen bis zum Jahr 1723, und belaͤufft ſich auf ſieben hun⸗ 


erhellet, daß die Erbauung dieſer praͤchtigen Kirche eine Zeit von 
ſechs und dreybig Jahren erfodert habe. Weil aber noch viel 
Zierrathen ſowol als nothige Werke erheiſcht wurden, dieſe herr⸗ 
liche Hauptkirche in gehoͤrigem Schmucke und Vollkommen⸗ 
heit darzuſtellen, ſo gehet die Rechnung von den Ausgaben des- 


dert und ſechs und dreyßig tauſend ſieben hundert und zwey 


und funfzig Pfund Sterling zwey Schilling drey Pens und drey 
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' Dis Abmeſſungen dieſer Hanpffirche ſind wie folget: 


ange der Flache der oberſten Stuj en „ 
reite der 68 weilſten Capelln „1380 


1 ; des  oupteebiudes der Kuche + 120 
ohe der Corinthiſchen Pfeiler, ſamt ihren Boden, p 
Fußgeſtellen und Luce rs 9 


er auswendige Durchmeſſer der Kppel, aber des 
runden erhabenen Daches 


Hoͤhe des Creuzes, ſamt der Kugel, dem Fuſgeſte und * 


Roden £ 5s. - . 
Sie der Statuen in der Front Pn 4 ; 

Die Einfaſſung des Kirchhofes beſtehet in einer 9 
Mauer von gehauenen Steinen, von unregelmäßiger Hohe 


h welche | yon. zwey Fuß ſechs Zoll bis ohngefahr vier Fuß hod 


ngleichheit die Abhaͤnglichkeit des Grundes, woran 
Kirche ſtehet, verur ſachet; auf N. Mauer Wel herrlichſte 
eiſerne Gelaͤndel ſo man vielleicht in der ganzen Welt findet; und 
el ſelbi js 30 Fuß ſechs Zoll hoch iſt, 0 macht die ohe von 
Water a wo die Mauer am niebrigſten it. 


11575 iche Gitterwerk hat ſieben zierliche Thore; und 


5 N 1 Fan zwei hundert Schifftonnen (eine Schi rae 
ztvanzig Centiier) und ein und achzig Pfund; wa Hun jedes 
fund Karbeitekes & Eiſen an dieſem Geländer ſe 5 Stiber 


| iſ, 6 kömmt ſolthes in allem, nebſt andern 175 9 ehoͤrig 
Ga tauſend zwey hundert und zwey Pfund Sterling 


Stüber. 


1575 lb dieſer ſtattlichen Verzaiinutiq ſtehet anſere hetrliche 
2 e Haupkkirche; auf der Weſt Seite der ſelbigen iſt eine 
vorkreſfliche marmorne Statue der Koͤnigin Anna, mit vier zieks 
lichen Figuren umgeben, welche Groſbrittannien, Frankreich, 
Irkland und America vorſtellen. 


i hes tirajeſtatiſche St. Pauls Hauptki r<e, ſagt ein ſtuntei⸗ 
x 


er Schreiber, iſt zweife Sohne eines der herklichſten neueren 
baͤüden in Europa ; alle Theile, von welchen es zuſammen 
: eh iſt; ſind im hoͤchſten Grad ſchoͤn und herrlich; ins beſon- 


dere ſind die Nord und Suid Fronten ſehr vollkommene Stücke 
„eder Baukunſt, es verdienet aber auch die Oft Seite ihren gehoͤri⸗ 


' gen 


auge der Kirche und des Vo ph” * Fu. 
Lange des Creuzganges⸗ . . Ea 
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er ſo haben ſie nur ts einen langen Ueber 0 o 
N eine dense png 3 8 ſo allen 
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55 Di Herlicheit und Prach der StabtLondon. 


.. Dieſes. ſind die zwo Hauptkirchen der Stadte. London und 
eſttinſter ; es würde aber mehr als einen Band erfodern, 


die Groſſe. und Stattlichkeit aller andern Kirchen abſonderlich 
mu heſchreiden, zum Erempel, Bom⸗Kirche in Cheapſide, die ei⸗ 


nen ſo koſtbaren Thurm hat, daß keiner in Anſehung der Stärke, 


” Schoͤnheit und des Gelaͤuts ihm W als nur der St. Bri⸗ 


n RN. bay, 


* * 
* 


Thus, Sir, 1 Nee to \ have fulfilled m my Promiſe and given 
you ſuch a circumſtantial Deſcription of London, its public Edi- 
ces, Sc. as ſuffices to ſhew the Magnificence and Splendor of 
this Metropolis. Indeed, the narrow. Bounds of this Letter 
oblige me to. omit ſame notable and ſtately Buildin ings, for In- 
Nance, that noble Structure the Royal e famous 
Bark of England, together with ſome Churches, Hoſpitals, &c. 
of which, however, I may have marred to o give you a Dew! 


| hereafter ; ever Lemans. of) 


| 4 en e humble e &c. 


P. 5. My I. 18 peil 8 G. may "IO the En ul 
ewe, of the Nees Lan ti Now to exerciſe his Sul 
lother-Tongue. 
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